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The Vedas celebrate the vac whose array of thousand syllables 
and thousand postures of consciousness manifested in a thousand 
ways appear as flame-songs of the earth and the empyrean. In their 
innermost recesses are embedded the eternal and cosmic powers of 
illumination. The Vedic words rising from the oceanic depths of 
creative consciousness provide a panoramic vision and a thousand 
vignettes of that real inner illumination, svar, reached by dhi, the 
two facets of which are karma (action) and prajna (knowledge). In 
that realm of invocation and sacrifice, faith (sraddha) converges with 
reason (tarka); intuition assimilates perception; light combines with 
vigour; wisdom coalesces with valour; speech and action become one. 
The science of Vedas seeks that true synthesis of faith and reason, and 
in that pursuit, its prayer is that we may be blessed with “‘faith’’ that 
has not degenerated into the somnolence of the spirit and that we may 
be endowed with “‘reason”’ that has not, in the words of Gurudeva 
Tagore, lost “‘its way into the dreary desert sand of dead habit” and 
which has its habitation in the meandering maze of pointless prolixity: 

arava aat afaalwen ay ar at frat faa ala wfer: | 

wa araer favag frora: qarcral faawaraea ii eH. 8.48.14. 


The true Vedic faith does not countenance dogma; the Vedic 
reason is not a euphemism for sophistry; the Vedic word is nota 
victim of verbiage. The essential perception of the Vedas is not a 
prisoner of perversions. The humanism of Vedas is not a hypocrisy 
and the Vedic teaching of tolerance is not a transient contrivance. 
The core commitment of Vedas is to truth and dharma, to harmony 
and happiness, to freedom and justice. The soulful Vedic voyage in 
ceaseless quest of the experience of inner illumination and with its 
rich symbolism and manifold meanings is perhaps the oldest and the 
most magnificent and many-splendoured pilgrimage of the human 
spirit. 

The Vedas gave the Magna Carta of Human Brotherhood and 
Universal Goodwill and proclaimed a noble prayerful Preamble to 
the humanitarian Constitution of One World based on friendship, 
fellow-feeling, freedom and fearlessness in words which are immortal 
and ever inspiring and which are central to the basic teleology and 
technology of building impregnable defences of peace in the minds 
of men. The Vedic seers who viewed the world of perception and 
the world of thought as a continuum prayed for the composite 
benediction of hearing noble thoughts and seeing noble deeds: ¥z 
wife: qrare ear wx cetarfafeiwa: 1 ae. 25,21 

In that endeavour of building a universe of noble thoughts and 
noble deeds, the Vedic seers convened a cosmic convocation based 


on the fundamental human quest for truth and the acceptance of its 
many facets (tw aq fast: agar azfa): 

OT at wat: Ray Arq favaatsasaral wacrara she wa: | 

ar at amr acts ae waramraay vferaret fea faa 11 aH. 1.89.1. 


In the Vedic vision of human society, man in his relation to 
man was not predatory, aggressive and oppressive as in the 
Hobbesian nightmare which conjured up homo homini lupus. The 
Vedic ideal was that Man was under an obligation to protect and 
preserve and to aid and comfort mankind everywhere: Tara Tara ofearaq 
favad: 1%, 6.75.14. 

The Vedic philosopny of freedom and fearlessness reached a 
credal and climactic crescendo in the earthy yet ethereal invocations: 

ung faarenataareag saree Teta | 

wad aera feat a: eal are wa fad ware wae. 19.15.7 


Equally, the Vedic hymn of togetherness remains a refreshing 
reminder and a beacon light to the fractured and fragmented world 
out of whose womb the new world order is struggling to be born: 

arses Wace FT a) aaifa araary | 

tal AT Fa Tas ASHATAT Tara Mt EH, 10.191.2. 


These noble thoughts made the culture of the Vedas the first and 
foremost foundation of the edifice of universal values: @1 Saar 
aeptatavrara: | Ty, 7.14, 

These enduring verities of the Vedas are not a relic of the past, 
nor are they the exclusive preserve or the sole inheritance of Indians 
and Indo-Aryans. They belong to the common heritage of humanity 
and are relevant in our contemporary world and in our age. We owe 
it to ourselves and to the peoples and the nations of the world to share 
this precious heritage and to disseminate its message and meaning. 

It is the proud privilege of Veda Pratisthana to be the chosen 
instrument of the monumental project for preparing and presenting a 
readable and systematic modern translation of all the four Vedas. 
The Veda Pratisthana has had the credentials and the capacity to 
attempt this ambitious task because it was founded on the deep under- 
Standing and encyclopaedic erudition of Swami Satya Prakashji, an 
eminent scientist and a distinguished professor before he became a 
partvrajaka, the firm financial support and the bounteous benefaction 
of Narendra Mohan Foundation, an eloquent and tangible testament 
of the Mohan family’s liberal and public-spirited disposition, and of 
the intrepid faith, fortitude, Vision and dedication of the late Shri 
Prakash Vir Shastri. 


The munificence of Major Kapil Mohan and his family and 
their deep devotion to the cause of Vedic learning enabled the Veda 
Pratisthana to embark on this noble enterprise. It was Major Kapil 
Mohan’s resolve to raise a truly meaningful memorial in the form of 
a new edition of the Vedas in remembrance of his elder brother, the 
late Col. Ved Ratan Mohan that led the Narendra Mohan Foundation 
to offer its generous and unsparing financial assistance for this project. 
We acknowledge our debt of gratitude to Major Kapil Mohan and to 
Narendra Mohan Foundation. We also take this opportunity to pay 
our tribute to the memory of Col. Ved Ratan Mohan whose life was 
a superb saga of service and an inexhaustible treasury of goodwill. 

The late Shri Prakash Vir Shastri was the main architect of Veda 
Pratisthana. It was to him that we owed the initial organization, the 
basic conception and the purposeful momentum of the project. Indeed, 
we are only trying to translate his dream into a reality. An eminent 
and gifted parliamentarian, whose cascading eloquence, sparkling wit, 
mature wisdom and intrinsic goodness had a singular charm, Parkash 
Vir Shastri was an articulate exponent and a selfless missionary of the 
fundamental values of India’s creative and spiritual culture. Spun and 
woven with the warp and woof of Indian sensitivity and perception, 
the tapestry of his life and work was as authentic as it was inspiring. 
He shunned the pettiness and parochialism of politics and strove to 
reinforce our national life with the tensile strength of our quintessential 
heritage. He lived and worked for national! goals. In national politics 
he was the ambassador of the Jarger cultural claims on life. In his 
tragic and untimely death, Mother India lost an _ illustrious son 
who distinguished himself not by the office he held, nor by his wealth 
or material acquisitions, but by his dedicated and singleminded service 
to the cause of the nation. In his death, Veda Pratisthana lost its 
moving spirit, regained mainly because his memory is a motive force. 
We savour the exhilarating fragrance and see the inspiring and exhort- 
ing presence of his personality, pervasive, permeating and perdurable, 


in the fruition of this project and pay our affectionate homage to 
his everlasting memory. 


Deepavali, 1978. 


Preface 


The Vedas are the Word of God. At the very 
beginning of the C eation, man received knowledge of the 
Vedas. The Rgveda isthe most ancient of all the holy 
scriptures in the world. 

Knowledge of the Vedas is not intended for a parti- 
cular race or country. God revealed this knowledge for 
the greatest good of mankind. This noble objective is 
reflected in the following words of the Vedic sages : 


May all be happy and rid of diseases, 
May all have a happy and harmonious life, 
May nobody ever be afflicted with suffering. 


The Vedas have been translated into several lang- 
uages. Scholars like Griffith, Wilson and Max Miuller 
have written commentaries on the Vedasin English. But 
the need for bringing out an unconventional and standard 
translation of the Vedas has been felt for quite sometime. 
The task, however, involved dedication, hard work and 
considerable financial resources. 

Col. Ved Ratna Mohan, ex-M.P., was a promising 
youngman, the scion of a family which had implicit faith 
in the Vedas. His brilliant career was cut short by un- 
timely death in 1973. His father, late Shri Narendra Mohan, 
was a leading industrialist of India. Devoted to social 
service, he took keen interest in the dissemination and 
distribution of religious literature. He had unshakable 
faith in God. Daily he would perform yajna and once in 
a year he would perform this on a big scale when all the 
mantras of one of the four Vedas would be recited. He 
had named his eldest son Ved Ratna (Jewel of the Vedas). 
He had desired the late Ved Ratna to do some service to 


the Vedas. But fate had willed otherwise. Col. Ved 
Ratna died before he could fulfil his father’s wish. 

His younger brother Major Kapil Mohan, who has 
great reverence for the Vedas like his father, made the 
noble resolve to get all the four Vedas translated into 
English and publish them on behalf of the Narendra Mohan 
Foundation in the sacred memory of his elder brother. This 
Foundation was endowed by the sons of the late Shri 
Narendra Mohan, the founder of the Mohan Industries, in 
accordance with the wishes of their father. A hospital, a 
college, and several other charitable institutions devoted to 
public service are being run by the Foundation. 

The task of rendering the four Vedas into English 
was entrusted to the Veda Pratishthana by the Foundation. 
Dr. Govardhan Lal Dutta, a famous educationist and Head 
of the Pratishthana, requested the Vedic scholar Svami 
Satya Prakash Sarasvati to undertake the highly onerous 
responsibility. Indeed one could think of no other scholar 
better qualified than Svami Satya Prakashji to accomplish 
this task. I am happy that Svamiji was kind enough to 
accede to the request. He is devoting most of his time to 
the translation work though he is a parivrajaka, a peripa- 
tetic monk. In this task, he is collaborating with Pandit 
Satyakam Vidyalankar. 

Thanks are particularly due to Shri Vishwanath for 
his unstinted cooperation in the excellent printing of this 
work. No words would be adequate to express my warm 
appreciation and grateful thanks to Major Kapil Mohan, 
Svami Satya Prakashji and other colleagues and co-workers 
of the Veda Pratisthana who have generally helped in the 
accomplishment of this sacred task. 

Our labours would be fully rewarded if through this 
English translation of the four Vedas, attempted for the 
first time in India, the divine message enshrined in the 
Vedas impregnates human consciousness everywhere. 


Shravani Poornima, Prakash Vir Shastri 
Vikramiya Samvat 2034, Secretary, Veda Pratishthana 
August 28, 1977. New Delhi 
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O elixir of divine love, may you flow in the sweetest and 
most exhilarating stream, expressed for the acceptance of 
the aspirant, the resplendent self. ; 


It is all-beholding, and a destroyer of the wicked, when 
collected, it occupies the assigned position in the wooden 
cask, made strong by fixing iron nails. 2 


May you be the lavish giver of wealth, most bounteous, 
the subduer of enemies and may you bestow on us theriches 
of the affluent. 3 


Flow onward to the sacrifice with Nature’s bounties and 
flow here for our strength and fame. 4 
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O dropping divine elixir, we come to you only; this divine 
worship, offered day by day, is for you only; our inveca- 
tions are to you alone, and to none else. 5 


May the dawn, the daughter of the sun, purify this elixir; 
your elixir of divine love is gushing in streams through the 
eternally outstretched ultra-psychic fleecy filter. ¢ 


The ten sister-fingers seize you 1n the sacrifice (for cleansing 
the stems of plant with water and squeezing out the sap) 
on the auspicious day. 7 


The fingers carry the plant of the elixir. They, the enlighte- 
ned priests, crush it and squeeze out the glittering sap on 
the water skin. The sweet sap is imbibed with three 
qualities (of invigorating body, mind and intellect), and is 
enemy-averting. g 


The inviclable kine mingle this fresh celestial elixir with 
their milk for the enjoyment of the aspirant, the resplen- 
dent self. 4 


In the exhilaration of this devotional elixir, the aspirant 
Self smites all evil tendencies and bestows prosperity (on the 
devotees). 19 
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O elixir of joy-divine, dear to Nature’s bounties (or sense 
Organs), may you hasten on in your purifying course. O 
blissful, may you satisfy the resplendent self, the 
showerer. | 


O blissful elixir, the mighty showerer (of blessings) and 
the most glorious upholder, may you give us food and 
strength; may you occupy your assigned position. 2 


The stream of the effused creative juice of bliss furnishes 
the joy-giving milk. Rich in qualities and reactions, it 
is mingled with waters. 3 


When you, O elixir, the mighty, are mixed with milk, the 
forceful streaming waters flow to.you. 4 


The divine elixir is the sustainer (of all of us); it is the 
Supporter of heaven and is purified in the waters. For our 
sake, (it is poured) into the straining cloth (the ultra- 
psychic fleecy filter). 5 


This mighty showerer of blessings gives out a thrilling 
sound as it drops (on the strainer). It is beautiful asa 
friend; it shines (in heaven) with the sun. ¢ 


O love divine, the divine words of praise (chanted on the 
occasion of your effusion) increase our vigour and en- 
courage us for the right conduct. They cleanse (our hearts), 
and they add to our exhilaration. 7 


We pray to secure exhilaration from you; you are the giver 
of the highest joy to your worshipper, eager to crush evils. 
Verily, you are worthy of the loftiest adoration. g 
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O love divine, you are dear to the resplendent self. May 
you shower upon us streams of ambrosia, like a raining 
cloud. 9 


O love divine, you are the giver of milch-kine, of children, 
of horses, and of food; you are the primeval soul of the 
cosmic sacrifice. to 


3 


This divine immortal bliss flies like a bird upon her wings 
to settle on the sacrificial vessels , 


This divine elixir which has been squeezed out from plants 
by fingers, is inviolable. It rushes forward against all 
obstacles and oppositions. 2 


This divine ambrosia, while flowing, 1s adorned (with 
hymns by the devout and skilled priests), as a horse for 
battle. 3 


This strong one, as it flows along, seems to encompass all 
sorts of desirable wealth with its power and seeks to bestow 
it upon US. 4 


This love divine, as it drops, hastens, as if a horse to its 
chariot and bestows rich gifts upon the worshipper. 
(During its motion), it discovers for itself new ever-thrilling 


sounds. 5 


R gveda IX.4 3593 


This divine sap, praised by the priests, gives precious 
wealth to the worshipper. [tis mingled with waters. ¢ 


Away it rushes with its stream across the high regions into 
heaven and roars as it flows on. 7 


Having completed the sacrificial rites, it goes to heaven 
across the inviolable regions. g 


The green-tinted divine elixir of ancient birth flows across 
the ultra-psychic fleecy filter for the enjoyment of Nature’s 
bounties. 9 


This elixir ot love divine, multi-functional, produces 
abundant food, while it flows onward in a stream in the 
process of purifiaction. ji 


O love divine, most nourishing, may you welcome (enligte- 
ned persons in the holy rites); win over (the enemies) and 


make us happy and prosperous. 


O lord of love divine, give us light, heavenly light, give us 
good fortune, and make us happy and prosperous. 2 


O divine bliss, give us strength, give us wisdom, drive away 
our adversities and make us happy and prosperous. 3 
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O priests, press out joy-giving elixir to please the aspirant 
self, and make us happy and prosperous. 4 


O blissful elixir, by your power and protections, may we 
live long to enjoy the sun. Please make us happy and 
prosperous. 5 


By your wisdom and protections, may we be able to behold 
the sun for a long time. Please make us happy and 
prosperous. ¢ 


O bright-weaponed elixir of bliss, shower upon us riches 
abundant for both worlds. Please make us happy and 
prosperous. 7 


O you, who are unvanquished in the struggle, and subduer 
of adversities, shower wealth upon us. Please make us 
happy and prosperous. g 


O pure dropping love divine, they glorify you with sacred 
performance for their own upholding. Please make us 
happy and prosperous. 9g 


O blissful Lord, bring to us varied wealth, abundant in 
cattle, and a full life. Please make us happy and 


Prosperous. 109 
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na darsaté 6 || ubha deva nricakshasa hotara daivya huve | 
pavamana indro vrisha | 7 |: 
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(The elixir), the enkindled, the sovereign Lord of all, the 
showerer of blessings, the rejoicer, flows forth, pure in 
form, and in joy utters a thrilling sound. (/dhma=Samia- 
dha= Agni=enkindled) 


(The elixir), pure-flowing, with body mnever-decaying, 
rushes onwards; sharpening tts splendour in the height and 
glittering across the firmament, (it falls into the receptacle). 
(Tanunpat—with body never decaying) > 


Worthy of all praises, pure-flowing, bright, the bounteous 
giver (elixir of bliss) shines forth in its might with the sweet 
streams of water. (/dyah=worthy of praises) 3 


The bright green-hued (or of golden colour), pure- 
flowing (elixir of bliss) rushes in its might. It occupies 
its seat (on sacred grass) pointing towards the east. (Barhih 
=seat on sacred grass) 4 


The divine golden doors, praised by the priests together 
with the bliss are thrown open from the vast heaven. 
( Devir-dvarah=divine door) 5 


The pure-flowing love divine, eagerly waits for the hand- 
somely built, lofty and charming pair of night and dawn, 
not yet visible. (Nakta-usasa=pair of night and dawn) ¢ 


I invoke the two celestial divine priests, the two deities who 
always behold men. (The bliss divine) is pure-flowing. 
(Daivyau hotarau=two celestial divine priests) 7 
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bharati pavamanasya sdrasva- 
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Mandraya soma dharaya vrisha pavasva devayuh | avVyO 
vareshy asmavuh 1! abhi tvam madyam madam indav indra 
iti kshara | abhi vajino arvatah | 2! 
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May the three beautiful divine virtues, culture, speech and 
wisdom, come to bless our sacred offerings of bliss divine. 
(Bharati, Sarasvati and “JIha-culture, speecn and 
wisdom) 8 


I invoke the architect of universe, the first-born, the 
protector, the leader, the golden coloured, pure-flowing 
divine bliss, delightful, resplendent, the showerer, the 
protector of all creatures. (Tvastr=the architect of 
universe) 9 


O pure-flowing divine bliss, may you consecrate with 
your streaming ambrosia the ever-green refulgent, golden- 
hued forest vegetation along with its thousand branches. 
(Vanaspati=lord of forest; vegetation) jo 


O all the divinities, the cosmic wind, the cosmic intelli- 
gence, the sun, the cosmic fire and lightning come together 
to the consecrating ceremonies of the joy divine. 
(Svahakrtayah-consecrating ceremonies) 1 


O elixir of joy divine, showerer of blessings, keen to meet 
divine powers, may you be favourable to us; flow with your 
exhilarating stream into the ultra-psychic fleecy strainer. 


May you, O drops of elixir, sovereign as you are, effuse 
and shower on us exhilarating sap of joy that brings to us 
vigour of horses. 2 
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abhi tyam pirvyam ma- 
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tam gobhir vrishanam rasam madaya devavitaye | su- 
tam bhdraya sam srija || 6 | devé devaya dharayéndraya 
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Reveda IX.6 3601 


Flow hitherward to us, and pour forth through the strainer 
that eternal exhilarating stream of celestial nectar which 


grants strength and food. ; 


The sparkling stream of elixir flows in course of filtration 
with a speed and moves towards the resplendent soul like 
waters along a slope. 4 


Far from the place of effusion and filtration, the plant of 
this elixir sportingly grows in forests. The ten fingers pluck 
it and cleanse, just as (men rub down) a strong horse. 5 


May you, after effusion, pour forth this elixir in milk and 
mix to be enjoyed by Nature’s bounties and for our 
exhilaration. ¢ 


The milk of divine lovc, when effused, flows to the recept- 
acle in streams for the enjoyment of the aspirant. It sustains 
and strengthens the self. ; 


The expressed sap of divine love is the soul of the cosmic 
Sacrifice. It flows with speed bringing blessings. It main- 
tains its ancient regards and seerhood. g 


This most delightful exhilarating divine sap is offered to 
the resplendent self for his acceptance. It resounds with a 


thrill (when it flows from the filters) in the ceremonial 
hall. 9 
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Asrigram indavah patha dharmann ritasya susrfyah | vi- 
dan4 asya yojanam.|| 1 || pra dhara madhvo agriyé mahir 
apo vi gahate | havir havishshu vandyah |/ 2 || pra yujo vac6 
agriyé vrishava cakradad vanc | sadmabhi satyé adhvarah 
| 3 || pari yat kavya kavir nrimna vasano drshati | svar vaji 
sishasati {| 4 || pavamano abhi spridho viso rajeva sidati | 
vad im rinvanti vedhasah || 4 || 28 | 
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avyo vare piri priyé harir vaneshu sidati | rebhé va- 
nushyate mati !)}6||s4 vayim fndram asvind sakam madena 
vachati | rana yo asya dharmabhih || 7| 


A nitravaruna bhia- 
gam madhvab pavanta unmdyah | vidina asya sakmabhih 
| 8 fi 
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7 


The excellent streams of divine love, knowing that they have 
a relation with the resplendent self, flow forth during this 
sacrifice along the path of the eternal truth. , 


Among all oblations, the oblation of this divine elixir is 
superb; after effusion, the elixir is mixed with holy waters; 
the streams of this sweet bliss flow forth pre-eminent. 2 


The pre-eminent divine love is the showerer of benefits, 
ever-true and imperishable. It flows to the sacrificial hall, 
mixed with waters, uttering continuous thrilling sounds. 3 


When the seer, the love divine, full of ample treasures, goes 
round in the midst of the recitations (by devotees), then 
the mighty resplendent self seated in the heaven (of heart) 
rejoices and accepts the invocations. 4 


When it (the love divine) is invoked by devotees, the effused 
elixir, like a king, destroys the malignant persons (the inner 
wicked tendencies) as well as those who oppose. s 


The green-tinted (love divine), dear to the cosmic forces 
(or spiritual instincts), blends with the water, and then 
moves forward for filtration on the ultra-psychic woollen 
seive in the midst of the thrilling chants by the welcoming 
priests. 6 


He, the householder, who is assiduous in the technique of 
effusion and filtration of the divine elixir, 1s blessed by 


bounties like wind, fire and the twin divines. 7 


The stream of sweet divine love flows to the Lord of light 
and bliss and to the gracious Lord. The worshippers who 
accept the virtues of this elixir are rewarded with 
happiness. g 
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Eté soma abhi priyam fndrasya kamam aksharan | var- 
dhanto asya viryam |j 1 || punandsag camiishido gichanto 
vayum asvina | té no dhantu suviryam || 2 || indrasya soma 
radhase punano hardi codaya | ritasya yonim asadam feat 
mrijanti tva dasa ksh{po hinvanti sapta dbitayah | anu 
vipré amadishuh || 4 || devebhyas tva madaya km srijanam 
Ati meshyab | sam goblir vasayamasi || 5 |, 30 |! 
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O heaven and earth, for the acquisition of this exhilarating 
divine love, may you win for us fame and riches. y 


The divine elixirs instil into the self the pleasing aspira- 
tions, enhancing his vigour. 1 


Pure-flowing, filling the ladles, these (streams of divine 
love) proceed to the wind and the twin divines. May they 
sustain our strength and vigour. 2 


O pure effusing divine elixir, you provide gratification to 
the resplendent self. May you impel him to participate in 
the place of benevolent works. 3 


The ten fingers effuse you and the seven participating 
priests caress you; the sages gladden you. 4 


When you (O divine love) effuse forth along with water, 
and pass through ultra-psychic fleecy sieve, we wrap you 
up with the milk of devotion and offer you to Nature’s all 
bounties. 5 
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punanah kalaseshv & vastrany arusho harih } pari gav- 
yany avyata || 6 || maghona a pavasva no jabi visva ipa 
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Pari priya divah kavir vayansi naptyor hitah | suvandé 
yati kavikratuh || 1 |] pra-pra kshayaya panyase janaya 
jashto adrahe { vity arsha cAnishthaya || 2 | 


Reveda IX.9 3607 


When (the divine love) is purified in the pitcher of heart, 
it comes out radiant and green-tinted; when it is further 
mixed up with milk, it appears that it has put on the 
raiment derived from cow. ¢ 


Flow on to us, who are your effluent devotees; drive away 
all our adversaries, O divine love; may you enter into the 
heart of the resplendent self, your real friend. 7 


Pour down rain from heaven, and abundance upon the 
earth; uphold our strength, O love divine, in our struggle 
of life. 3 


(O divine elixir) you are the contemplator of men, the 
loving beverage of the resplendent self and the knower of 
all things; may we, while adoring you, be blessed with 
progeny and food. 9 


Not only wise, but you work with your penetrating 
wisdom; you are rightly placed at the source where effusion 
takes place. The one who enjoys and accepts you is raised 
to the highest statures, dear to heaven. 


(O divine elixir), go forth in a most abundant stream, rich 
in sustenance; go to the guileless man, your owner, who 
praises you. 2 
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That mighty and pure elixir, when born, illumines the 
mighty parents (heaven and earth), the progenitors (of 
everything that is born) and the augmenters of eternal 
truths. 3 


Effused by (the ten) fingers, the (love divine) gladdens 
seven guileless streams of sensation. May you magnify it, 
the one and undecaying. 4 


O resplendent Lord, at your worship, they (the ten fingers) 
provide the ever-lasting and ever-youthful joy (the 
divine elixir) for your solemn service. 5 


(The divine elixir) is an immortal bearer (of oblations to 
Nature’s bounties); it beholds the seven rivers (of enlighten- 
ment), i.e. the elixir is mixed with water, full as a well; he 
quenches the thirst of the divine elements. ¢ 


Protect us, O lord of bliss, manly in functions, during our 
undertaking and destroy that power of darkness against 
which we must contend (unitedly). 7 


(O love divine), may you without delay speed on the road 
for our new praiseworthy hymns; as of old, please continue 
to display your radiance. 


O purifier (love divine), you are always good to grant us 
abundant food, brave offsprings, cattle and horses. May 
you give us the discriminating wisdom, and also all that 
we need and cherish. 9 
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10 


The elixirs of bliss, longing for food and strength, uttering 
a sound like chariots, or like horses, have come here for the 
sake of excellence and prosperity. ; 


Coming like chariots (to the place of work and worship), 
they (the stems of the plant of divine juices) are upheld in 
the arms (of the priests) or as a load in the arms of a 
toiler. 2 


The libations (of the herbal juices) are anointed with milk 
(of devotion) as kings with praises and tended as a 
worship by seven priests. 3 


The blissful elixirs are effused and poured forth, in the 
midst of loud chants (of verses), and they proceed in a 
stream to excite exhilaration. 4 


The elixirs of cosmic brilliance generate the glory, as if of 
the dawn and whilst they issue forth, and spread, they do 
so with a thrilling sound. 5 


The ancient singers of hymns and the offerers of divine 
love throw open the doors of cosmic sacrifice. ¢ 


The seven associated ministers (the sense organs) like so 
many kinsmen. participate with delight in the sacrifice, and 
with single devotion, bring success to the objective. 7 


I] take into my navel the navel of the cosmic sacrifice, my 
eyes become associated with the sun and I effuse out the 


offspring (i.e. the juice) of the parent sage (i.e. of stems of 
the plant). 3 


Haku 
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Upasmai waiyata narah pavamanayéndave | abhi devan 
fyakshate || 1|| abh{ te madhuna payo ‘tharvano asisrayuh | 
devam devaya devayt || 2 || s4 nah pavasva sim gave sim 
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Reveda IX.11 3613 


The mighty self has seen with his own hidden eye, that all 
the priests (the sense organs) have in their heart enjoyed 
their divine share of elixir. 9 


Li 


Sing, O leaders of ceremonies, to the glory of this pure- 
flowing drop of divine love. It iskeento offer worship to 
Nature’s bounties (the verses are chanted whilst the juice 1s 
extracted). 1 


To the exhilarating juice, the celebrated sages mix the 
sweet milk which is divine and favourite of all divinties. 2 


O radiant divine love, may you grant health and happiness 
to our people, happiness to our cattle and horses and long 


life to our herbal plants. 3 


May you recite praises to the bright and brown, self- 
vigorous, and heaven-touching divine elixir. 4 


Purify the divine elixir, which has been crushed between 
stones, whirled by the hands and squeezed. May you mix 
the sweet milk of devotion in the inebriating elixir. 5 
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(O priests), may you come with reverence; mix the juices 
of elixir with curds and offer the mixed juices to the res- 
plendent self. ¢ 


O divine elixir, the subduer of enmity, the most wise, ful- 
filler of aspirations of godly men, may you shower pros- 
perity on our cows and cattle. ; 


O elixir of divine love, cognizant of the mind, and its 
controller as well, you are poured forth as a drink for the 
exhilaration of the resplendent self. : 


O joy-bestowing effused elixir, may you give us by the 
grace of the resplendent Lord, such wealth of prosperity, as 
increases our Vigour. 9 


12 


The sweetest and most flavoured juices of divine elixir (the 
spiritual love) are effused and poured forth for the accep- 
tance of the resplendent self in the hall of this eternal 
sacrifice. | 


The wise men call uponthe resplendent self to enjoy the 
divine elixir, as the mother kine low to their calves. 2 


The exhilarating elixir, the wise, dwells in its own station; 
it is further mixed with waters taken from rivers. At the 
place of sacrifice, it remains under the control of speech 
(or chants inthe middle tone). 3 


3616 MA £.93 


fat arat Rraeotissa att Aetae | ara a: Eom: Hea: ye 
a: ad: Saareat sea: aaa onda: i afaeg: of Tear net 


divé nabha vicakshanoé 'vyo' vare mahiyate | sémo yah su- 
kratuh kavih || 4 || yah sémah kalaseshv afi antab pavitra 
4hitah | tam induh pari shasvaje || 5 || 38 | 


nl g aaa aqaeny = faefh  Reaaret ayy net 
fecha aaeahitarra: dace: | fara Ara FT ts 
afta fren fraeaer arat feeaat seta 1 faster ara BRE en 
SCLC MC CMEC MEG Ce CC ME Mca iecce @IKeT 


pra vacam fndur ishyati samudrasyadhi vishtapi | jinvan 
késam madhusettam || 6 || nityastotro vanaspatir dhinam 
antah sabardughah | hinvané manusha yuga || 7 || abhi priyé 
divas pas somo hinvand arshati | viprasya dharaya kavih 
si a 4 pavainana dharaya rayim sahasravarcasam | asmé 
indo svabhuvam |; 9 |} 39 || 


(22) WaT THT 
(.-e) qqaegrea Aart area shear zaat ar eta: | Taras: Arar Saat 1 reat wee: 


WON gregh eGICt aata azaal Hears: lara ae at: | IBiT 


13. 


Somah punano arshati sahasradharo atyavih | vayor {n- 
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The elixir of bliss. the keen observant, the wise seer, 1s 


worshipped in the navel of the sky, and is purified by filter- 
ing it through a fleecy filter. , 


The one collected in the vats or pots, has now been filtered 
through the ultra-psychic fleecy filters, and the filtrates are 
all mixed together. 5; 


The drops of elixir, abiding in the firmament of the sky, as 
they fall and flow, make a sound, that delights the nectar- 
shedding cloud. « 


The praise of the elixir of love is eternal; the plant is known 
as the lord of forests; and is the shedder of nectar. It 
inspires many generations of men. Such an elixir en- 
lightens the intellects to their core. 7 


The sagacious elixir has been brought from heaven; it flows 
in a stream to the happy and fortunate houses of the 
devouts. 3 


O purifying divine elixir, may you shower upon us wealth 
of a thousand radiances, excellent in all respects. 9 


13 


The purifying love divine, flowing in a thousand streams 
and passing through the celestial fleecy filters, proceeds to 
Nature’s bounties, such as the wind and the solar rays. , 


Wat 
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May you, who are desirous of divine protection, sing aloud 
praises of the cosmic elixir which is being effused for 
Nature’s bounties as their favourite beverage. 


The elixir of divine love flows for the attainment of 
nourishment, giving strength in thousands. It secures 
affection from Nature’s bounties when glorified through 
sacred hymns. 3 


O divine love, may you pour forth abundant streams and 
splendid and excellent vigour for our attainment of food. , 


May those divine libations of spiritual elixir, when effused, 
bring to us thousand-fold wealth and excellent vigour. 5 


Like horses urged to battle by their drivers, the swift- 
flowing elixir of divine love, hastens through the texture of 
the cosmic fleecy filter. ¢ 


While flowing, the drops of elixir of divine love make 
thrilling sounds as if cows lowing to theircalves. They are 
welcome to priests (as guests ) received in arms. 7 


O pure blissful love divine, you are acceptable and pleasing 
to the resplendent self. While uttering thrilling sound, may 
you destroy all our adversaries. 


May you (O love divine), the beholder of the path of en- 
lightenment, purifying our mind and destroying the infidels 
who refuse to offer worship, come and stay in the prime 
position of the eternal sacrifice. 9 


Hail 


Us 
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The divine elixir of penetrating insight, when effused, 
flows widely round and is taken to the waves of a river 
(i.e. itis mixed with water), and with a thrilling sound 
pleasing to all, (it comes to a receptacle). , 


All the five types of men, full of zeal and faith, and desirous 
of accomplishing sacred acts, honour the sustaining love 
divine with their chants of praises. 2 


At that time, all Nature’s bounties rejoice in expectation 
of getting their share of elixir, now enveloped (i.e. mixed) 
with milk and curds. 3 


Descending from the cosmic (or ultra-psychic) filters, it 
hastens and passes through the interstices of the woollen 


cloth. Finally, it imparts the ecstatic feeling of unity with 
its friend, the resplendent self. 4 


The divine extract is squeezed and cleansed by the fingers 
of the sacrificer, and it looks fresh and bright like a hand- 
some young (horse). It makes the milk as one’s own abode 
(1.e. it is mixed with milk and curds). 5 


Expressed by the fingers, it proceeds obliqucly to the 
produce of the cow (i.e. it is mixed with milk); it utters a 
thrilling sound which is familiar to the worshipper. 6 


The fingers express the juice from the plant which is the lord 
of nourishment. They, the fingers, come close to each 
Other at the time of cleansing, and hold vigorously the 
plant of the elixir. 7 


O divine love, may you, holding all the treasures of heaven 
and earth, come favourably disposed to us. 
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This love divine is heroic. Expressed intelligently by 
fingers, it proceeds further and hastens as if on a swift 
chariot to the abode of the resplendent self. 1. 


This love divine engages in many sacred performances and 
promotes divine virtues, which adorn the men of immortal 
fame. 9 


The effused elixir is brought to the place of sacrifice by a 
path that shines with brilliant light; then the priests offer it 
(to the resplendent self and to Nature’s bounties). ; 


He (the divine elixir) tosses his horn, and whets on high 
like a bull; the lord of the herd thus manifests his might, 
and thereby brings for us his treasures. 4 


Becoming the lord of streams, he (the divine elixir) 
proceeds along with enthusiasm and vigour (to the place of 
sacrifice ), adorned with brilliant golden rays. 5 


At the right time, he overpowers the discomfited concealers 
of wealth, destroys them and moves to the side of those 
who abide by his discipline. «¢ 


The priests express the sap of the divine plant into the 
vessels, which is thereafter purified. The sap 1s the provider 
of abundant food. 7 


The ten fingers, the seven priests, effuse out this well- 
weaponed divine elixir which yields great exhilaration. g 
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O elixir of divine love, the persons who extract and effuse 
you out, do it for an exhilaration that is capable of destroy- 
ing evils. You are a sap that pervades the entire space 
existing between heaven and earth. May your flow flash 
like a swift horse. ; 


This (elixir) provides strength and speed. In sacred rites, 
it is mingled with food and water and mixed with milk of 
cow by our fingers. , 


This unassailable, invincible divine love abides in the cosmic 
vapours of firmament. May you pour it and purify on the 
ultra-psychic filter for the enjoyment of the resplendent 
self. 3 


The loving elixir of that devotee who is purified by worship 
flows upon the ultra-psychic filter and settles at a worthy 
place, duly assigned in the ceremony. 4 


O resplended self, these drops of love divine flow to you 
with praises and give you vigour for the impending great 
struggle of life. 5 


Purified through the ultra-psychic woollen filter, the divine 
elixir attains all honours. It stands as if it isa hero in the 


midst of kine. ¢ 


Nutritious stream of the invigorating love divine falls easily 
upon the straining cloth as the lofty rain from heaven. 7 


O bliss divine, most wise, may you extend your grace and 
purify men. May your stream of love divine flow unceas- 
ingly through the ultra-psychic woollen filters. g 


Sil 
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Like rivers flowing along a steep descent, the rapid streams 
of divine love flow with full zeal (through the strainers). 
They are the destroyers of dark forces. , 


The drops of love divine, as they are expressed, flow to the 
resplendent self like the rains falling upon the ground. 2 


The elixir of divine love flows across the strainer with 
swelling waves. It is exhilarating, inebriating and it destroys 
the wicked. It is ever keen to go to the divine. 3 


It flows to the receptacles of hearts, is strained through the 
ultra-psychic filters, and is glorified at worship by praises. , 


The divine love, mounting beyond the three worlds, 
illumines heaven and it voluntarily provides impulsion to 
the sun as well. 5 


The enlightened performers of pious ceremonies glorify it 
(the elixir) at the time of worship, entertaining affection for 
the one all-beholding. « 


The sages, leaders of sacred rites, desirous of sustenance, 
filter and purify you, to be used in the sacred performances; 
you are the giver of strengthening food. 7 


May you flow onward to pour forth streams of the sweet 
elixir of divine love. May you stayin your receptacle, O 
sharp-flavoured, for the fulfilment of the eternal rites and 
for enjoyment. 
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O elixir of bliss, with your habitat on hill-tops, when 
effused, you flow on the ultra-psychic woollen strainers. 
You, O nectar, are the supreme sustaining among those 
who give us ecstatic delight. , 


You are wise; you are a seer; you bestow the sweet 
honey as if produced from food (herbal plants). You are 
the supreme sustainer among those who give us ecstatic 
delight. 2 


All divines (the organs of senses and actions) together are 
pleased to enjoy the drinking of this embrosia. You are 
the supreme sustainer among those who give us ecstatic 
delight. 3 


You are the one who places in the hands of the worshipper 
all desirable riches; you are the supreme sustainer among 
those who give us ecstatic delight. , 


You are the one who milks this great heaven and earth, 
like two mothers; you are the supreme sustainer among 
those who give us ecstatic delight. 5 


You are the one who inno time goes around and Serves 
both heaven and earth with viands; you are the supreme 
sustainer among those who give us ecstatic delight. ¢ 


This vigorous nectar of love divine, stocked in vessels, gives 
thrilling sounds while proceeding for purification; you are 
the supreme sustainer among those who give us ecstatic 
delight. 7 
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Whatever wonderful wealth of glory there be in heaven or 
on earth, may you, O nectar of bliss, being purified, bring 
it tous. ; 


O nectar of bliss, you and resplendent self both are the 
lords of everyone; also the lords of our organs of senses; 
may you, O master, bless us in our intellectual assign- 
ments. 2 


The celestial elixir, the showerer (of benefit), is purified in 
the midst of chants of men (the priests), uttering thrilling 
noise. It lies green-tinted, on its assigned seat. 3 


Like the mothers of the born children, the fingers cleanse 
(the stems of the plant) under waters and crave for the 
invigorating and strength-giving (elixir of bliss). 4 


For purification, the plant of the mighty eiixir is washed 
with waters; the effused elixir stays under water and im- 
plants numerous germs (ferments) of activity, and finally 
the effused elixir after purification is mixed with bright 
water and milk. ; 


May you bring near to us those who stand aloof; may you 
strike terror into our foes; O pure-flowing elixir, please 
transfer their riches to us. ¢ 


O lord of bliss, destroy the vigour, the energy, the vital 
power of our enemy, whether he be close by or at a 
distance. 7 
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The ambrosia passes through the texture of the ultra- 
psychic fleecy sieve to become the beverage of the organs 
of senses and actions, triumphing over all our adver- 
Saries. | 


Verily, it, the pure-flowing ambrosia, bestows upon its 
praisers thousandfold treasure in the shape of cattle, cow- 
products and food. 2 


You give us all kinds of wealth with your intuition; you 
flow for us at our praises; as such, O elixir of bliss, grant 
us sustenance. 3 


Bestow upon us great glory; grant durable riches to those 
who are rich and prosperous; bring food to your 
praisers. 4 


O elixir of divine bliss, the purified and the one pledged for 
noble deeds, O wonderful bearer of our offerings, may you 


listen to our praises as a king. s P 


O nectar of divine bliss, the bearer of oblations, you abide 
in the vapours of the firmament; you are difficult to Be 
surpassed by any; we cleanse you by our hands. May you 
repose in the receptacles of our hearts. 


O ambrosia, you proceed to the filtering ultra-psychic 
sieve sportingly; like a chief, you are liberal and generous, 
and give excellent vigour to him who praises you. 7 


We et 
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These flowing, encouraging (for contest), exhilarating, 
heaven-conferring streams of ambrosia rush toward the 
resplendent self. ; 


(These elixirs are) graceful in awarding favours, useful in 
numerous ways, and are the givers of wealth to him, who 
rightly effuse them. They spontaneously bestow food and 
nourishment on their praisers. > 


The effused streams of ambrosia come sporting and are 
finally received in a common receptacle containing water 
of rivers. 3 


Like horses harnessed to a car, these pure streams of nectar 
bring all desirable blessings to us. 4 


O effused streams of love divine, bestow at our indication 
manifold blessings on pious devotees who may not have 


given us anything presently. 5 


As a great man appoints a commendable charioteer, so may 
you grant knowledge to our superior and flow glistening 
with water. ¢ 


These effused streams of joy have been keen at the sacrifice; 
powerful, they have made for themselves an abiding place; 
they have animated the intellect of the pious institutor of the 
sacrificial rite. 7 
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These streams of ambrosia when let out (for filtration), give 
a thrilling sound as they pass (through the ultra-psychic 
sieve). (In their movements, they resemble) chariots or the 
swift horses let loose. , 


Like the gushing winds, like the rain-storms or like the 
swift whirling flames of fire,— 2 


—these pure streams of divine love, sagacious, and mixed 
with milk and curds, easily participate in our ceremonies 
performed with intelligence. 3 


These elixirs, when purified, come down from the filters to 
the receptdcles; thence they traverse along their assigned 
paths. They never get exhausted (in their incessant 
Sojourn). 4 


Spreading in various directions, they pervade the entire 
space, from earth to heaven. They extend to all the regions, 
the highest and the supreme ones. 5 


Descending rivers follow this excellent ambrosia as it 
spreads out to our sacred works; these accomplishments 
are glorified thereby. , 


O elixir of bliss, you hold the wealth of kine which you win 
from the greedy persons; you are the force behind the 
extended thread (of creation). 7 
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The swift-flowing ambrosia issues forth in a stream, sweet 
and exhilarating, whilst the chanting of numerous praises by 
the sages goes on. , 


These swift-going cosmic horses (of the sun) have been 
traversing a new field since the eternal past; they as if, impel 
the sun to give light. » 


O purifier, acquire for us the property and possessions of 
such a miser landlord as is not liberal in munificience. May 


you bestow upon us progeny-abounding food. 3 


The swift-flowing streams of divine love effuse exhilarat- 
ing juices; they flow (after filtration) to the honey-storing 
receptacle. 4 


The divine love, the sustainer (of the world), the giver of 
the sap of life to organs of senses and actions, heroic, a 
protector against calumny, flows forth (to the receptacles). 5 


O nectar of divine love, worthy of worship, you flow forth 
for the sake of the resplendent soul and for the sake of 
sense organs (divines); O drop of ambrosia, you vouchsafe 
to give us food. ¢ 


Having drunk of this divine supreme exhilarating draught, 
the soul, the irresistible, has been subduing the opponents; 
may he ever subdue them. 7 
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(32) adfet aay 
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24. 


Pra s6maso adhanvishuh pavamanasa indavah | srinana 
apstit mrifijata ||1|| abhi gavo adhanvishur Ape na pravata 
yatih | punana indram 4sata || 2 || pri pavamana dhanvasi 
soméndraya patave | nribhir yaté vi niyase ||3!| tvim soma 
nrimadanah pavasva carhanisdbe | sasnir vo anumadyah 
| 4 | 


eq aafeta: qa: wat teat i ots | art nen 
Tea | Frere ArT: lara: Wael Sea: NEN 
gf: wat gaa ard: gaa we: | Zarate Tel 


indo yad adribhih sutah pavitram paridhavasi | aram 
indrasya dhamne |! 5 |! pavasva vritrahantamokthébhir anu- 
madyah | sticih pavaké Adbhutah || 6! sticih pavaka ucyate 
somah sutasya madhvah | devavir aghasansaha || 7 |] 14 | 
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24 


The purified streams of effused elixirs flow downwards 
through the ultra-psychic filters, mixed with water, milk 
and curds. ; 


The flowing juices of ambrosia rush like waters flowing 
down a declivity; filtered and purified, they proceed to the 
resplendent self. 2 


O filtrable ambrosia, you proceed to the resplendent self 
for his enjoyment. By the priests, you have been prepared 
and conveyed by them (to the self). 3 


O ambrosia of divine love, you are the exhilarator of men; 
may you flow to the resplendent soul, who is the conqueror 
of adversaries. You (O elixir) are pure and worthy of 
adoration. 4 


O nectar, when you are effused by crushing under stones, 
you hasten to the ultra-psychic sieve; verily, you are pure 
and of worth acceptance (or enjoyment) by the resplendent 
Self. 5 


Flow on, best aestroyer of evils, to be propitiated by 
praises. Verily, youare pure, purifying and wonderful. « 


The ambrosia is said to be the yielder of the exhilarating 
effusion; it is known to be pure, shining and purifier, the 
gratifier of the enlightened persons and a dertroyer of the 
wicked. 7 
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35. 


Pavasva dakshasddhano devébhyah pitaye hare | ma- 
rudbhyo vaydve madab || 1 | pavamana dhiya hito ‘bhi y6- 
nim kanikradat | dharmand vaytim 4 visa j|2'| sim devath 
sobhate vrisha kavir yonav adhi priydh | vritraha devavi- 
tamah || 3|| visva ripany Avisan pundno yati haryatah | ya- 
tramritasa asate || 4 || arushé jandyan gfrah s6mah pavata 
4yushak | indram gachan kavfkratuh !|5 |! a pavasva madin- 
tama pavitram dharaya kave | arkasya yonim asadam 


| 6 |] 15] 


(2% ) TET aH 
(1%) TSARTTET ARS aTaeega eee Ale: | cea: AAT Saar | TTA wz: 


Ween aaa attra T ey aay faster FIST hat teat 


263. 


Tam amrikshanta vajinam upasthe aditer adhi | vipraso 
anvya dhiya || 1 | 
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O green-hued ambrosia, the bestower of strength, may 
you flow for the enjoyment of divine powers such as vital 
principles and vital winds. 


O purifying ambrosia, suitably placed by sacred rites, may 
you roaring enter the receiving pot, and come in contact 
with the wind by your natural rights. 2 


This ambrosia, the showerer of benefits, the seer, the 
beloved, the destroyer of foes, most favourite among the 
divines, shines in its own home. 3 


Pervading all beauteous forms, the pure, the desirable 
(elixir) goes to the place where the immortal ones abide. « 


Endowed: with wisdom of the past, the brilliant nectar of 
divine love, generating sounds, flows forth continually, and 
finally it proceeds to the resplendent soul. ; 


Most exhilarating and sagacious (elixir) flows through the 
filter in a stream, and attains its seat in the proximity of 
the adorable (resplendent soul). ¢ 


26 


The priests cleanse with utmost care (or with fingers) that 
ambrosia, vigorous and agile, on the lap of the mother 
earth. 1 
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tim gavo abhy aniashata sahasradharam 
akshitam | indum dhartaram a divah |] 2 {| tam vedham 
medhayahyan pavamanam adhi dyavi | dharnasim bhiridha- 
yasam |/3jj tam ahyan. bhurijor dhiya samvasanam vivasva- 
tah | patim vaco Adabhyam || 4 || tam sanav adhi por 
harim hinvanty adribhih | baryatam bhiricakshasam |) 5 i 
tim tva hinvanti vedhasah payamana giravridham | inday 


indrava matsaram | 6 {16 [! 
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27 
Esha kavir abhishtutah pavitre adhi tosate | punand 
chnann apa sridhah | 1!) esha indraya vaydave svarjit pari 
shieyate | pavitre dakshasadhanah |) 2 | 
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The sacred hymns propitiate that ambrosia flowing ina 
thousand streams, which is inexhaustible and is the sus- 
tainer of heaven. > 


They elevate to heaven by their keen intellect that creative 
(ambrosia), the purifier, the sustainer and the upholder of 
all. 3 


The worshippers elevate by the fingers (by their arms) that 
unconquerable (ambrosia), the Lord of praise abiding (in 
receptacles). 


The fingers effuse (from the plant) that green-tinted, 
desirable and far-beholding sap, after having crushed 
with stones the plant stems placed ata high level. ; 


Men of intelligence invoke you, O pure and refined elixir; 
you provide exhilaration to the resplendent self, and all 
these praises are addressed to you. ¢ 


27 


This purifying ambrosia of divine love, lauded as if it is a 
sage, passes through the ultra-psychic fleecy filter. It 
drives away all the opponents. 1 


This invigorating heaven-conquering ambrosia is poured 
upon the ultra psychic filter for the gratification of the 
cosmic forces as the sun and the wind. 


3646 WAZ €.2s 


Neil 


wy atte diaa feat gal gat ga: ar aig Praag wai 
wy otefaeseadam «= fewrag: ved: «= arfaecda: ivi 
Ty ain gaa war sty aft cat aca ad: uel 
wm oOyeafacaagahs ae eR gaa | es fezaT nen 


esha nribhir vi m- 
yate divé ,mirdha vrisha sutah | somo vaneshu visvavit 
3 |! esha gavyur acikradat pavamano hiranyayuh | induh 
satrajid sstritah || 4 || esha stryena hasate pavamano adhi 
esha sushmy asishya- 


dyavi | pavitre matsaré madah || 5 | 
dad antarikshe vrisha harih | punana indur indram a 
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28. 

Esha vaji hito nribbir visvavin manasas patih | avyo 
varam vf dhavati |} 1 || esha pavitre aksharat somo devé- 
bhyah sutah © visva dhaméany avisin || 2 || esha devab su- 
bhayaté ‘dhi yonav amartyah | vritraba devavitamah ||-3 | 
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This effused ambrosia, the elixir of divine love, is the 
showerer of benefits, the summit of heaven and prominent 
among forest produces. It 1s all-knowing and thus 
conducted by the pious men (to the spots of benevolent 
sacrifices). 3 


This ambrosia resounds as it drops, yearning to give us 


cattle and gold and is the conqueror of foes, irresistible and 
purifier. 4 


This pure-flowing exhilarating elixir of divine love mounts 
up with the Sun’s rays to the sky and then drops on the 
ultra-psychic filter. 5 


This powerful and purifying ambrosia, the showerer of 
blessings, green-tinted, shining when pure, flows through 
the firmament (the filter), is meant to be enjoyed by the 
resplendent self. ¢ 


28 


This swift-flowing ambrosia, placed in the vessel by pious 
men, runs to the fabric of ultra-psychic fleecy filter. It 
is omniscient and lord of mental complex. , 


This ambrosia has been effused for divines (all organs of 
senses and actions) and it flows into the ultra-psychic filter. 
It penetrates through all the functional spots. 2 


This divine immortal ambrosia is brilliant in its own place, 
is the destroyer of evils and is the most devoted to divine 


functional organs. 3 


Hy 4 


3648 WMT ERE 


| ttreceatiniataa: | ata sorts arate uv 
aati CRM UAE CESIEICUCECESICG MILL 
qeqaha: at: gar atefa | gardheataer NEI 


4 4 4 


esha vrisha kinikradad dasabhir jamibbir yatah | abhi dro- 


nani dhavati |) 4 | esha siiryam arocayat pavamano vicar- 
shanih | visva dhamani visvavit || 5! esha sushmy adabhyah 


somah punand arshati | devavir aghasansaha {| 6 [| 38 /) 
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Prasya dhara aksharan vrishnah sutasyaujasa | devai 
4nu prabhiishatah || 1 || saptim mrijanti vedhaso grindntah 
kar4vo gird | jyotir jajiandm ukthyam || 2 || sushaha soma 
tani te punanaya prabhivaso | vardha samudram okthyam 
| 3 || visva vastini samjayan pavasva soma dharaya | int 
dvéshansi sadhryak || 4 |; 


Fi aR e PA tr 
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This showerer of blessings, cleansed and squeezed by ten 
fingers hastens uttering a sound to the receiving pots. 4 


This purified (sap), all-contemplating and all-knowing, 
gives radiance to the sun and all the spots of the sacred 
performances. 5 


This powerful, invincible, purifying ambrosia which is 
protector of divine functional organs and the destroyer of 
the wicked, proceeds to receptacles after purification and 
filtration. ¢ 


29 


The streams of this effused ambrosia of Jove divine, the 
showerer of blessings, flow forth with speed and force. (The 
elixir) seeks to surpass all other divine powers in strength. ; 


The pious performers and priests praise it with their songs 
and offer laudations while filtering and purifying this 
radiant nectar. It becomes worthy of adoration immediately 
after its generation. 2 


O Lord of love divine, you are the distributor of abundant 
wealth. When you are purified, you look radiant. May 
you therefore fill the praise-deserving ocean (i.e. the pitcher 
containing water) to the brim. 3 


O ambrosia, flow in a full stream, conquering for us all 
treasures. May you drive away all our enemies (to great 
distances). 4 
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raksha su no 4rarushah svanat sa- 
masya kasya cit | nidé yatra mumucmahe |i 5|| éndo parthi- 
vam rayim divyam pavasva dharaya | dyumantam sishmam 
4 bhara || 6 || 19 || 
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30. 


Pra dhara asya sushmino vritha pavitre aksharan | pu- 
nané vacam ishyati || 1 || indur hiyanab sotribbhir mrijy4ma- 
nab kanikradat | fyarti vagutim indriyém || 2 || 4 nah sush- 
mam nrishahyam virdvantam puruspr{ham | pavasva soma 
dhéray4 || 3 || pra sémo ati dharaya pavamano asishyadat | 
abhi dronany 4sadam || 4 | 
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Preserve us from the reproach of every one, who makes no 


offerings, is vicious and wicked, and who utters ill words, 
so that we may be free (from anxiety). , 


O Lord of ambrosia, may you pour in streams the terres. 
trial and celestial riches and bring to us brilliant vigour. ¢ 


30 


The streams of the effused divine elixir, active and strong, 
flow without any effort through the ultra-psychic fleecy 
filter. During filtration, the elixir is, as if, gladdened to 
listen to the chants of praise. , 


Urged by the workers who press it out, the divine elixir 
during purification, filtration, and flow utters a characteri- 
stic voice of thrill and impels the organs of sense and action 
(for their right functions). 3 


O divine elixir, may you flow forth for us in a stream, and 
bestow on us the foe-dispelling strength, and _ herioc 
progeny, coveted by so many of us. 3 


This purified elixir of love flows out in a stream and is 
received in the pitchers of the innermost consciousness. 4 
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apsu tva madhumattamam héa- 
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31. 


Pré sémasah svadhyah pavamanaso akramuh | rayim 
krinvanti cétanam || 1 || divas prithivya adhi bhavendo dyu- 
mnavardhanah | bhava vajandm patih | 2 |! tubhyam vata 
abhipriyas tubhyam arshanti sindhavah | soma vardhanti te 
mahah || 3 || 4 pyayasva sam etu te visvatah soma vrish- 
nyam | bhava vajasya samgathé || 4 || tibhyam gavo ghri- 
tam payo babhro duduhré akshitam | varshishthe adhi sa- 
navi || 5 | 
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32. 


Pra sémaso maaacyutah sravase no maghénah | suta 
vidathe akramuh || 1 || 4d im tritasya yéshano harim hin- 
vanty adribhih | indum indraya pitaye || 2 || 4d im hans6é 
yatha ganam visvasyavivasan matim | atyo na gobhir ajyate 


| 3 |] 


oy ata a ae Ae algae aTTAT vit 
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ubhé somavacakasan mrigé ua takté arshasi | sidano 
ritasya yonim 4 || 4|| abhf gavo antshata ydésha jardm iva 
priyam | agann 4jim yatha hitam || 5 || asmé dhehi dyumad 
y4so maghavadbhyas ca mahyam ca | sanim medham utd 
sravah || 6 || 22 || 
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O elixir of devotional bliss, the Lord of all beings, bearing 
arms of protection, we crave for your friendship. ¢ 


32 


May the elixirs of love divine, full of exhilaration, be 
effused duringall sacred performances. They rush forth 
for our sustenance—for us who are the organizers of sacri- 
fice. 1 


And now, the stems of the plant are crushed under stones, 
and the fingers of the triply-enlightened priest effuse out 
the green-tinted elixir for the enjoyment of the resplendent 
self. ’) 


And like a swan entering its own flock, this divine ambrosia 
excites everyone and captures his thoughts. Like a horse 
bathed with water, the divine elixir is covered with the milk 
of devotion (i.e. is mixed with water, milk and curds). 


O elixir, you behold both the worlds, run like a speedy deer; 
come along with milk and take a seat of honour in the 
sacred performances. 4 


The songs of praises commend you as 4 beloved praises 
her lover; as a hero, you hasten toa joyful contest. 5 


May you bestow illustrious fame on us,—both on our rich 
participants and me (the poor). Grant us wealth, intelli- 
gence and glory. « 
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33. 


Pra sémaso vipascito ‘pam ua yanty irmayah | vanani 
mahisha iva || 1 || abhi drénani babhravah sukra ritdsya 
dhd4raya | vajam gomantam aksharan |} 2|| suta indraya va- 
yave varunaya martdbhyah | soma arshanti vishnave |} 3 || 
tisré vaca ud irate gavo mimanti dhenavah | harir etj kani- 
kradat || 4 || abhi brabmir anishata yabvir ritasya matarah | 
marmrijyante divab sisum || 5 || raydh samudrans caturo 
’smabhyam soma visvatah | 4 pavasva sahasrinah || 6 |} 2s | 
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Pr4 suvand dharaya tanéndur hinvano .arshati | rujad 


drilba vy 6jasa {| 1 | 


Reveda [X.34 3657 


33 


The conscientious drops of divine love rush along like 
waves of waiter or like buffaloes to forests. 1 


The brown bright drops flow with strength to the pitchers 
with a stream of divine ambrosia; they pour forth food 
accompanied with kine (or milk products). 2 


The effused elixir of divine love proceeds to Nature’s 
bounties such as the sun, the wind, the ocean, the moving 
clouds and to the cosmos. 3 


The priests utter the three sacred texts (the Rk, the Yajus 
and the Samans); the milch kine low on being milked, 
while the green — tinted elixir flows with roaring sound (to 
the collecting vessel). 4 


While they purify and decorate the child of heaven (the 
elixir of love divine), the priests utter words of praises 
through the divine texts pertaining to holy rites, supreme 
and sacred. 5 


From every side, O Lord of love and joy, pour upon us 
oceans of riches; from all the four quarters, fulfil our 
thousands of aspirations. ¢ 


34 


The elixir of divine love when effused and expressed, flows 
in a stream to the filter, breaking down strong fortresses of 
opposition by its strength. ; 
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A nab pavasva dharava pavamana rayim prithwn | 
yaya jyotir vidasi nab jj 1 jj indo samudrammkhaya pavasva 
visvamejaya Prayo dharta na ojasa |} 2 [) tvava viréna 
viravo ‘bhi shyama pritanyatah | Kshara no abhi var- 
yam |} 3 |) 
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The ambrosia effused proceeds to the sun, the wind, the 
ocean, to the moving clouds and to the cosmos. » 


From the crushed plant, they squeeze out the sap between 
the effusing stones; they milk out its juice by their efforts. 3 


The exhilarating ambrosia is cleansed by the triple- 
functioning priest for the enjoyment of the resplendent self: 
the green-tinted elixir is mixed with the ingredients. 4 


The forces of cosmos milk out at the place of cosmic sacri- 
fice this elixir which is most beautiful and graceful as an 


oblation. 5 


Our sincere praises flow to himin one united stream and 
he uttering a sound welcomes the milch kine. ¢ 


35 


May you pour forth in streams for us, O purifier (the elixir 
of bliss),—in such streams, wherewith you bless us_ enlight- 
enment. May you give us riches in plenty. , 


O loving ambrosia, impeller of the waters, the trembler of 
all, flow forth by your power as the bearer of wealth 
to us. 2 


With you, O valiant one, our hero, may we overcome our 
enemies; let whatever is desirable be poured upon us. 3 
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Asarji rathyo yatha pavitre camvoh sutab | karshman 
vaji ny akramit |/ 1 !| sa vahnih soma jagrivih pivasva de- 
vavir ati | abhi késam madhugettam || 2 |] xa no jy Ootinshi 
pirvya pavamana vi rocaya | kratve dakshava no hinu 
| 3 |] sumbhamana ritayibhir mrijyamano gabhastyoh | pi- 
vate vare avyaye || 4 | 
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The divine elixir is the bestower of food, is the seer, (the 
source of enlightenment); it is an associate of food; it 
knows our conducts of life, and is equipped with arms. , 


We clothe with praises that ambrosia of divine love whc 
is the inspirer of praise, the purifier, our cowherd (the 
guardian of men). 5 


On the worship of whom, all men set their hearts—the 
Lord of virtuous acts, the purified and the possessor of 
abundant wealth. , 


36 


Pressed between the two wooden boards, the divine sap is 
squeezed out; it then passes tothe ultra-psychic filter for 
purification. In this respect, the processes may be compared 
to letting loose of a chariot-horse, stepping out on the 
battlefield. , 


OQ ambrosia of divine love, you are the bearer (of 
oblations), vigilant, devoted to Nature’s bounties. May 
you flow past the ultra-psychic filter-cloth and finally to 
the honey-dropping containers. > 


O eternal purifier, illume for us the luminaries of heaven 
and animate us for strength—bestowing benevolent 


works. 3 


Adorned by priests of holy rites and expressed by their 
hands, the love divine flows through the ultra-psychic 
fleecy filter. 4 
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Sa sutah pitdye vrisha somah pavitre arshati | vighnan 
rakshansi devayth |} 1! sa pavitre vicakshano‘barir arshati 
dharnasih | abhi vonim kanikradat }; 2 || sa vaji rocana di- 
vah pavamano vi dhavati | rakshoha varam avyvayam |! 3]! 
si tritisyvadhi sanavi pavamano arocayat | jamfbhib stryam 
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May that love divine bestow upon the liberal donor all 
treasures, whether of heaven or earth or the firmament. ; 


(O love divine), the lord of food and strength, your glory 
ascends to the summit of the sky, a glory that gives us 
horses, kine and brave progeny. ¢ 


37 


It, the elixir of bliss, the showerer of benefits, when effused 
for enjoyment, flows to the ultra-psychic filter for puri- 
fication. It destroys demons of evils and covets to meet 
the divine elements. ; 


The all—beholding love divine, green and fresh, all-sus- 
taining, flows through the ultra~psychic filter and drops 
into the pitcher of hearts with resounding voice. 2 


This elixir of love divine, speedy like a horse, and illumer 
of heaven, hastens through the ultra—psychic fleecy filter, 
and is the destroyer of the demon of evils. 3 


This pure elixir, during the sacrifice set by the triply ~ 
functioning priest, has lighted up the sun together with 
other luminaries. 4 
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This effused elixir, the dispeller of darkness, the showerer 
of benefits, the giver of wealth, and the invincible proceeds 
(to the receptacle) as a horse to battle. ; 


This divine elixir when effused by the pious devotee hastens 
in its might to the pitchers of heart. The loving elixir is 
for the resplendent self in all its dignity. «¢ 


38 


This elixir, the showerer of benefits, swift as chariot, passes 
through the ultra—psychic fleecy filter, bearing nourishing 
food for thousands of persons. 


The fingers of that triply-functioning priest effuse by the 
stones (i.e. by adamantine determination) this fresh green- 
tinted elixir for the enjoyment of the resplendent seif. 2 


The ten fingers, active in effusion express that elixir and by 
them it is purified for the exhilaration (of the resplendent 
self). 3 


That love divine setlles down in the community of men, 
like a falcon, speeding like a lover to his beloved. , 


That exhilarating divine juice of love beholds everyone with 
affection,—the elixir, the child of heaven, that percolates 
through the ultra-psychic fleecy filter. 5 


That green-hued, all-sustaining elixir when effused for 
enjoyment rushes to its beloved place with resounding 
VOICE. ¢ 
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39 


O love divine, most sublime in thoughts, flow swift in your 
lovely splendour, saying, “I go where the divine elements 
dwell’’. 1 


Sanctifying the unconsecrated devotee and bringing food 
for the offerer, may you pour down rain from celestial 
region. 2 


This elixir when effused enters the ultra-psychic filter with 
force, sending forth its light and beholding all illuminated 
things. 3 


Such is this divine elixir that it mounts to regions beyond 
heaven, and thence it descends ina short while through the 
ultra—psychic filter in streams like the river-waves. 4 


The effused elixir is meant for all divines, whether far off 
or nigh. Itis poured forth, sweet as honey, for the enjoy- 
ment of the resplendent soul. ; 


In a group they sing hymns of praise; they crush the green 
(plants of the elixir) with stones. May you sit down at the 
place of sacrifice. ¢ 
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Pra yé gavo na bhiarnayas tvesha aydso akramuh | 
ghnantah krishnam apa tvacam || 1 | 
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The pure, all-seeing (divine elixir) overcomes all evils; 
may you honour this sage, the elixir, with holy songs. 


This refulgent (elixir), showerer of benefits, when effused, 
enters the heart of the devotee; it moves to the proximity 
of the resplendent soul and stays there with permanence in 
its super—psychic abode. 2 


O Lord of purity and love divine, quickly pour upon us 
from all quarters vast and thousandfold treasures. 3 


O Lord of purity and love divine, bring all sorts of wealth 
and provide food to us in thousand measures. 4 


O lord of love divine, pure and dignified, bring us, your 
worshippers, wealth with offsprings. May you recompense 
the praises of him who glorifies you. 5 


O lord of bliss and love, pure and graceful, bring us wealth 
(of joy and wisdom) from both worlds; O showerer of 
benefits, bring us glorious wealth. ¢ 


4] 


It descends like streams of waters; it is swift, brilliant, 
rapid and drives off the dark evils. 
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We praise this auspicious elixir which acts as a bridge to 
carry us across to the region of excellence and bliss and 
which leaves the regions of woe behind. With its assistance, 
we triumph over hostile people who do not submit to the 
virtuous disciplines. 2 


The sound of this effused and purified elixir is heard like 
that of rainfall and in its flashes it is like the lightnings 
running across the sky. ; 


When effused, this elixir bestows abundant prosperity of 
cows, gold (or goat and sheep), horse and food (strength). 4 


Flow on. O all—beholding elixir, fill to the full the vast 
heaven and earth as the sun fills space after the dawn with 
his beams. 5 


Flow round us, Oelixir of love divine, on all sides in a 
bliss—bestowing stream, like a river down a plateau. ¢ 


42 


This green-tinted splendorous ambrosia, generating the 
juminaries of heaven and generating the sun in the firma- 
ment, keeps clothing himself with the descending waters 
and milk— 


It, when effused with holy hymns, flowsin a stream; it is 
divine in its own nature and flows for the divine forces. 2 
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Yo atya iva mrijyate gébhir madaya haryatah | tam 
girbhify vasayamasi || 1 |) tam no visva avasytvo girah sum- 
bhanti purvatha | indum indraya pitaye |] 2 || punano yati 
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The elixirs of divine love flow with unbounded vigour for 
the rapid and ever—increasing acquisition of food. 3 


Milking forth the eternal fluid, this elixir is poured into the 
ultra-psychic filter and there with a roar, it generates 
divine virtues. 4 


This love divine, when purified, hastens towards all desir- 
able prosperity and towards divine men who adhere to 
eternal truth. ; 


May this elixir, when effused, pour down treasures upon us 
consisting of kine, children vigour, strength and abundant 
food. 6 


43 


We glorify with praises that loving elixir for our spiritual 
joy which, like a horse, is cleansed. The purified extract 
is finally mixed with cow’s milk and curds. 


All our invocations, desiring grace and protection, beautify 
this elixir now as of old, so that our resplendent soul may 
enjoy it. 2 


This elixir of love divine flows on when beautified at the 
sacrifices, conducted by the respectable medicants. 3 


O flowing elixir of love divine, O delightful, grant us 
auspicious wealth with thousands of splendour. , 
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The nectar of joy divine, beloved of divine forces, when 
flows through the ultra-psychic filter roars like a courser 
rushing to battle. 5 


May you, O love divine, flow for the acquisition of food of 
wisdom and for the prosperity of the enlightened person 
who praises you; may you grant him excellent progeny. « 


44 


O love divine, you flow to us to bestow abundance. The 
internal organ bears the thrills of your waves and conveys 
them in turn to gods (the sense organs). , 


The sage-like love divine, gratified by the praise of the 
pious worshipper and effused forth for the worship, flows 
forward in a stream to long distances. 2 


This vigilant elixir of love divine, after effusion, proceeds 
onwards to the ultra-psychic filter; and there-after in the 
purified form, it, the all-beholding, goes to the sense 
Organs. 3 


May you flow for us, who are desirous of obtaining food 
of wisdom, and make our worship auspicious. (O elixir,) 
the devotees enshrine you in their hearts. 4 


May the elixir which is pressed forth by the seers for 
obtaining grace and vitality make us ever-prospering. May 
the elixir grant us wealth of wisdom to be conveyed to gods 
(i.e. to all the faculties of the humam complex). 5 
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Sa pavasva madaya kam nricaksha devavitaye | indav 
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O receiver of sacred homages, knower of paths of virtues, 
may you grant us this day abundant food of wisdom and 
vigour for the acquisition of wealth of enlightenment. « 


45 


O elixir of love divine, the beholder of men, flow pleasantly 
for the joy of the sense organs and for the delight and 
exhilaration of the resplendent soul. , 


Flow for functioning as the messenger for us; may you (O 
elixir) appear for the joy of the resplendent soul. May you 
flow forth for the award of our friends, the sense organs. 5 


We invoke you, O purple elixir, for the purpose of exhilara- 
tion and mix you with cow’s milk and curds; may you 
throw open the doors for our riches. 3 


The ambrosia passes through the ultra-psychic sieve as a 
horse passes the shafts (of the chariot) for driving. The 
elixir conveys the exhilaration to the sense organs. 4 


His associates praise the elixir as it sports in waters and 
passes through the ultra-psychic fleecy filter. The hymns 
(of priests) glorify the drops of divine elixir. 5 


Flow forth, O elixir of love divine, with that stream, where- 
with, when drunk, you instil wonderful vigour in the hearts 
of your discerning offerers of praise. ¢ 


3678 MIA EVE 
(8% ) Taare rey 
(t-&) TZarqrey aeiece areveg ale: | gaar: Att Saat 1 rat wee: 
nw agadiaisala: aeat za latea: 9 Gaara: 9h 
qhteaa ged aa freatadti ar arat seer nen 
wa aaa faa: Tea Fa ise TA TATA: nan 


46. 


Asrigran devavitayé ‘tyasah kritvya iva | ksharantah 
parvatavridhah || 1 || parishkritasa fndavo yosheva pitrya- 


vati | vaytim sé : somasa indavah pra- 


yasvantah cami sutah | indram vardhanti karmabhih || 3 | 


mata aera: pet Thue aterat 1 aT: sttota aera yn 
daa aia erat ada He: 1 ened are Tahar eit 
dara ast aad aq fad vata ae ada ven 


5 


a.dhavata suhastyah sukra griblnita manthina | gébhih sri- 
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46 


The plants of divine elixir grow on the lofty mountains; the 
saps obtained from them flow with a speed as of the swift 
moving courser to the recaptacles for sustaining the sense 
organs. 


The juices of love divine pressed and adorned like a bride 
of the one who has a father, flow to the breathing organs 
of the human body. 2 


These brilliant elixirs, bestowing pleasant nourishment, 
expressed into the receptacle of the heart gratify resplen- 
dent soul with sacred works. 3 


May the dextrous priests hasten to me with their attrition 
apparatus (for producing sacrificial fire) and accept (from 
me) the brillant elixir. May they mix it with cow’s milk 
and curds. 4 


O elixir of divine love, the conqueror of wealth, and the 
knower of the paths (of virtuous prosperity), may you, the 
bestower of the vast wealth, flow forth for our sake. 5 


The ten fingers purify the purifiable effuse exhilarating 
Juices for the benefit of the resplendent soul. « 
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47 


By the sacred solemnity, the blissful elixir is magnified 
before the mighty divines; joyous it moves like a mighty 
bull. 1 


Its task 1s done; its work of crushing wicked tendencies is 
made manifest; it acquits the debts of the worshipper. 2 


When the praise of the respiendent selfis recited, the elixir 
dear to him, vigorous as a thunderbolt, flows forth and 
gives wealth in thousands. 3 


When (the stems of the plant of) the sage-like blissful elixir 
are cleansed with fingers, the elixir of its own accord desires 
to provide precious wealth to the pious worshipper. 4 


(O blissful elixir), you desire to give wealth to those who 
conquer in the internai struggle of life, just as men distri- 
bute fodder to horses in battle. 5 


48 


In our sacred ceremonial works we solicit your blessings; 
you are the possessor of stores of wealth; and you abide in 
the lofty regions of the heavens. , 


(O divine elixir!) you are overthrower of the resolute 
adversities; you are the accomplisher of many solemn 
observances; you are worthy of praises, the exhilarator and 
the destroyer of a hundred strongholds of evil-doers. » 
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O divine elixir, you are the accomplisher of selfless deeds; 
the unwearied hawk brings you here from distant heaven: 
you are our Jord over riches. 3 


The divine bird brings you here so that each may see the 
light. You arethe impeller of spiritual water, the guard 
of eternal truth and the common sustainer of every one. 4 


He is the contemplator of all and the granter of desires. 
He attains mighty power and majesty when he puts forth 
his vigour, his resplendence. ;« 


49 


May you pour down upon us a shower of rain from heaven, 
a stream of waters from the celestial region and plenteous 
store of wholesome food free from disease. , 


Flow in such a stream that even the cattle belonging to 
strangers (or opponents) may come to our home. 2 


Since you are very loving to Nature’s bounties at the cos- 
mic sacrifice, may you shower down water ina stream; may 
pour down on us floods of rain (1.e. of blessings). 3 


May you for our sustenance run through the ultra-psychic 
fieecy filter with your stream; may our organs of senses hear 
your sound. , 
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This purified elixir flows forth to the receptacle, destroying 
our wicked tendencies and flashing out splendour as of 
old. 5 


50 


Your mighty streams flow forth upwards like the roaring 
waves ofa sea; may you provide impulsion to your sound 
like that of a rushing arrow. , 


At your effusion, the priests engaged in sacrifice utter the 
three voices (of Rk, Yajuh and Saman), full of joy, when 
you proceed to the ultra-psychic fleecy filter. 2 


They filter out the charming green-tinted, honey-dropping 
elixir, through the ultra-psychic fleecy filter, after crushing 
(the plant) with adamantine stones (of will power). ; 


© most exhilarating sage-like elixir of penetrating wisdom, 
flow through the ultra-psychic filter in streams tothe recept- 
acle to be co-seated in the innermost cavity along with the 
resplendent soul. 4 


O most exhilarating elixir, anointed with milk (of enlighten- 
ment) as a soothing balm, flow forth for the joy of resplen- 
dent soul. 5 
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O pious devotee, may you affuse the elixir that has been 
purified through the ultra-psychic filter after crushing with 
rocklike adainantine will power for the joy of your resplen- 
dent soul. , 


May you effuse the most sweet-flavoured elixir of devotion, 
the best ambrosia of heaven for the resplendent soul, the 
wielder of the adamantine will power. 2 


O blissful drops of elixir, the divine sense organs and the 
vital breaths partake of your sweet purifying sap, the viand 
of life. 3 


For, O elixir of devotion, being effused you approached the 
worshipper for his protection and superb exhilaration; (you 
come out) strengthening the vitality of sense organs and 
fulfilling the desires. , 


May you, O sagacious elixir, when effused in a stream, flow 
on to give us strength and fame. 5 


52 


May the glittering elixir of devotion, the acquirer of wealth, 
bestow upon us strength along with food; may it when 
effused, hasten to the receptacles through the filters. , 


Your elixir of devotion, dear to the divine powers, flows in 
a thousand streams, and along the traditional paths, it 
passes through the ultra-psychic woollen filters. 2 
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O elixir of bliss, send him to us who has been like a pot; 
send us now gifts of wealth; may youcome to us in swift- 
flowing streams; may you come to us, whose plants have 
been crushed with the blows of the stones. 3 


O drops of blissful elixir, invoked by all, may you over- 
throw the strength of those people who challenge us. 4 


O drops of spiritual bliss, may you, who are the distributor 
of riches, pour forth for our protection hundreds and 
thousands of the pure streams. 5 


53 


(O divine elixir,) crushed through stones, your powerful 
(streams), having scattered and subdued the wicked, are 
stationed high. May you drive away those adversities 
which envelop us. | 


By this strength, you become conqueror (of our enemies); 
I praise you with a fearless heart for the sake of progress of 
our array of chariots ranged against our opponents and for 
the sake of gaining wealth. 2 


No one with evil thoughts can assail your inviolable 
prowess whilst you flow forth; you destroy the malignant 
who defies you in the struggle of life. 3 


They, the wise devotees, plunge (the stems of the plants of) 
the love divine under water (to squeeze out the sap) which 
IS green-tinted, strength-conferring, and exhilarating for 
the resplendent soul. 4 
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According to the traditional reputation, the invokers effuse 
this brilliant and pure fluid, the giver of penetrating insight 
that grants a thousand gifts. | 


Like the sun, it (the divine elixir) is the supervisor of all 
acts; it hastens to the lakes (of the brain), and unites with 
the seven down-descending currents from the region of 
enlightenment. 2 


After filtration and purification, the spiritual elixir of divine 
love shines in its splendour and stands high over all things 
in the celestial region like the sun. ; 


O filtered and purified elixir, always devoted to the res- 
plendent soul, you pour down for the dedicated divine 
purposes food with milk and curds. 4 


55 


O elixir of divine love, may you flow forth with your juices 
of all kinds of food grains for every sort of nourishment 
and with all felicities. ; 


O drops of spiritual bliss, since all these nourishing praises 
are addressed to you and the way you are born and the 
way the things are born of you, may you come and be 
seated in the innermost cavity of our hearts. 2 
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O elixir of divine love, granter of wisdom (cattle) and vigour 
(horses), may you flow with all nourishment to us through 
days that fly most rapidly. 3 


Flow forth, O conqueror of thousands; flow as one who 
ever conquers and is never conquered, and who attacks 
with dreadful weapons and destroys evils. 4 


56 


The sweet elixir of love divine devoted to Nature’s bounties 
flows to the ultra-psychic sieve, destroying the wicked 
spirits. Itis the bestower of eternal enlightenment. , 


Hundreds of ever-active streams of the spiritual elixir 
pour the strengthening food, while establishing friendship 
with the resplendent soul. 2 


The ten fingers greet you, O elixir,as a maiden greets her 
lover; thereby, you are cleansed to our advantage. 3 


Flow hitherward, O sweet-flavoured elixtr of spiritual 
love; flow for the sake of the resplendent soul and under 
the blessings of the all-pervading Lord. May you pre- 
serve the worshippers, your praisers, from every sort of 
SIM. 4 
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Your streams, that never fail or waste, flow forth like the 
showers from heaven, and bring for us a thousand stores 
of food. | 


The ever-green elixir contemplating all the holy acts, 
pleasing to Nature’s bounties, rushes forward brandishing 
his arms. » 


He, the divine elixir of spirituality, sacred in deliberations, 
purified by the virtuous men, sits on waters like a fearless 
king or like a hawk. 3 


O elixir of spiritual bliss, when purified, bring us all the 
treasures that are in heaven and upon this earth. 4 


58 


He (the divine sap of spirituality), exhilarating and rescuing 
(from sins) runs swiftly (to receptacles); the effused sap of 
nourishment flows in streams. Swiftly runs the rescuing 
elixir, the giver of delight. | 


The stems of the plant of brilliant elixir know how to 
protect the mortals. The elixir is the bestower of riches. 
Swiftly runs the rescuing elixir, the giver of delight. 2 
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We have received wealth in thousands from rescuers and 
peace lovers. Swiftly runs the rescuing elixir, the giver of 
delight. 3 | 


We have received from those two (1. rescuers, 2. peace 
lovers), thirty robes and thousand cows. Swiftly runs the 
rescuing elixir, the giver of delight. 4 


59 


O nectar of divine bliss, restrainer of sense organs against 
malices, winner of vigour, conquerer of all things, including 
covetable wealth, may you flow forth and bring us riches 
with progeny. ; 


May your blessings flow forth with waters, tlow forth 
through the filaments (ofthe ultra-psychic woollen filter); 
flow out of the herbs, flow onward while crushed between 
the stones. 


O elixir of divine bliss, the purifier, the sage, may you help 
us to overcome all hindrances and be enshrined in our 


hearts. 3 


O purifying elixir of spiritual bliss, grant all boons; from 
the very beginning as soon as manifest, you are great; O 
blissful, you overcome all (vices and adversaries). 4 


3698 meres 2.09 


(to ) oat ara 
(t-2) TERA BT HreaTisaeae HLS: | gaara: APA zaar | (2-2, ») yaarfedraar- 
Pa arpeaal wat, (3) wAraratar ge sfony sexe 


TR IE Se qa Prato | ae TET TATA 191 
4 al asad aeeTe | ala ARATTPAG: RN 
aid ARTA AhaascHeal als sata | sacar areata Wa 
om aa ada ot oe aT basa CT HIV 


60. 


Pra vayatréna giyata pivamanam vicarshanim | indum 
salvisracakshasam || 1 || tim tva sahasracakshasam atho sa- 


hasrabharmasam | ¢ 
mano asishyadat kalasan abhi dhavati | indrasya hardy avi- 
sin || 3 | pears soma radhase sim pavasva vicarshanc | 
prajavad réta 4 bhara || 4 || 17 | 


[ aa adratszare: 1 J (%% ) maga ara 
(7-35 ene Sener een AAT 2aqaT | TTY wes: 
vel spat att a aa ae FT ATA | HaleRadaa TRL 
qe: ay geafaa Patera TAA | 33 SMACEMOCS: @E4) 
af on adwatainife feta at aefeniied: wan 


61. 


Aya viti pari srava yas ta indo madeshv a | avahan 
navatir niava || 1 || pirab sadya itthadhiye divodasaya sam- 
bara | adha tyam turvasam yadum || 2 || pari no asvam 
asvavid: gomad indo hiranyavat | kshara sahasrinir ishah 


13] 


Reveda IX.61 3699 
60 


Sing forth the spiritual hymn, the GAYATRI, to adore the 
Lord, who is our purifier and who sees us all with thousand 
cyes. 1 


O thousand-eyed, and the sustainer of thousands, the 
pious devotees make you, O elixir, flow through the ultra- 
psychic filter. 2 


The purifier (the love divine) trickles through the fleecy 
ultra-psychic filter and hastens to the receptacles of the 
heart and then passes on to the resplendent soul. ; 


The all-beholding divine bliss flows pleasantly for the 
delight of our soul and nourishment with progeny. 4 


61 


O love divine, may you flow with that nourshing spiritua- 
lity which enables the resplendent self to subdue ninety and 
nine strongholds of nescience in the battle of life; ; — 


—which conquers the strongholds in an instant, in the 
interests of the seeker of truth, the devout, and subdues 
the malicious, obstinate and quarrelsome tendencies. 5 


O love divine, the knower of the secrets of energy, may 
you shower forth vigour and wisdom, riches of gold and 
food in boundless measures. 3 
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We solicit your friendship; your affection over-flows 
beyond the limits of the ultra-psychic filter. , 


Delight us, O divine love, with those of your undulations 
which flow over the ultra-psychic sieve in astream. 5 


O divine love, lord over all, the purifier, bring us riches, 
food and heroic progeny. ¢ 


The ten fingers cleanse and beautify this divine elixir; the 
cosmic oceans are the mother of this newborn babe, which 
along with other children is born of the mother Eternity. ; 


When effused, it proceeds to the cleansing sieve with the 
lightning and the wind along the path of the sun’s rays. 


May you, O sweet-flavoured and beautiful nectar, flow for 
our splendour, for our virile strength, for our sustenance, 
for our friendship and venerability. 


High is the birth of this sap of life; though set in heaven, 
it has come down to the earth with strong sheltering power 
renown and sustenance. 19 


With the aid of this (divine elixir) alone, may we procure 
all the wealth that belongs to men, and enjoy it not alone 
but distributing it judiciously among ourselves. 1, 


O divine elixir, the possessor of wealth as you are, may you 
flow from all sides for our resplendence, for our venerability 
and for our humanitarian character. 12 
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Sent forth by sacred waters, Nature’s bounties approach 
this divine elixir, which is born with fullness, and ts the 
demolisher (of evils)—the one adorned with milk and 
curds. 43 


May our praises foster him who wins the heart of the res- 
plendent self, as the milch cows foster their young calf. 14 


O elixir of divine love, pour prosperity upon our cattle, 
milk forth (for us) nutritious food and augment water that 
merits laudation. 15 


The pure elixir generates in heaven the great light, the guide 
of all men, as it were the marvellous thunder. 16 


O bright-shining elixir, as you flow, the juice of yours 
enters the cosmic woollen sieve, exhilarating and free from 
evil. 17 


O purified elixir, your juice as it collects, shines bright; it 
makes the pervading universal light visible. jg 


Flow onward with such of your juice as is exhilarating, 
most excellent, dear to Nature’s bounties and slayer of 
wicked people. 19 


You are the destroyer of the hostile nescience, the enjoyer 
of battle day by day, the giver of wisdom and the giver of 


vigour. 20 
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May you now when blended with the milk of the kine 
become resplendent. You alight like a falcon on your 
own abode. 71 


Flow onward, as you have been flowing, to help the res- 
plendent self in slaying nescience, which obstructs the flow 
of the great streams of pious thoughts. 2 


O divine elixir of bliss, showerer of blessings and purifier, 
may we win wealth, beget heroic children and may you 


augment and accept our praises. 33 


Protected by you, through your grace may we be victorious 
over our adversaries. O blissful Lord, may you be vigilant 
at our worship. 24 


The elixir of divine love flows onward, chasing the malig- 
nant, and driving off the withholders of wealth and thus it 
proceeds to the holy abode of the resplendent Lord. 9; 


O drops of ambrosia, the purifier, bring to us plenty of 
wealth; conquer our foes; grant us fame and brave off- 


Spring. 26 


O love divine, none of the hundreds of hurdles can harm 
you when you, pure and neat, propose to give wealth to us, 
benevolently inclined. 3; 


O mighty love divine, the showerer of benefits, may you 
make us celebrated amongst men and drive away all our 
adversaries, 7 


O divine love, may we overcome them who assail us; may 
we enjoy your friendship, lofty and glorious. 29 
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With your weapons which are formidable for destroying 
the wicked, please guard us from our every foe. 39 


62 


These rapid streams of divine love have been directed 
through the cosmic filter to bring us ail felicities— 


—repelling many evils, bestowing happiness and success 
upon our sons and warriors. 2 


They flow towards our noble eulogy, granting to (us) our 
cattle-sustaining wealth and food. 3 


This rapid (divine elixir) like mountain-born stream of 
water flows for exhilaration; it alights like a falcon on his 
own place of stay. 4 


The cows sweeten this nourishing juice, cherished by divines, 


with their milk. The sap-plant before being effused by the 
priests is cleansed in the waters. s 


areal 
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Then the ministering priests in the ceremony adorn this 
Juice of the exhilarating (ambrosia) for gaining immortality, 
as if they are decking a horse. ¢ 


Settle down, O elixir of divine love, on the cosmic filter 
with those of your streams that shower sweetness and which 
are poured forth for our protection. ; 


Staying for some time in the wooden vessels, may you pass 
obliquely through the filter of woollen hairs, and hasten (O 
divine sap) for the enjoyment of the resplendent self. x 


O elixir of divine love, sweet and flavoured, you are the 
bestower of riches. We mix you with butter and milk to 
be offered to the tire-technicians. 9 


This all-seeing flowing divine elixir, deposited on the sides 
of the container, furnishes us with abundant food. As a 
product of waters, it is known by all. 49 


The flowing divine elixir, the showerer of benefits, when 
engaged in showering, becomes the destroyer of the obs- 
tacles and bestows riches upon the offerer of worship. 1, 


Pour forth thousand-fold much desired and exceedingly 
glorious and gladdening wealth, both of cattle and steeds. > 


This divine elixir worthy of many praises and of wise 
designs is effused and beautified by men. 43 


This sagacious exhilarating elixir, offering thousand-fold 
protections and having hundred-fold wealth, is the 
measure of all the regions. It flows for the resplendent 
Lord. 14 
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This divine elixir is generated and glorified by praises 
at this sacrifice. It is deposited in its abode, for the res- 
plendent Lord like a bird on its sheltering nest. 15 


The pure elixir expressed by the priests speedily alights 
upon the sacrificial ladles, as of to battle. 16 


O devotees, yoke him to the three-benched, triple-seated 
sacrificial chariot of the seven sages to goto Nature’s 
divine forces. 17 


O effusers, urge forward that wealth-bestowing rapid 
vigorous steed-like divine elixir to go to the sacrificial 
battle-field. 18 


This elixir while effused enters into the cosmic pitcher, 
brings us all success and stands like a hero amidst the 
kine. 19 


O divine elixir, the devout priests milk out your sweet juice 
for Nature’s bounties for the purpose of exhilaration. 20 


May you pour upon the cosmic filter for us and for the 
sake of the divine forces the most sweet-flavoured elixir of 
devotion, which the divine forces hear and respond to most 


gladly. 2; 


These much-lauded divine elixirs are let flow in the most 
exhilarating stream for the sake of obtaining abundant 


food. 4 


In the course of purification, you hasten to cherish the 
treasures of kine (of wisdom); may you flow hitherward to 
grant us nourishment. 93 
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And being praised by a person of spiritual blaze, hasten 
towards us for giving all widely-renowned food and 
cattle. 2 


O foremost leader, may your divine love flow with your 
marvellous protections towards our praises, towards all our 
hymns of praise. 25 


May you, as a leading inspirer of the lyrics, raising your 
voice, pour forth the waters of the firmament. 2¢ 


O poet of penetrating vision, in your might, these worlds 
stand firm; and the cosmic rivers flow to pay homage to 
you. 27 


Your streams perpetually flow like showers of rain that 
fall from heaven upon the white fleece spread under 
them. 2 


May vou purify the strong and effectual elixir, the lord of 
treasures, the giver of enjoyment to the person of resplen- 
dence. 2 


The flowing divine love, the truth personified and of 
penetrating vision, is spread all over the cosmic filter, giving 
great vigour to the worshipper. 39 
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O Lord of divine bliss, pour upon us thousand-fold wealth: 
grant excellent progeny and secure ample food for us. | 


You are most exhilarating, and effuse out nourishment and 
vigour for the resplendent self. You have your seat in the 
cups (of the worldly regions). 2 


The elixir of divine love is effused for the sake of resplen- 
dence and omnipresence, as well as for superactivity; it 
drops into the cosmic pitcher in the most sweet-flavoured 
form. 3 


These swift—flowing saps of elixir, brown in hue, associat- 
ed with a stream of water, have been flowing ahead inces- 
santly through obstinate channels. 4 


Augmenting the strength of respledent self, urging the 
waters and rejuvenating all noble acts and destroying the 
infidels— 5 


—the effused richly-coloured cosmic divine elixirs flow to 
the resplendent self and then hasten back to their place of 
Origin. ¢ 


O Lord of divine elixir, may your blessings flow with that 
Stream wherewith you lighten up the sun and urge on the 
waters beneficial to man. 7 


The purified elixir harnesses the courser of the sun to travel 
through the firmament, and reach man. x 
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The sweet-natured one harnesses the ten horses and 
exclaiming ‘‘O Indra! O Indra!’ (O Lord of resplendence!) 
procecds towards the sun. y 


O worshippers, pour the divine exhilarating elixir of 
devotion, effused althrough in all directions, upon the 
cosmic woollen filter for the sake of superactivity and 
resplendence. 19 


O purified elixir, grant us unassailable wealth, notto be 
destroyed by our foes. 4; 


With your stream bring to us thousand-fold wealth of kine 
and steeds; bring us vigour and renown. 12 


This divine elixir when effused flows on his way like the 
radiant sun pouring its divine essence in the cosmic bowl 
of universe. 13 


These brilliant divine drops have poured for us the eternal 
truths in a stream of solemn sacrifice assuring for us the 
prosperity of food and cattle. 14 


The divine elixir mixed with curds flows through the cos- 
mic filter and is dedicated to the resplendent Lord, the 
wielder of the thunderbolt. ;5 


O Lord of divine elixir, pour into the cosmic filter (the sap 
of spirituality) to bring us wealth which is most sweet- 
flavoured, exhilarating and most desired by Nature’s 
bounties. 16 


The priests cleanse in the cosmic sacred waters the green- 
tinted, powerful, exhilarating elixir in dedication to the 
resplendent Lord. 47 
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O Lord of divine elixir, may you grant wealth of gold, 
horses, and brave offspring; also bring us nourishment and 
cattle. 43 


Sprinkle and filter the sweetest elixir upon the cosmic 
woollen sieve for the resplendent self, seeking success ina 
battle and the succeeding battles. 49 


The worshippers desiring protection cleanse with their 
fingers and adorn the purifiable divine elixir of penetrating 
vision, and then, with characteristic sounds, the elixir, the 
showerer of blessings flows onwards. 29 


The wise priests with their fingers cleanse under a stream 
of water (the stems of the elixir plant) and proceed further 
for the effusion of the sap with hymns of praise and the 
juice comes out witha roar. 2; 


Flow, O brilliant elixir; let your exhilarating juice proceed 
intermittently to the resplendent Lord and rise with your 
supporting juice to superactivity. 22 


O purified divine elixir, you squeeze forth the celebrated 
riches of the enemy; may you, O beloved, enter the 
Ocean. 73 


O divine elixir, you who are exhilarating, flow onwards and 
defeat the enemies. Please bestow knowledge on us; may 
you drive off the people who do not respond to Nature’s 
bounties (i. e. to law and order). 24 


The brilliant purified divine elixirs have been pouring 
forth amidst divine praises. 25 
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The purified elixir, swift and bright, 1s flowing forth driv- 
ing off all adversaries. 6 


The purified elixirs are poured forth from heaven and from 
heaven and from the firmament upon the summit of the 
earth. 27 


O brilliant divine Lord of elixir, may you let off the elixir 
purified in a stream, achieving great acts and may you 
destroy every adversity and obstacle. 2 


Driving the evils far off, may you pour forth the divine 
brilliant and excellent elixir with splendid roar and 
Strength. 29 


Bestow upon us, O blissful Lord, the celestial and terres- 
trial treasures and give us, O benign and benevolent, all 
boons worth cherishing. 39 


64 


O Lord of divine love, you are bright and consecrating; 
O showerer, consecration by sprinkling is your sacred 
privilege; O showerer, you sustain eternal law and order. 


O showerer, your strength consists in showering; your 
worship consists in showering; your joice consists in show- 
ing; O showerer, truly you alone are a ‘showerer’, a vrsa. 2 


O blissful Lord, the showerer, you neigh like a horse; you 
give us cattle; you give us horses and open the doors for 
our wealth. 3 
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The powerful, brilliant, rapid divine elixirs are effused in 
the hope of obtaining cattle, horses and brave offspring. 4 


The divine juices are beautified by holy worshippers en- 
gaged in selfless sacrifices and cleansed by their hands. 
May you flow through allthe woollen ultra-psychic 
filters. 5 


May those divine juices pour forth for the offerer of 
libations all the treasures of heaven and earth and of the 
firmament. ¢ 


O all-beholding Lord of elixir, the streams of your divine 
sap is being constantly purified and is ever sent forth like 
the rays of the sun. 7 


O Lord of elixir, the divine bliss, you are the ocean, bestow- 
ing knowledge; your elixir hastens from heaven to all our 
various forms and bestows (on us all types of blessings). g 


O Lord, when your purified elixir is poured forth in streams, 
it neighs in loving sounds; like the bright sun, it moves 


through the supporting filters. 9 


This divine elixir, the enlightener, the beloved, flows forth, 
whilst the sages are reciting the praise-hymns; it lets 
loose (his wave) as a charioteer loosens his horse— 19 
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—your wave which devoted to Nature’s bounties flows 
to the cosmic filter, alighting upon the place of universal 
sacrifice. 11 


O divine elixir, exhilarating and most devoted to the divine 
forces, hasten to the ultra-psychic filter for the resplendent 
self to assimilate. 12 


O holy water, cleansed by the priests, may you flow a 
stream for our sustenance and with fodder go to the 
cattle. 13 


The green-tinted blissful elixir, lauded by hymns, is mixed 
with the curds and milk and then purified; it bestows 


wealth and food upon the worshipper. 14 


Puritied for the banquet of Nature’s bounties, go to the 


radiant region of the resplendent self, guided by the 
vigorous and strong. 15 


The rapid saps of divine elixir are sent towards the firma- 
ment. They are effused by the fingers and thence poured 
forth. 16 


The swift vapours being cleansed approach the firmament 
without any effort; they go to the original abode of the 
eternal truth. ,7 


O divine elixir, our faithful friend, gaurd all our treasures 
with your might; guard hero-like our sheltering home. 13 


The horse of burden neighs, harnessed by the priests to the 
sacrifice. It moves well-guarded to the sea (the lake, 
vat or reservoir) 19 
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indrayendo martitvate pavasva madhumatta- 


ritaisya yonim Asddam || 22 || tam tva vipra vacovi- 
dah parish krinvanti vedhasah | sam tva mrijanty ayavah 
|| 23 || rasam te mitrd aryama pibanti varunah kave | pava- 
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parishtobhantya kripé | somah sukra gavasirah jj 28 | 
vand hetribhir yata 4 vajam vajy akramit | sidanto vanusho 
yatha || 29 || 
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whilst the swift elixir gladly accepts a place on the golden 
seat of the sacrificer devoted to truth, it leaves far away 
the foolish, the infidel. 29 


Devoted worshippers glorify the divine elixir; the prudent 
persons Cherish to perform the sacrifice; down sinks the 
one, mentally-perverted. 


Flow, O drops of elixir, sweet-flavoured, for the resplendent 
self. Flow for men in general. Take your proper place 
in the spiritual sacrifice. 22 


The wise performers of pious acts, well-acquainted with 


the holy love, adorn you; may men skilled in the art, con- 
secrate you. 33 


The supra-instincts of friendliness, justice, venerability and 
humanity, enjoy the holy spiritual sap whilst it drops. 24 


Brilliant elixir of bliss, while being filtered and purified, 
you have been uttering words feeding thousands. 25 


O brilliant elixir, when purified bring for our guidance a 
clear voice of conscience that may feed thousands craving 
for prosperity. 2. 


O elixir, invoked by many, you have been purified and are 
now cherished by these your worshippers; may you enter 
the firmament (of their hearts). 27 


The bright holy juices with their shining radiance and 
resounding stream are blended with the milk and curds. 2 


The powerful elixir urged by the enthusiast devotees goes 
collected to the battle like warriors as they stand arrayed. 29 
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Hinvanti stram usrayah svAsaro jamayas pati | ma- 
ham {ndum mahiydvah |{ 1 |] pavamana ruca-ruca devé de- 
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vrisha hy asi bhanina dyumantam tva havamahe | pa- 
vamana svadhyab || 4 || 2 pavasva suviryam mandamanah 
svayudha | ihé shv indav 4 gahi |! 5 {11 || 
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O divine elixir of bliss, mighty and prospering, come like 
a sagacious blessing from heaven for our prosperity, like 
the sun for our vision. 30 


65 


The glittering-maidens, the (ten) sister-fingers, of close- 
birth work side by side for the effusion of bliss-giving 
elixir,—the impeller and invigorator, mighty and Lord of 
all. ] 


QO filtered and purified elixir, shining with reiterated 
radiance at the top of Nature’s all bounties, may you 
enter into all blessings of prosperity. 2 


O purified and filtered elixir, pour on us a well-praised 
shower in dedication to Nature's bounties: pour a continual 
Shower for our nourishment. 3 


We, the performers of noble selfless works, praise you, O 
purified elixir, brilliant with radiance. Verily, you are the 
showerer of blessings. 4 


May you, O nobly-armed, pour upon us creative viriity. 
O divine elixir, may you come to us with your favours. 5 
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When rubbed and cleansed by the hands, you are blended 
with consecrated waters; you find your abode in the 
wooden vats in which you are collected. « 


May you like previous holy chanters sing to the glory of 
the supreme Lord of divine elixir, the Lord who ts great, 
and all-beholding with his thousands of eyes— 7 


—the elixir, honey-dropping, foe-repeliing and of pleasing 
colour. Whom they squeeze out with stones (of hard work 
and perseverance) for the sake of the resplendent self. , 


We solicit the friendly love of you, O strong, mighty and 
winner of all the riches. 9 


May you, O showerer of benefits, flow in a stream for 
inspiring mortal men in general and grant us riches by 
your superior might. 49 


You are the sustainer of heaven and earth; O all pure and 
sanctified, you are the beholder of heaven and extremely 
powerful. I impel you to participate in our battle (against 
all odds of life). 1 


Cleansed, effused and expressed by my tender fingers, you 
come out fresh and pleasing in colour, flow forthina 
stream and impel (the resplendent self), our ally, for 
success in life’s struggle. 12 


O swift-flowing divine elixir, the illuminator of the uni- 
verse, pour down upon us abundant food and be to us the 
revealer of the path (to heaven). 13 
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O elixir of divine love, they praise the ultra-psychic recept- 
acles together with your sublime streams of elixir; may you 
enter the streams so that the resplendent self may relish it. 14 


The priests express with stones of austerity the sharp 


exhilarating elixir, which is the destroyer of the evil- 
minded. 15 


The radiant elixir purified at the place of worship is 
implored with holy songs by the priests to pass through 
the firmament (of inner Consciousness). 1¢ 


O divine elixir, bring to us for our protection increase of 
kine with hundreds of other cattle including beautiful 
horses and a gift of prosperity. 17 


O divine elixir, expressed for the banquet of our organs 
of sensation, bestow on us strength, speed and a form for 
brilliance. 1 


Hasten, most radiant divine elixir, with a roar to the ultra- 
psychic receptacles, as a hawk flying to its nest. 19 


The divine elixir, the enjoyer of the water, hastens to the 
ultra-psychic containers for resplendence, activity, vener- 
ability, for human characteristics, and for pervasiveness. 20 


O elixir, bestowing food upon our children, may you pour 
from all quarters thousand-foild riches. 21 


May those divine bliss-giving spiritual juices which are 
effused at a distance or nigh or in the ultra-conscious cavity 
of heart,— 2 


eu 
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—or amongst the straight forward tendencies, or in super- 
activity in the neighbourhood of the spiritual ultra-streams 
of consciousness or In the five categories of mankind— 23 


—rnay those celestial elixirs when expressed, pour down 
upon us from celestial heavenly region and furnish us 
heroic children. 24 


The delightful elixir of pleasing colour, admired by organs 
of eye, iS impelled to flow on cow-hide filter to the 
receptacles. 25 


The bright herbal plants of divine elixirs are the dispensers 
of food. They are cleansed under the waters iike horses 
urged by the charioteers, and the filtered juice ts then 
mixed with the milk and curds for consecration. ¢ 


The priests who are present send you forth at the rites at 
which you are effused for the entire divine forces; may you 
flow with this splendour. 27 


We depend on your strength today and ever; you are the 
source of happiness, the bearer of good things, the defender 
(against evils) and evokedby many ; — 23 


—exhilarating, worthy of choice, the wise, the intelligent, 
the defender, and coveted by all—; 29 


(We choose you; we come to you), O most efficient, for 
your wealth and spiritual wisdom; and for your posterity. 
You are the defender and coveted by all. 39 
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tavemé sapta sindhavah prasisham soma sisrate | ti- 
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O all-beholding, you are adorable; a friend to be sought by 
friends; may you flow for all, our holy love. , 


O blissful Lord of purified elixir, rule over the universe by 
those two halves (the northern and southern solstices) 
which stand facing you. 2 


QO wise and pure lord of immortality, with your all-round 
splendour, you encompass on every side and everywhere 


with the seasons. 3 


O blissful, you are a friend; may you for the sake of grant- 
ing all precious boons of every kind flow onward, generat- 
ing food for your friends and giving support to us all. 4 


O blissful lord, your shining rays accompanied by brilliance, 
spread the purifying glory over the lofty ridge of heaven. 5 


O blissful Lord, the seven rivers, as being yours, flow at 
your command; the milch-kine hasten to you. ¢ 


Proceed, O Lord of blissful elixir, in a stream when 
effused: exhilarate the resplendent self and bestow upon 
us inexhaustible store of sustenance. 7 


You, O sage, are invoked by the seven kindred (metres of 
divine speech) which utter the songs of praises at the 


worship. g 


The fingers cleanse (the stems squeeze out the juice and 
filter it) in quickly improvised loud sounding supra-psychic 
(woollen) filter, when with a noise you are sprinkled with 
walter. 9 
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O sage of supra-psychic bliss, possessor of food, when you 
are filtered your food-desiring streams are let loose like 
horses. 30 


They are let loose in the supra-psychic woollen filters to go 
towards the honey-dropping receptacles. Our fingers have 
already treated and cleansed the plant. |; 


The streams of the supra-psychic bliss go to the ocean, as 
milch kine to their stall; they go to the place of worship. 12 


O divine 2lixir, at the sacrifice, the flowing waters hasten 
to cleanse the stems of plants, and subsequently after 
effusion, the sap is mixed with the curds and milk. 1, 


O Lord of divine bliss, we abide in your friendship at the 
hour of sacrifice; depending on your protection, we crave 
for your friendly love. 14 


O divine elixir, flow on for the sake of the mighty wisdom- 
seeker, for the sake of the beholder of men: may you 
enter into the very core of the resplendence. ;; 


O divine elixir, you are great and most worthy of praises; 
you are most vigorous of the mighty; when engaged in 
the battle of life, you are always triumphant. 1¢ 


You are mightier than the mighty: braver than the brave, 
and more generous than the generous. 17 


O Lord of divine love, you are a hero. Bestow upon us 
food; may you be the giver of sons; we crave for your 
friendship, and we cherish your companionship. 1 
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O adorable Lord, you support our lives; you send us fuel 
and food; may you drive far off the evil instincts. j9 


Adorable Lord, the penetrating seer, is just another form 
of the pure and flowing. Heisthe benefactor of all five 
types of men and is the preceder at sacrifices. Hymned by 
the great, we solicit His blessings. 29 


O adorable Lord, the doer of good, may you bestow upon 
us brightness and brave offspring. May He grant me 
wealth in plenty for our nourishment. 2, 


Visible to alllike the sun, the divine elixir hastens and 
proceeds ahead against all evil forces, whilst appropriate 
praises are offered by worshippers. 22 


Repeatedly purified and adorned by the leading priests, 
the drops of elixir, rich in food, and meant for sustenance, 
flow on and on continuously; may it be the beholder of 
all. 33 


The purified elixir generates the veracious, all-pervading, 
bright-shinning light and destroys the gloomy darkness. 2, 


Ever-flowing have been the gladsome swift-moving streams 
of the purifid elixir, brilliant and radiating; may the elixir 
be the destroyer of darkness. 2s 
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The purified elixir, effusing in streams, riding over the best 
of the chariots, most radiant with beauteous splendours, 
green-tinted, invoked by the group of mortals — 3 


—may the purified elixir, the most liberal dispenser of 
food, pervade the world with its rays, granting excellent 
progeny to the worshipper. 27 


The cosmic elixir when effused drops through the fleecy 
Supra-psychic filter, and as filtrate it passes on to the res- 
plendent self. 23 


These stems of the plants sport with the stones upon the 
cattle hide, while crushed and bruised, and the elixir is 
finally made available for self’s exhilaration. 29 


O all-pure blissful sap of life, bless us, so that, we may live 
Jong with that bright and nutritious milk of yours which 
has been brought from heaven. 39 


67 


You are, O Lord of elixir, most exhilarating, and most 
powerful; you have been ever kind to us when you shed 
your joyous stream of bliss, while we are engaged in our 
dedicated performances. May you, the bestower of wealth, 
continue to flow on and on as ever. ; 
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& na indo satagvinam rayim gomantam asvinam | bhara 
soma sahasrinam || 6 || pavamanasa indavas tirah pavitram 
Asdvah | indram yamebhir 4asata || 7 || kakuh&h somyé rdsa 
indur indraya pirvyah | 4yuh pavata ayave || 8 || hinvAnti 
siram usrayah pavamanam madhuscitam | abhi gira s4m 
asvaran || 9 | 


Regveda IX.67 3745 


When effused, you are the giver of joy to our leading men. 
You are the bestower (of sustenance). You are ever the 
best joy giver. With all your nutrient juice, you are an 
intelligent associate of the resplendent self. » 


Crushed and effused by the pressing stones, you proceed 
with loud roar (to the receptacle) in a stream; may you 
grant us bright excellent strength. 3 


Divine drops of elixir of spirituality, when effused, flow 
through the ultra-psychic woollen filter; (the filtrate) comes 
out (in a stream) with loud roar,—green-tinted and strength- 
giving. 4 


O elixir of divine love, you hasten through the ultra-psychic 
woollen filter; you grant us food and riches. O blissful 
Lord, grant us strength and wealth of speech and 
wisdom. ; 


O blissful Lord of divine elixir bring us thousand-fold 
wealth, consisting of hundreds of cows; grant us excellent 
wisdom and vigour. ¢ 


The purified swift-flowing divine juices passing through 
the ultra-psychic filters reach the resplendent self by their 
own paths. 7 


The sages from olden times have been pouring the excellent- 
sap of the bliss-plant into the wultra-psychic filter after 
expression, and the clarified juice goes to the resplendent 
self for whom it 1s actually meant. ¢ 


The (ten) fingers express the purified honey-dropping 
heroic elixir; may you, the devotees, hail it with songs of 
Praise. 9g 


» 


3746 WAT &. Fo 


aia at ware: Tat ata | AT Ra A: Gott 


avita no ajasvah pisha yamani-yamani | 4 
bhakshat kany&su nah |} 10 || 14 || 


a4 aM: aad Fa a waa ay at Aaeeeatg a ga 
wa ama aaa waa ah at wera a 9s 
TH eq: tara Tea aT apa ag ota aie 9a 
MM HeaAT wala se aa fa Tea) aba ston eee way 
a a a a wasdfa teat sa: | Sa a ae Asia gen 


ayam sdmah kapardine ghritam na pavate mddhu | 4 
bhakshat kanydsu nah || 1! || ayam ta aghrine suté ghri- 
tim ni pavate suci | 4 bhakshat kanyasu nah |] 12 || vae6 
jantuh kavindm pavasva soma dhdraya | devéshu ratnadhd 
asi || 13||a@ kalaseshu dhavati sycno varma vi gahate | abhi 
dréna kanikradat || 14/|| pari pra soma te raso ‘sarji kaldse 
sutah | syend na@ takto arshati |} 15 I! 1 1 


qq aT oaeaatearsa AAA: get 
asa | aaT tat ET OHWNDN 
a aaa ate: pet ATA 9H 

IeM Fal ataea: Waa A Tes ae aa a 


pavasva soma mandayann indraya madhumattamah || 16 
asriyran devavitaye vajayanto ratha iva || 17 || té sutaso 
matintamab sukraé vaytm asrikshata || 18 || gravna tunnd. 
abhishtutah pavitram soma gachasi | dadhat stotré suvir- 
yain || 19 || 


Rgveda 1X.67 3747 


May the automation-borne nourisher be our protector on 
all his paths. May He bestow charming virtues on us. 10 


This divine elixir flows for the nourisher, decorated with a 
tiara, providing a sap like butter; may he grant charming 
virtues to us. 1; 


This divine elixir is poured forth for you, O shining 
(nourisher); it flows like clarified sacred butter, may you 
grant charming virtues to us. )> 


O divine elixir, impeller of the poets, whilst they utter their 
words of praise, flow in a stream; you are the dispenser 
of treasure among Nature’s bounties. ,; 


He hastens to the ultra-psychic receptacies as a falcon 
enters its nest and enters the receptacle with a screaming 
sound. 14 


Your loving juice; O Lord of bliss, spreads around when 
effused into the receptacle as a swift falcon rushes along. 15 


O divine elixir, super-sweet and flavoured, may you flow 
onward giving exhilaration to the resplendent self. 1¢ 


The elixir is let loose for the banquet of Nature’s bounties, 
like chariots seeking wealth. 17 


These effused elixirs, brilliant and extremely exhilarating, 
are let forth with the speed and sound of the wind for the 


sake of virile activity. 13 


Bruised with the stones and effused, O divine elixir, you 
enter the ultra-psychic filter bestowing virility upon your 
praiser. jo 


3748 HAE &.§0 


Tm] gal ufaea: cara mea cate ANACTTT URel 


esha tunnd abhishtutah pavitram ati gahate | 
rakshoba varam avyayam {| 20 |] 16 || 


‘sl gaa aq mE wa festa ate ica fa aafe ue 
qaqa: Al wa a: Tet fastator: | a: GAT a Gal a: Az 
wat arate Paaqaat |e aa aelite A UR aN 

a aiaafaaaa 7A qane a: Becuce gette a: TEC 

area za ata: waa aa Wat Gatle aad: WRI 


yad anti yde ca diraké bhayam vindati mam iha | pa- 
yamana vi taj jahi |! 21!] pavamanah so adya nah pavitrena 
vicarshanih | yah poté sa punatu nah || 22 || yat te pavi- 
tram arcishy dgne vitatam antar a | brahma téna punihi 
nah {1 23 |] yat te pavitram arcivad agne téna punihi nab | 
brahmasavaih punihi nah |j 24 || ubhabhyam deva savitah 
pavitrena savéna ca | maim punihi visvatab || 25 |) 17 |] 


vo fafas 2a afaaatig: ara areata: 1 an tat: fe a: nea 
Jaq At adaat: Jarq aaa TT 
fad Zar: ia a AAA: gine a NX 
9 ain 9 ees ae fetta: 1 ea a eh een 


tribhish tvam deva savitar varshishthaih soma dhama- 
bhih 
janah punantn vasavo dhiya | visve devah punité ma jata- 
vedah punibf ma || 27|! pra pyayasva pra syandasva soma 
visvebhir angubhih | devébhya uttamam havih || 28 || 


dene dikshaih punihi nah ' 26 /, punantu mam deva- 


Reveda 1X.67 3749 


This elixir, bruised (with stones) and praised, the destroyer, 
plunges through the ultra-psychic woollen filter, and is the 
destroyer of evil hurdles. 2 


Whatever fear seizes me, near at hand or far away, may you 
be pleased to dispel that. 2; 


May that divine elixir, the beholder of all, pure and _puri- 
fier, purify us now by his purifying power. 22 


O adorable Lord, with that lustre which is within vou, may 
you purify us. May you purify us with your spiritual 
enlightenment. 33 


Purify us, O adorable Lord, with that pure radiance which 
is yours; may you purify us with your divine love. 24 


O impellér, O light, purify me by your processes of filtra- 
tion and of effusion both; purify me from every side. 25 


O impeller, O light, O foremost adorable, you preside over 
all the three regions (behind the fire on the earth, behind 
the lightning in midspace, and behind the sun in the celes- 
tial region). May you purify us with your powerful 
skills. % 


May the enlightened persons purify me; may the persons 
of riches make me pure by their wise blessings; may all 
the bounties of Nature purify me. O omniscient Lord, may 
you purify Me. 27 


O Lord of bliss, nourish us with all care. May you be so 
pleased with us that all types of loving spiritual saps, worthy 
as offerings to all enlightened divinities, flow toward us. 2¢ 


3750 Wa € Es 


74 fa oofasa  gataaredras) sien Par aa: ee 
TAA Waal AAT Gael Faq ATA are faga da ama zo 
7 TMs: aa Ta 
71 A Tada aga AlaieaaT a atl 
qa wrath: ad i 
ava eT ge A PTAA NRX 


upa 
priyam panipnatam yuvanam ahutivridham | aganma bf- 
bhrato namab || 29 || alayyasya parasir nandsa tam a pa- 
vasva deva soma | akhim cid eva deva soma || 30 || yah 
pavamanir adhyéty rishibhih sémbhritam rasam | sa4rvam 
sA putim asnati svaditam matarisvana || 31 || pavamanir yé 
adhyéty rishibhib simbhritam rasam | tasmai sarasvati duhe 
kshirdm sarpir madhidakam || 32 || 38 || 


[ 8a AqasTaTy: 1 | (42) aan aA 


(¢-20) Bray aay areezat aafeeia: | Tara: ATAT ZaaT 1 (2-*) 
TIAMAT WAT, (2% °) TeTEAA fast SAT | 

~ ~ : eee 
Aaa wpa pasa TA AT A TAA: | 

i. im ~ i a Pa eS 
aed jaa Sata: aegatqrag later tar wa 

= ~~ e| a a ; ! = 
qotMata ya ater: aaa ah: | 
= oi ral bas ai a be bi se a 
tae: Tat cease wa fa att taq Fa AT et 


68. 
Pra devam acha madhumanta indavo ’sishyadanta gava 
a na dhendvah | barhishido vacanavanta iidhabhih parisri- 
tam usriya nirnijam dhire || 1/! si réruvad abhf péirva aci- 
kradad uparihah srathayan svadate harih | tirah pavitram 


a 


pariyann uru jravo ni sirvani dadhate deva 4 varam || 2 || 


Rgveda IX.68 3751 


That youthful loving lord of bliss we approach, with 
homage and reverence, who utters the words of wisdom to 
us, and who is fostered by your offerings. 9 


The battle-axe of the aggressor 1s self-destroyed. Flow to 
us, divine elixir; (slay) the villain foe alone, O bright 
elixir. 39 


He who reads these Pavamani hymns (dedicated to the 
effusing spiritual sap), the essence of the Veda, received 
and preserved by the Vedic seers, enjoys his food purified 
in every way and first sweetened and tasted by the breath- 
ing vital complex. 3, 


For him who recites these Pavamani hymns, the essence of 
the Veda, carefully received and preserved by the sages, 
the divine mother of speech furnishes the spiritual milk, 
butter and exhilarating sweetened ambrosia. 32 


68 


The exhilarating divine nectar flows towards the resplen- 
dent self, as milch-kine hasten to their calves or just as the 
pure milk flows forth from.the udders of the lowing cows 
Sitting on the sacred grass. , 


The fresh divine nectar repeatedly echoes the holy hymns 
(of the poets) as if with a shriek; while it separates from 
the growing herbs ina green tint, it particularly sweetens 
itself; passing through the ultra-psychic filter with speed, it 
annihilates the evil demoniac obstacles. The shining elixir 
bestows wealth upon the worshippers. 2 


3752 rag € ts 
faa aa aeat aadt ae: aan get feaattar 
Aat HOR wet fraeqheaaaed wa ot ae nen 
are feeasdag: 9 ae: eet faa oa 
depa fara aat at: a aifateada wa BR: tien 
a aim weet saa Berar it fate TAT TT: | 
gat garat sad fa satiated afer Anata ven 


vi yo mamé yamya samyati madah sékamvridha pdyasa 
pinvad akshita | mahi aparé rajasi vivévidad abhivrdéjann 
&kshitam paja 4 dade || 3 || s4 matara viciran vajayann 
apah prA médhirah svadhiya pinvate pad4m | ansir yéa- 
vena pipise yato nribhih sam jamibhir nasate rakshate sf- 
rah |/4 || sam dakshena manasa jayate kavir ritasya garbho 
wfhito yama parah | yiinad ha santa prathamam vi jajiatur 
guha hitim janima némam tidyatain || 5 || 29 || 


io Bee ay fared: tat aera Tea: | 
aq aad aad admat sarddal dard nen 
cat scafea aa ard: aya aire affine taP tea 
sea aire sagtahrafaat aa zh art non 


mandrasya ripam vividur manishinah syend yad andho 
&bharat paravatah | tam marjayanta suvridham nadishv ai 
usantam ansim pariyantam rigmiyam || 6 || tvam mrijanti 
dasa yéshanah sutdm séma rishibhir matibhir dhitibhir hi- 
tam | avyo vdrebhir uté devdhitibhir nribhir yato vajam a 
darshi sataye || 7 || 


Rgveda IX.68 3753 


O Lord of exhilarating divine nectar holds in unison, and 
fills full with milk the eternal, twin-united (regions of 
heaven and earth). Heknows that the two regions are 
extensively great, and without limits, while moving above 
them, He assumes imperishable strength. 3 


The sage-like nectar wanders through the two worlds; and 
sends forth the waters. It swells up and strengthens with 
its own might. The nectar coilected by the priests is mixed 
with extracts of barley. The mixture is stirred skilfully 
with the compact fingers of the priests. It furnishes protec- 
tion to all and sundry creatures. 


Mhe sage-like divine nectar is born with a developed mind. 
(tis the germ of the eternal law. Asa rule, it 1s deposited 
in the top-region. Both of them (the sun and the moon) 
were the first to be recognized during the creation. Before 
the birth, they rested in a secret place, from whence they 
duly appeared in course of time. 5 


The wise worshippers have been knowing the form of the 
exhilarating divine elixir, ever since the divine falcon brings 
it from far; they cleanse it in the flowing waters of rivers; 
the fostering delightful elixir flows around; it deserves 
our laudation. ¢ 


O life-giving nectar, the ten fingers of the priests cleanse 
your plants and the priests collect you, when effused in 
vessels, reciting the songs of praises, and pour you through 
the ultra-psychic woollen filters. They collect the filtrate 
in vessels with oblations to Nature. You hestow food to 
them as gift. 7 


i F {I 
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Wad Ty aya AT Aa wey Fp 

Taran agai sot fa saa art ware: uch 

a4 fq gala fasrar va: ATA: Gar Beary ATTA 

atgifrasaa afeta: aa: ali Sreafeal VARTA Thal 
| 


m7] a: Aa qierreaatan TH TATA Te 
wet Targa gaa zat wa awe ANA NGC 


pariprayantam vayyam sushamsadam s6- 
mam manisha abhy anishata stubhah|y6 dharaya madhu- 
man urmina diva fyarti vacam rayishal amartyah || & || ayam 
diva iyarti visvam 4 rajah sOmah punandh kaldseshu si- 
dati | adbhir gobhir mrijyate adribhih sutah pundna indur 
varivo vidat priyam || 9 || eva nah soma parishicvamano 
vayo dadhae citratamam pavasva | adveshé dyavaprithivi 
huvema déva dhatta rayim asmé suviram || 10 || 20 || 


(2°) maTaTantAd AA 
(t-90) same eraiferar feroqegg Hig: | Gaara: ATAT FaAT 1 (4-2) 
TAATIAT STAT, (+2) waMTeeT fey BezAT 


aya raed ara atc Tome apie 
seqta Te aa ames waa. ae a 


69. 

Ishur na dbanvan prati dhiyate matir vatsé n4 p.atdr 

ipa satjy Udbani | urtidhareva duhe agra ayaty dsya vra- 
téshv &pi séma ishyate |} 1 || 


Rgveda IX.69 3755 


Songs resonate with intelligent praises to invoke the wide- 
flowing and delightful divine elixir. It rests in good com- 
pany with associates. As it comes down with its undulating 
stream of water from the heaven above, it impels people 
to sing the songs of praise. It is a wealth-conquering 
immortal. g 


This divine elixir sends from heaven the large quantities of 
water; being filtered (through the ultra-psychic sieve), it 
settles in the vessels. The plant is cleansed with water and 
crushed with stones for effusion and the extract is (finally 
mixed with) milk. The filtered divine elixir bestows delight- 
ful wealth. 4 


O blissful elixir, when mixed with water and milk, may you 
pour on us manifold food and vigour; let us invoke the 
friendly heaven and earth; O nature’s bounties, may you 
grant us wealth and excellent progeny. 19 


69 


Our praise is attached (tothe resplendent Lord), as an 
arrow tothe bow. The divine elixir has been let loose (to 
the resplendent self), the fosterer as a calf to the udder of 
its mother. (The resplendent Lord sheds blessings) as a 
cow, having a copious stream of milk, yields it at the 
approach (of the calf); the elixir in the stimulated form is 
dedicated to the resplendent on all auspicious occasions - 


3756 ME LEE 


zat ata: pad faraa ay ware aed wearrate t 
Tam: data: seatfea TATE: qe aaa ut 
aa Tyg: TA ata aedia adnitdad gat 
chureaaa: aaa wat qeon fret atest a aha nan 


upo matih pricydte sicyate 
madhu mandrajani codate antar asani | pAvamanah samta- 
nfh praghnatam iva mddhuman draps4h pari varam arshati 
|| 2 || avye vadhiyth pavate pari tvacf srathnité naptir adi- 
ter ritam yaté | harir akran yajatah samyaté mado nrimna 
sisano mahish6 na sobhate || 3 || 


vat faania aft ata saat pret Gated aha PoEA 
Fora sya TAA A Ta Te AAT AeA et 
ara wa aaa ateret faforara: We aq | 
aes am fafTd Fart aeaAAaT UII 


uksha mimati prati yanti 
dhendvo devasya devir upa yanti nishkritam | aty akramid 
4rjunam varam avydyam atkam na niktam pari sémo avy- 
ata || 4 || amriktena risata vasasa harir Amartyo nirnijanah 
pari vyata | divas prishtham barhana nirnije kritopastara- 
nam camvor nabhasmayam || 5 || 2} || 


Rgveda IX.69 3757 


The resplendent Lord 1s invoked through songs of praises. 
The elixir is sprinkled on that occasion; the stream of the 
pleasant juice is directed towards the mouth, as if, of the 
resplendent; the effused exhilarating swift-flowing elixir 
hastens to the ultra-psychic woollen filter like the arrow of 
the combatants. > 


Seeking its beloved, the stems of the elixir plant are 
cleansed on the sheep-skin. The plant is the great-grand- 
daughter of the mother Infinity (from the mother Aditi, 
the sun; from the sun, the rains; and from rains, the plant 
or herbs in the fourth generation). It comes to the earth 
for the sacrifices. The effused elixir is green in colour, 
adorable, is collected (in ladles); and is exhilarating. It 
sharpens the vigour and thus enables one to overcome 
enemies; it shines like one of strength and energy. 3 


The showerer roars, the cows flock around him. The divine 
maidens proceed to the station of the enlightened ones. 
The radiant elixir passes through the sieve of white sheep- 
skin. Thereon it clothes itself, as it were, in new shining 
armour (i.e. the water is mixed with it). 4 


The immortal green plant of the elixir puts on a clean and 
bright garment when washed with water. The filtered 
elixir, placed in open, shines by the reflection of the sun, 
standing on the back of the sky, for the destruction (of the 
sin) and purification. It looks shining when placed in bowls 
and illumines the two worlds. s 


3758 MAT LEE 


aq waat gated Wea: Wad: aredied | 
aq aa oe ania area aaa Fad Ta Re TT Ne 
Praha sa fra arear TFA vata ANGAIRTA | 
5 at far fay AACIESaT ATT: ATH Agrq Fea: wo 


siryasyeva rasmayo dravayitnavo matsarasah prasupah 
sikém irate | tantum tatam pari sdrgasa SsAvo néndrad 
rité pavate dhama kim can4 || 6 || sindhor iva pravané 
nimnd asdvo vrishacyuta madaéso gatum asata | sim no ni- 
vesé dvipade cdtushpade ‘sme vajah soma tishthantu krish- 
tayah || 7 | | 


M a4: qa quiets 
274 fe atta Prev wa ead Rat quia: safer aaeeA: tien 
Ty aia: waa aewat za 9 ay: ars | 
nat: Tea aad feet aft afta aferes nen 
ara eq We pL ara eae 
awl weit goa aaa Fanart saa a: doll 


4 nah pavasva vasumad dhiranyavad asv?vad 
gomad yavamat suviryam | yayém hi soma pitaro nama 
sthana divé mirdhanah prasthita vayaskritah || 8 || eté 80- 
mah pavamanasa indram ratha iva pra yayuh satim acha | 
sutéh pavitram 4ti yanty avyam hitvi vavrim harito vrish- 
tim dcha || 9 || fndav (ndraya brihaté pavasva sumriliko 
anavady6 risadah | bhara candrani grinaté vdsfini devair 
dyavaprithivi pravatam nah || 10 |] 22 || 


Rgveda IX.69 3759 


The rushing, exhilarating, foe-slaying divine elixirs when 
let loose are filtered together round through the extended 
cloth like the sun’s rays; they flow to no other spot except 
where the resplendent self is. ¢ 


As ina waterfall or a river the flowing waters readily find 
their way along a slope to a low ground, in the same way 
exhilarating elixir of divine love poured forth by the sprink- 
less finds its way to the resplendent self. May you bless in 
our home our men (bipeds) and cattle (quadrupeds). May 
food and men (offspring) ever abide with us. 7 


Pour out upon us wealth consisting of treasure, sheep, 
horses, cattle, barely and great heroic strength. You, O 
divine elixirs, are my progenitors, staying high up on the 
summits of heaven and are providers of food. x 


These filtered divine juices speed forth to the resplendent 
self, worthy of honour, like chariots advancing toa _ battle. 
Expressed (with stones) they pass through the ultra-psychic 
woollen filter, just as casting off infirmity, everyone goes 
to the place where it rains. 9 


O divine drops of elixir, the blameless, the generous, the 
destroyer of foes, may you flow on for the mighty 
resplendent self and bring to your worshipper splendid 


riches. O heaven and earth, may you protect us with your 
divine treasures. i9 


IQS 
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(90) aati TA 
(7-10) Seraearey and Sarfaar topafa: | gaara: ANY Saar | (2-2) 
rrarearal wet, (80) sre fay seat 


fea aa aaal ge aa yea sath 
warra, wdais fafa wef wa araetda nai 
a PetaToT oraer are Sa TAT Becta Fr stare 
afsar ao dear oft oaa att sar sae aat Pre: wee 
aq wa wq saasdaaschaa agit sy ad 
afro a Fa a gaa sitar aaa STA AU 
a asa Tae: AeA: 9 PATA ATT TA AAT t 
aM Tal TAIT Ae TA Ta ae Tea fail uve 
a daa sea aa ATA seat eae eI fea: | 


mu gain arsa fy gadieafeana: aed qe: a4 


70. 

Trir asmai sapta dhenavo duduhre satyam asfram pir- 
vyé vyomani |catvary anya bhuvanani nirnije cartini cakre 
yad ritair avardhata || 1 || sa bhikshamano amritasya caruna 
ubhé dyava kavyena vi sasrathe | téjishtha apd manhana 
pari vyata yadi devasya sravasa sado viduh || 2 || té asya 
santu ketavd 'mrityavé ‘dabhyaso janushi ubhé anu | yé- 
bhir nrimna ca devya ca punata 4d id rajanam manana 
agribhnata || 3 || s4 mrijyamano dasabhih sukarmabhih pra 
madhyamasu matrishu pramé sdca|vratani pand amritasva 
caruna ubhé nricaksha anu pasyate visau || 4 || s4 marmri- 
jana indriyaya dhayasa débhé ant4 rédasi barshate hitdh | 
vrisha sushmena badhate vi durmatir adédisanah sarya- 
héva surudhah |; 5 || 23 {I 


Rgveda IX.70 3761 


70 


For Him, in the é€astern sky thrice-seven, i.e. 21 celestial 
cows (12 months+5 seasons+3 regions-++sun) have been 
pouring the appropriate mixture of sweet milk and cream. 
He has made four other beauty-regions for His adornment, 
which continue to grow in accordance to the eternal law. | 


He (the divine elixir) solicits for the auspicious ambrosia 
(i.e. sacred waters); both heaven and earthare kept aloof 
by His poetry or design. He wraps the lustrous waters 
with his greatness, when (the priests) with the oblation find 
Out the resting abode of the radiant (elixir). 2 


May, those —hisimmortal and invisible—rays, protect both 
classes of creation (men and cattle). His stimulates human 
strength and divine food. The sovereign Lord of bliss is 
invoked by songs of praise. 3 


Adorned and cleansed by ten working fingers, it, the com- 
panion (of the waters) stands amongst the midmost 
mothers to measure (the worlds); He is the beholder of 
men and protects the sacred rites. The auspicious ambrosia 
looks after both types of men (vicious and virtuous). 4 


Being filtered for the supreme resplendent Lord’s world- 
supporting strength, stationed in the midst of both worlds, 
it goes (everywhere); the showerer destroys evil-minded 
by his vigour, challenging the evil forces like an archer. ; 
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en ATR Oa aaa SM aTATeTA Head Sa: | 
aad Sa ado eR FAUNA RA: UZ 
aft stan dorretircrn ose Frater afte freer: 
at aia ara: aad fF rata cert arate falorresat 9 
qf: qaaedaqare sean arta | 
got faa ator areata aa feed aati: 


sa matara na dadrisana usriyo nanadad eti maritam 
iva svanah | janann ritam prathamam yat svarnaram pra- 
sastaye kam avrinita sukratuh |! 6 || ruvati bhimo vrisha- 
bhés tavishyaya sriige sisano harini vicakshanah | a yo- 
nim somah sukritam ni shidati gavyayi tvag bhavati nirnig 
avyayl || 7 || sticih punanas tanvam arepasam avye harir ny 
adhavishta sanavi | jushto mitraya varunaya vayave tri- 
dhatu madhu kriyate sukarmabhih /|! 8 || 


qaqa sada gear at aranaa fr 
qa at ara iratia I aatate Pag et PEA Ue 


fal a ate anadserct ao We 
ava a faegafa oft fratoge a gered at fra: et: ge 


pavasva soma de- 
vavitaye vrishéndrasya ,hardi somadhanam 4 visa | pura no 
hadh4d duritati paraya kshetravid dhi disa 4ha viprichaté 
| 9 || hité na saptir abhi vajam arshéndrasyendo jatharam 
& pavasva | nava na sindhum ati parshi vidvaii chiro na 


yuduyann ava no nida spah | 24 || 
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He repeatedly beholding his parents (earth and heaven) 
proceeds with a loud roar, like cows (looking at their 
calves and lowing) and like thundering clouds. Water has 
been the best well-wisher of every man, and as such the 
elixir mixed with it (water). The intelligent and wise (elixir) 
has chosen man to be the offerer of its praise. 6 


The formidable showerer, the far-sighted, sharpening his 
green-tinted horns, roars with violent force. The elixir 
settles on his well-prepared station. The stems of plants 
are first cleansed on the cowhide and filtered through 
sheep-wool (ultra-psychic woollen filter). 7 


The fresh elixir, brilliant, green-tinted, free from blemishes 
and stains, and the purifier of body, flows down on the 
ultra-psychic woollen filter placed at a higher level. It is 
offered by the priests (to the self) to invoke friendliness, 
venerability, and the virile activity in the sweetened and 
exhilarated form of triple qualities. g 


Flow on, O divine elixir, the showerer, for the sake of 
Nature’s bounties, enter the ultra-psychic reservoir of the 
resplendent self. Bear us beyond misfortune before we are 
oppressed. He alone, who knows the location, can direct 
someone else to the spot on enquiry. s 


speedily flow (towards the receptacle) as a horse when 
urged hastens to the battle. Flow, O elixir, into the belly of 
the resplendent self. O all-knowing, bear us safe across, 
as boatmen bear people across a river in a boat and fight- 
ing like a hero defend us against reviling evil forces. 10 


Taal 
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71. 

A dakshina srijyate sushmy asddam véti druhé raksha- 
sah pati jagrivih | harir opasam krinute ndbhas paya upa- 
stire camvor brahma nirnije || 1 || pra krishtihéva stisha eti 
roruvad asuryam varnam ni rinite asya tam | jahati vavrim 
pitur eti nishkritam upapritam krinute nirnijam tana |j 2 |! 


aM: Fa: dad wee aa a ati 


a aa ada ara fier Hh ry HA ofan en 


aft TA Tea: asi A: ti (at ql & P : aa Tz I 
im Le * L .. 
mw aferra: geaq sata qasiureiaa atiafy: wen 


adribhih sutah pavate gabhastyor vrishayate nabhasa vé- 
pate mati|sa modate nasate sAdhate gird nenikté apsu ya- 
jate parimani ||3 || pari dyuksham sahasah parvatavridham 
madhvab sificanti harmyasya sakshanim 
subutada ddhani mirdhdi chrinanty agriyam varimabhih 


& yasmin gavah 


|| 4 || sm i ratham na bhurijor abeshata dasa svasaro adi- 
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The alms and gifts are presented on sacred occasions. The 
vigour-infusing elixir is stationed on its proper resting- 
place; the vigilant elixir guards its worshippers against the 
malignant forces and adverse circumstances. The green- 
tinted pleasing elixir makes the all-sustaining clouds as its 
abode. In the midst of heaven and earth, it has placed the 
sun to give us light. , 


The powerful elixir advances witha roar like a slayer of 
(malevolent) men; it assumes that colour which dispels 
darkness; it abandons bodily infirmity. The oblations (of 
elixir) go to the prepared (altar). It makes its way through 
the outstretched ultra-psychic woollen filter. 2 


Crushed and bruised with stones worked by hands, it flows. 
It moves with the dignity ofa bull. Invoked with prayers, 
it wanders through the firmament; it rejoices, and is em- 
braced; when praised with a hymn, it fulfils the desire of 
the worshippers. The plant is cleansed under water, (and 
then crushed and effused). The elixir is honoured on all 


sacred occasions. 3 


The powerful exhilarating divine elixirs are dedicated to 
the resplendent self that dwells in heaven (i.e. in the inner- 
most celestial cavity of heart), who is the augmenter of the 
clouds, and who is the destroyer of the dwelling (of foes). 
For his sake, on account of his greatness, the cows, the 
enjoyers of food, furnish the best or the milk in the up- 
lifted udders (to be mixed with the elixirs). 4 
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sam i ratham na bhurijor abeshata dasa svasaro adi- 
ter updstha 4 | jigad upa jrayati gor apicyam padam yad 
asya matutha ajijanan || 5 |] 25 || 


Ree aT a aif iced frat FA ferorrrs ar 


TT Stl SR MECREACEKIME BEL aafrs am ah 
aca: Tet PT a pew fa cala no 


syend na yonim sadanam dhiya kritam hiranyayam 4sa- 
dam deva éshati | é rinanti barhishi priyam girasvo na de- 
vaii apy eti yajitiyah ||6|| para vyakto arushé divah kavir 
vrisha triprishthé anavishta ga abhi | sahdasranitir yatih pa- 
rayati rebhé na ptrvir ushaso vi rajati || 7 || 


ay eq aq aol aL A TASTE ata Tara: | 
aT a a Fea Ad A AeA AAA A TAT en 
va Ta Weare fearietra TAR ’ 
ea: AWA aaa Ai ATA: We FAA TIA AT: US 


tvesham ril- 
pim krinute varno asya 8a yatrasayat samrita sédhati sri- 
dhah | apsa yati svadhaya daivyam janam sam sushtuti na- 
sate sim géagraya || 8 || ukshéva yiitha pariyAnn aravid 
adhi tvishir adhita siryasya | divyah suparné ’va cakshata 
ksham sOmah pari kratuna pasyate jah || 9 || 26 || 
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The ten fingers of both the hands urge him (the stems of 
the elixir plant) near to the ground like arms to a chariot. 
This divine elixir goes to the receptacles, and there it is 
mixed with cows’ milk. The priests effuse the elixir out 
whilst offering prayers (and carry it to its resting place). 5 


The spiritual elixir of joy, shining, occupies its golden 
seat within our innermost consciousness as a result of the 
sacred operations just as a falcon coming to rest in his 
nest. The devotees send their most-beloved (elixir) by their 
songs of praise to the place of dedicated sacrifice, just as 
the horse proceeds to divine dignitaries (in an imperial 
ceremonial ). 6 


The divine elixir, radiant, wise, the showerer, flowing in 
numerous streams, descends from a region beyond. It 
responds to the praises of the worshippers, offered at the 
three libations (morning, midday and evening). Ledin a 
thousand directions, coming and going (from receptacles 
to receptacles), it shines splendidly through many dawns, 
like one who sings the songs of praise. 7 


The colour of this spiritual elixir, its radiance, shines. In 
all the battles, it beats down the adversaries. It is the 
giver of ambrosial water; it goes with the oblation to the 
divine people. It 1s invoked by hymns of praise and when 
glorified, one demands from it the only boon, a request for 
kine or divine speech. g 


Like a bull, finding herds of kine all round, it (the elixir) 
bellows (when effused). And it assumes the brilliance of 
the sun. Celestial falcon looks down gracefully upon the 
earth. The spiritual elixir views all living creatures with 
loving wisdom. 9 
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72. 

Harim mrijanty arushd na yujyate sam dhendbhih ka- 
lase somo ajyate | ud vacam irayati hinvate mati purushtu- 
tasya kati cit pariprfyah || 1 || sakam vadanti bahavo mani- 
shina indrasya s6mam jathare yad Aduhth | yadi mrijanti 
sugabhastayo narah sanilabhir dasabhih kamyam madhu 
| 2 || aramamano aty eti ga abhi siiryasya priyam duhitus 
tiré ravam | anv asmai joésham abharad vinamgrisdh sam dva- 
yibhib svasribhih ksheti jamibbih |} 3 || nridhito Adrishuto 
barhishi priyab patir gavam pradiva indur ritviyah | pi- 
ramdbivan manusho yajiiasadhanah sucir dhiya pavate soma 
indra te | 4 || nribakubhyam codité dharaya sutd ’nushva- 
dham pavate séma indra te | dprah kratin sam ajair 
adhvaré matir vér na drushdc camvor 4sadad dhérih 
5 |p 27 
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They, the priests, cleanse the elixir of the green tint. It is 
harnessed in a sacrifice like a swift horse. The shining 
elixir is mixed with cow’s milk in the pitcher. While he 
utters a sound, the priests send forth the songs of praise. 
Thereupon, the householder receives charming boons and 
treasures in unknown measures. | 


Many wise men utter the songs of praise in one tune while 
they prepare the divine elixir and the resplendent self drinks 
this milk to his heart’s content. (Prior to effusion), the fair- 
armed men cleanse the plant of the delightful exhilarating 
juice with their ten fingers. 2 


Unresting, on his way, this divine elixir proceeds further 
and is mixed with cow’s milk. When effused and filtered, 
the juice utters a cry, dear to dawn, the daughter of the 
sun. The praisers, meanwhile, sing the songs of praise to 
delight him. The plant is cleansed with the kindred fingers 
of both the hands. ; 


Shaken and cleansed (by fingers of) men, and bruised and 
crushed between the stones, effuses out the divine elixir, 
the delighter, the lord of the cattle (or of sense organs), 
ancient, distilling, (in the vessels), born in due season, 
adorned in the sacred place of worship. It invokes intelll- 
gence and provides material for man’s offerings and ts pure. 
Such an elixir flows for you, O resplendent self, of his own 
accord. 4 


Urged by the arms of men, poured forth in a stream: 
the spiritual stream of elixir flows for you, O resplendent 
self, for strength. You accomplish the sacred duties assign- 
ed, and overcome all hostile hurdles that come in the way. 
Loving elixir, green-tinted, rests upon the (ultra-psychic) 
pitchers like a bird perching on a tree. 5 


3770 MTT 8.193 


el SY aera raaeaa aft sarasqat aire: | 
adi mai aaat ara aad wae AAT Aaa Gada: Ne 
avat giren sett set fara saga faequarcetara: | 
eae aat gen fad: art et daa ae A: hol 
aq daa ot afd ct: aa Betas 4 art | 
at at franada: areaegat wf fag age aetate uci 
a qd wal gaat aeaarq Waters | 
34 areal gedt tadiheensfe eared aaa aT ae usu 


ansum duhanti standyantam akshitam kavim kavayo 
‘paso manishinah | sam i gavo matayo yanti samyata rita- 
sya yona sadane punarbhuvah | 6 || nabha prithivya dha- 
runo maho divo ‘pam trmau sindhushy antar ukshitah | fn- 
drasya vajro vrishabho vibhivasuh sémo hridé pavate caru 
matsarah || 7 || sa ti pavasva pari parthivam raja stotré 
sikshann adhinvaté ca sukrato | ma no nir bhag vasunah 
sadanaspriso rayim pisdigam bahulam vasimahi |! 8 || 4 ti 
na indo satadatv asvyam sahasradatu pasumad dhfranya- 
vat | upa masva brihati revatir isho ‘dhi stotrasya pava- 
mana no gahi || 9 || 28 || 


(93 ) frantaad aaa 
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73. 


Srakve drapsdsya dhamatah s4m asvarann ritasya yona 
sam aranta nabhayah | trin sa mirdhno Asuras cakra ara- 
bhe satyasya navah sukritam apiparan |! 1 |! 
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The poet seers, the experienced performers of holy cere- 
monia! rites milk forth the sap of spirituality from the 
plants, loud-sounding and undecaying. 
The cows, bearing calves anew, furnish milk all along, and 
the wise worshippers, gathering together, effuse out the 
elixir at the sacred spots of sacrifice. ¢ 


The plant of this elixir of divine love, the supporter of the 
vast heaven, is placed upon the navel of the earth, and is 
moistened (and cleansed) amongst the rivers in the wave of 
the waters. It 1s like the bolt of justice in the hands of 
the resplendent self. The elixir is the showerer of benefits 
and the possessor of wealth. The auspicious elixir distils 
into the heart (of the resplendent self) and exhilarates. ; 


O performer of good deeds, please flow quickly round the 
terrestrial region, giving riches tothe worshipper, and to 
the shaker of the libation. Please do not deprive us of the 
wealth that enriches our dwellings. May we be invested 
with abundant wealth of diverse kinds. 


O Lord of divine love, bring us without delay wealth of a 
hundred gifts and horses; award us a thousand blessings 
of cattle and gold; measure unto us abundant riches and 
food. Come, O purified one, to hear our songs of praise. 9 


73 


With a characteristic sound, the streams of the rushing 
divine love flow to the receptacles placed at the centre of 
the sacrifice. This powerful elixir has overwhelmed the 
three worlds with its functions. The boats of ever-true 
divine love fulfill the aspirations of the accomplishers of 
noble deeds. | 
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samyak samy- 
afico mahisha aheshata sindhor trmav adhi vena avivi- 
pan | madhor dharabhir janayanto arkam it priyam indra- 
sya tanvam avivridhan || 2 || pavitravantah pari vacam Asate 
pitaisham pratné abhi rakshati vratam | mahah samudram 
varunas tird dadhe dhira fe chekur dharineshv arabham 
|| 3 || sahasradharé ’va té sam asvaran divé nake madhu- 
jihva asascatah | asya spaso na ni mishanti bhurnayah 
padé-pade pasinah santi sétavah || 4 || pittir matur adhy a 
yé samasvarann rica sécantah samdahanto avratan | indra- 
dvishtam apa dhamanti mayaya tvacam asiknim bhimano 
divas pari || 5 |j 29 || 


* > | > 
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pratnan manad adhy 4 yé samasvaraii chlokayantraso 
rabhasasya mantavah | 4panakshaso badhira ahasata rita- 
sya pantham na taranti dushkritah || 6 | 
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The mighty assembled devotees send forth their invoca- 
tions together; desirous of happiness, they cleanse the plant 
in the waves of the river (or mix water in the effused juice). 
Reciting praises, they nourish the splendrous body of the 
resplendent self with the streams of the exhilarating spiritual 
elixir. 9 


With the potential of purification, (the elixir at the time of 
effusion) 1s invoked through the divine words. This elixir, 
their ancient father, protects their work; the venerable 
elixir overwhelms the vast firmament with exhilaration. 
The skilful sages are able to conduct the elixir of bliss to 
the all-sustaining waters. 3 


The rays from the halo of the aivine love are coming down 
to the earth through the firmament in thousand streams. 
Their abode is at the vault of heaven, from whence they, 
the sweet tongued, emanate. The emanations from the 
spiritual elixir are swift-moving, not static. At every place 
are found the junctions, that join everyone with intimate 
bonds. 4 


The rays from the halo of divine love emanate from the 
fatherly heaven and come down to the motherly earth, 
illumined by the hymn of praise. These actinic emanations 
consume the impious ones, and drive away dark evils 
despised by the resplendent self, from earth and heaven by 
their wisdom. 5 


The fast-moving bright rays worthy of all praise, emanating 
from the halo of divine love move in unison across the 
midspace. They avoid blind, as well as the deaf. The 
wicked (persons) hesitate to traverse the path of eternal 
truth. , 
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The intelligent sages extol the voice of the firmament in 
the purifving extended divine love with its thousand 
streams; the vital elements of the cosmos are their 
servants swift-moving, inviolable, reverend, splendrous, 
the beholders of mankind. 3 


These waves of divine love are the protectors of the cosmic 
sacrifice and the doers of good deeds; they cannot be 
resisted; he placesin his heart the three purifiers: he, the 
all-wise, looks over all worlds; he censures those who are 
hostile in action, and who do not offer sacrifices and render 
no public good. 


The thread of the cosmic sacrifice, spread over the ultra- 
psychic filter, extends as if, by its act up to the tip of vener- 
able Lord’s tongue; the prudent devotees attain it; but he 
who is incompetent and faithless shall sink into the pit of 
hell, even whilst he is in this world. 4 


14 


When it, the powerful and brilliant elixir, born in the cos- 
mic waters wishes to enjoy heaven, it roars like a youngling. 
[t comes from the sky to mix with the water that nourishes 
the cattle, we invoke this elixir by our praises for opulence 
and shelter. , 


dy a 


ate me aH a oat Ted fated 
a1 aq Shaan gaat aaa gaara: a0 


divo ya skambho dharunah svatata 
apiirno ansuh paryéti visvatah | sémé mahi rédasi yakshad 
avrita samiciné dadhara sim ishah kavih |] 2 || mahi psarah 
sukritam somyam madhtrvi gavyitir aditer ritam yateé | 
ise yO vrishtér ita usriyo vrishap&m neta ya itaitir rigmf- 
yah | 3) 


raat Ga4 yA TAA apa fa aad 
apie: aaa: soa a at feawa Atha ea: wen 
aay: aaa = wlHyo aed) Ay aia aH | 
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atmanvan nabho dubyate ghritam paya ritasya 
nabhir amritam vi jayate | samicinah sudanavah prinanti 
tim naro hitam ava mehanti péravah || 4 || aravid ansub 
sAcamana airmina devavyam manushe pinvati tvacam | da- 
dhati garbham aditer updstha a yéna tokam ca tanayam 
ca dhamahe || 5 |} 31 |; 
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This elixir of divine love is the supporter of heaven, and 
the prop of the earth; it spreads widely and fills the vessels 
and flows in all directions. May it unite the two 
great worlds by its own strength; it upholds them 
combined; may it, the sage, bestow food upon its worship- 
pers. 2 


There is abundant and well prepared food, made of this 
divine elixir and sweetened for (the resplendent one) who 
is to be invoked at that time of worship. For him, the way 
to earth is broad. Heisthe Lord of the rain that falls 
here; he is the possessor of cattle, the showerer of water, 
and the leader. He helps us hence and thereby deserves 
Our praises. 3 


Water, the life sap, is milked from animated clouds of the 
firmament. Here is the centre of cosmic creation whence 
the nectar of immortality (the divine elixir) is generated. 
The most bounteous ones, ever united, love him. As our 
friend, as leader, as protector, he (the divine sap of bliss) 
Showers down the accumulated (waters of happiness). 5 


Combining with the radiant wave, the elixir of divine love 
roars loudly; it sprinkles tts divine nectar for the benefit of 
the worshipper. It places the cosmic life germ upon the 
lap of the mother Infinity, whereby we acquire sons and 
grandsons. 5 
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sahasradharé ‘va ta asascatas tritiye santu rajasi pra- 
javatib | catasro nabho nihita avo div6 havir bharanty amri- 
tam ghritascutah || 6 || svetam rupam krinute yat sishasati 
somo midhvan asuro veda bhiimanah | dhiya sami sacate 
sém abhi pravad divas kavandham ava darshad udrinam 
|| 7 || Adha svetam kalasam gobhir aktam karshmann 4 vajy 
akramit sasavan | 4 hinvire manasa devayantah kakshivate 
satahimaya gonam || 8 |! adbhih soma papricanasya te raso 
’vyO varam vi pavamana dhavati |sa mrijyamanah kavibhir 
madintama svadasvéndraya pavamana pitaye | 9 || 32 | 


( s* ) T3aARfaa aA 
(2-9) Garararey eT ara: Hhala: | GaATA: ATAT FIAT | STAT Dee: 


on aha aati ad wetted ara gat ah ag THA | 
a we Fe yeaa wa facdanestcase: 9 


75, 


Abhi priy4ni pavate canohito namani yahvo adhi yéshu 
vardhate | 4 stiryasya brihaté brihann Adhi ratham vishv- 
aficam aruhad vicakshanah ;' 1! 
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May those elixirs, which are in the third world, the cele- 
stial, descend with procreating power. The four brilliances 
have been sent down from heaven. They bear divine water, 
and bring elixir and sacred oblation. ¢ 


When divine elixir seeks to gain heaven, it assumes a white 
Colour. Powerful as it is, it showers benefits, and knows 
how to bestow abundant wealth. By its wisdom it is 
associated with excellent rites. It bursts asunder the rain 
Cloud from heaven. 7 


The divine elixir successfully reaches the white-sprinkled 
cosmic pitcher like a horse reaching the goal. The devout 
priests stimulate it with their praise. It bestows cattle 
upon seers rich with sacred love and who have seen a 
hundred winters. 


O purified elixir, when you are diluted with the divine 
water, your juice passes through the ultra-psychic woollen 
fleece and thus cleansed by the sages. O exhilarating puri- 
fied elixir, be sweet-flavoured, so that the resplendent self 
may gladly accept you. 9 


75 


The divine elixir is flowing to charming waters, with which 
it gets mingled and is fostered. He, the great, is beholder 
of alland mounts the mighty sun’s chariot which goes 
everywhere. ; 
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ritasya jihva pavate madhu 
priyam vakta patir dhiyé asya adabhyah | dadhati putrah 
pitror apicyam nama tritiyam adhi rocané divah || 2 || ava 
dyutanah kalasan acikradan nribhir yemanah késa a hi- 
ranyaye | abhim ritasya dohani anishatadhi triprishtha 
ushaso vi rajati || 3 || adribhih suté matibhis canohitab pra- 
rocayan rodasi matara sucih | romany avya samaya vi dha- 
vati madhor dhara pinvamana divé-dive || 4 |] pari soma pra 
dhanva svastaye nribhih punand abhi vasayasiram | yé te 
mada ahanaso vihayasas tébhir findram codaya datave ma- 
gham |) 5 | » | 
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76. 
Dharta divah pavate kritvyo raso daksho devanam anu- 
madyo nribhih | harib srijané atyo na satvabhir vritha pa- 
jansi krinute nadishv a |! 1 |; 
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This elixiris the tongue of the cosmic sacrifice, and is 
unassailable. It distils the delightful exhilarating (juice) 
within the lustrous region of the heavens; it (the elixir) 
assumes a third independent name, unknown even to its 
parents, the earth and heaven. 2 


Shining, it roars aloud, descending into the ultra-psychic 
vessels, and is pressed by the priests into the golden recept- 
acle; the milkers of the worship glorify it. It is the supporter 
of the three regions and shines brightly through the 
morning dawns. 3 


It comes out effused when pressed through stones, whilst 
the priests sing the praises. It is fit for food, and illuminates 
both heaven and earth, the parents. The extract flows 
between the ultra-psychic woollen filter, and then diluted 
with water. The stream of the exhilarating beverage thus 
gets purified day by day. 4 


O divine elixir, may you flow forth for our good. Purified 
by the priests, may you invest yourself with devotional 
love. May the exhilarating loud-sounding mighty juices, 
aS are yours, inspire the resplendent self and bestow 
affluence upon us. 5 


76 


(The divine elixir), sustainer of all, powerful, the invigorator 
of the sense organs, worthy to be praised by the priests, 
golden—hued, flows onwards from the firmament (the 
ultra-psychic region). Like a horse let loose by brave 
persons, it without any effort, replenishes its vigour in 
the streams (of water). ; 
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Like a hero, he carries weapons in his hands, desiring to 
enjoy felicity. He mounts his chariot in quest of the lost 
cattle (or wisdom); the elixir of bliss stimulates the strength 
of the resplendent self; he is invoked by the performers of 
sacrifice; he (the elixir) is anointed with milk and curds. 5 


O divine elixir of bliss, you have been duly purified. With 
your full exhilarating strength, may you enter the heart of 
the resplendent self and make both worlds yield milk for 
us, just as lightning milks the clouds. May you mete out 
inexhaustible strength into us as a result of our duty-bound 
performances. 3 


Onwards flows (the divine bliss), the sovereign of all the 
creatures that see the light. Heis known as the lord of 
seers and saints, who sing the praises at the sacrifice where 
the elixir 1s effused. He 1s cleansed by the ray of the sun; 
he is the burthen of the hymns of praise and his wisdom 
is beyond our reach. , 


Like a bull in the midst of the herd, yourush tothe ultra- 
psychic receptacle, with a crying sound as you fall upon the 
water’s lap. You effuse and flow for the enjoyment of the 
resplendent self. May we, under your care and protection, 
O blissful Lord, be victorious in battle against evils. 5 
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77. 


Esha pra kose madhumaii acikradad indrasya vajro va- 
pusho vapushtarah | abhim ritasya sudigha ghritascuto 
vasra arshanti payaseva dhenavah || 1 || s4 pirvyd4h pavate 
yam divas pari syend mathayad ishitds tiré rajah | s4 
madhva 4 yuyate vévijana it krisdnor astur mdnasaha bi- 
bhyusha || 2 | : 


W4 al erdaaeqerd eg: Ga AAA Geea: | 
cq 4: ada THAR Tages AAA YN 
afta: da get wat wet sees ae gera 
aa fat aadg aeriset a ga dag: ahead ue 


té nah piirvasa tparasa indavo mahé vajaya 
dhanvantu gomate | ikshenyaso ahyo na caravo brahma- 
-brahma yé jujushur havir-havih || 3 |! ayam no vidvan va- 
navad vanushyata indub satraca manasa purushtutah | ina- 
sya yah sadane garbham adadhé gavam urubjam abhy 
arshati vrajam |! 4 |! cakrir divah pavate kritvyo raso ma- 
han adabdho varuno hurig yaté | dsavi mitré vrijaneshu 
yajniyo tyo na yuthé vrishayuh kanikradat |! 5 |/ 2 | 
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The sweet-flavoured elixir sounds in the ultra-psychic 
pitcher. It is hke a thunderbolt of the resplendent Lord, 
more beauteous than the beautiful. The streams of this 
veracious elixir mix up with water and a good quantity of 
milk and in the process, make a sound like lowing of kine 
laden with milk. 


That ancient elixir effuses out which the hawk, commission- 
ed for the purpose, brings down from heaven passing 
through the third world, though fully possessed of fear of 
the bow-armed protector, guarding this stock of bliss with 
caution. He flies downward, holding fast the blissful elixir, 
sweet and flavoured, (for the benefit of the resplendent 
self). 2 


May those, first and foremost, fresh streams of divine 
elixirs flow on their way to give us abundant food and 
milk. They are pleasing to look upon like beautiful well- 
adorned women and whom not only our every prayer, even 
every oblation pleases. 3 


May this drop of divine elixir, much lauded with full know- 
ledge, slay them with united mind who desire to slay us. It 
(the elixir) dwells in the interior of our heart and deposits 
a germ in the cosmic herds and hastens to fertilize our milk- 
giving stall of kine. 4 


The active, potent juice of heaven is flowing on; the 
mighty, unassailable and virtuous divine flows from heaven 
for the sake of him, who in search wanders hither and 
thither. Itisafriend of every one. The adorable divine 
elixir is effused in affliction, uttering a sound like an ardent 
horse amidst a herd (of mares). 5 
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78. 

Pra raja vacam janayann asishyadad apé vasano abhi 
ga iyakshati | gribhnati ripram avir asya tanva suddho de- 
vanain apa yati nishkritam || 1 || indraya soma pari shicyase 
nribhir nricaksha trmih kavir ajyase vane | pirvir hi te 
srutayah santi yatave sahasram dsva hdrayas camishadah 
| 2 |] samudriya apsaraso manishinam asina antar abhi s0- 
mam aksharan | ta im hinvanti harmydsya sakshanim yé- 
cante sumnam pavamanam akshitam |! 3 || 


mia: Tat vatafeatacafagiardtad acai 
4 arate fer at enftg zoe aa en 
Tad AM TAT Fag: Fen Fora 
ale sana ave a a sat Teather a aepRy nen 


gojin nah somo 
rathajid dhiranyajit svarjid abjit pavate sahasrajit | yam 
devasas cakriré pitaye madam svadishtham drapsdm aru- 
nam mayobhuvam || 4 || etani soma pAvamano asmayth sat- 
yani krinvan dravinany arshasi | jaht satrum antiké diraké 
ca ya urvim gavyitim Abhayam ca nas kridhi || 5 {| 3 | 
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This royal divine elixir, raising its voice, flows forth on its 
way; it clothes itself with water and advances forward 
whilst the hymns of praises are sung. It then passes to the 
ultra-psychic woollen filter where its impure residue is 
retained (and the purified filtrate passes through). Hence- 
forth purified, it passes onto the dwellings of the divine 
sense-organs. 


O elixir of devotion, you are expressed by the priests for the 
resplendent self. You are the observer of men, stimulated, 
intelligent, and your stems are immersed in water (before 
effasion). Many are the paths for you to follow and in- 
finite are the spreading green-tinted streams pouring down 
to the ultra-psychic receptacles. » 


The damsels of the firmament, seated in the midst, flow 
towards the sagacious elixir; they cherish the one who is 
the sprinkler of the hall of sacrifice; may, the worshippers, 
invoke the flowing undecaying elixir, and ask fora boon. 3 


The elixir of divine love flows for us. Itis the conqueror 
of cattle, of chariots, of gold, of heaven, of water, of 
thosand-fold wealth, whom the divinities, the sense organs, 
greet and accept as their drink for their exhilaration, since 
it is exceedingly sweet and flavoured. While it drops, it 
is purple in colour and is the source of happiness. 4 


May you bestow all true riches to us. Loving as you are, 
may you flow on and on, O purified divine elixir of bliss. 
Destroy our enemy whether he be far or near; grant us a 
free road and freedom from danger. ; 
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79. 

Accdaso no dhanvantv indavah pra suvanaso brihaddi- 
veshu harayah } vi ca nasan na ishd aratayo ‘ryd nasanta 
sanishanta no dhiyah |} 1 || pra no dhanvantv tndavo ma- 
dacyuto dhana va yébhir arvato junimasi | tiro martasya 
kasya cit parihvritim vayam dbanani visvadha bharemahi 
| 2 || uta svasya aratya arir hi sha utanyasva aratya vriko 
hi shah | dhanvan na trishna sam arita tai abhi soma Jjahi 


pavamana duradhyah || 3 || 


fafa a ara war 9 ates Seared RE: SIC ICM Ae 
WRT TAA Aw avy ST eeaSTeaATATT: yn 
ca sala aM a gaa svar states: 
fatfad waa fa aia aitaea cat aaq feat ae: en 


divi te nabha paramo ya adadé 
prithivyas te ruruhuh sanavi kshipah | adrayas tva bapsati 
gor adhi tvacy apsi tva hastair duduhur manishinab || 4 | 
ev4 ta indo subhvam supésasam rasam tuijanti prathama 
abhisriyah | nidam-nidam pavamana ni tarisha avis te sushmo 
bhavatu priyo madah | 5/4) 
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May the spontaneously effused, green in hue, and fresh 
elixir of divine love flow to us during the brilliant (occa- 
sions of sacred acts). May they be destroyed who are the 
with-holders of food from us; may our adversaries be 
destroyed. May the words of wisdom inspire us for our 
noble acts. ; 


May these honey-dropping elixirs flow to us. May they 
bring us riches; with their aid, may we encounter the 
powerful enemy. May we, overcoming everyone who is 
not friendly to us, deprive the opponent of his precious 
wealth for our enjoyment. » 


For verily the elixir is the foe of its own enemy and the 
destroyer of the enemy of another. As thirst overcomes 
one in a desert, so purified irresistible elixir slays both of 
them. 3 


The best biussSul juice, which persons of enlightenment 
invoke dwells in the navel of heaven. Its stems and off- 
Shoots grow upon the summit of the earth; the stones crush 
you upon the cowhide (or a hard surface of earth); the 
wise sages milk you with their hands under water. , 


O drops of resplendence, you are effused and pressed out 
by the leading priest. You when mingled are attractive 
in form and fully matured. O purified elixir of enlighten- 
ment, may you destroy all our reviling thoughts. May 
your powerful, blissful and rejuvenating (sap) be made 
available to us. 5; 
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80. 


Sémasya dhara pavate nricakshasa riténa devan havate 
divas pari | brihaspate ravathena vi didyute samudraso na 
savanani vivyacuh ||1); yam tva vajinn aghnya abhy ant- 
shatayohatam yonim 4 rohasi dyuman | maghénam ayuh 
pratiran mahi srava indraya soma pavase vrisha madah 


| 21 


TA PA Tad alae Sa Tala: aa ARS: 
mers Peal aaa Tg Hae: BTA TA MAN 
Aa Te aaa at: acetate ged za feat 
Ata: Ta STAT aha: Fat Peaesat A TAT ASSTAT We 
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Se ATH waaay ad farsi: waar aah ei 


éndrasya kukshé pavate madintama trjam vasanah 
srdvase sumafgdlah | pratyan sa visva bhuvanabhi paprathe 
krilan harir atyah svandate vrisha ||3)| tam tva devébhyo 
madhumattamam narah sahasradharam duhate dasa kshi- 
pah | nribhih soma pracyuto gravabhih suté visvan devan 
& pavasva sahasrajit || 4 || tam tva hastino madhumantam 
adribhir duhanty apsu vrishabham dasa kshfpah | indram 
soma madayan daivyam janam sindhor ivormfh pavamano 
arshasi || 5 || 5]| 
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The stream of this blissful elixir, the dream of man, flows 
forth. By the eternal truth, it invites the divinities from 
the region of enlightenment to the place of sacrifice. While 
it flows out with brilliance, the Jearned leading worshipper 
sings the hymns of praise in high pitch. The elixir flows 
in streams to the reservoirs like the rivers covering the 
land. 1 


O divine elixir, the creative power, you are praised by the 
inviolable divine speech; you sustain the entire creation: 
your abode (in the innermost cavity) has been fashioned 


by golden hands; like the sun inthe sky, you shine forth 
above all. You provide us health, wealth, food, long life 
and divine exhilaration. You flow forth for the sake of 
the resplendent self, and are the showerer of all benefits. 5 


You, as elixir of life, the creative inspiration and power, 
flow for the satisfaction of the resplendent self and for his 
ample nourishment. You are clothed with vigour; you 
extend fortunes to all the beings. You are pleasingly 
green-tinted,sporting, swift-moving and showerer of benefits 
as you flow forth. 3 


The ten fingers of the priest milk you forth for gods, the 
Sense-organs; most sweet-flavoured, flowing in a thousand 
streams, poured out by the devotees, squeezed through 
stones, you, O divine elixir, the winner of thousand-fold 
wealth, flow to all the psychic powers. 4 


You are skilfully milked by ten fingers; the stems of your 
plant are crushed between stones; the sap is mingled with 
water. You are sweet and flavoured, a showerer of benefits. 
You exhilarate the resplendent self, and all the celestial 
organs of the body. When squeezed and filtered, you rush 
forth like a wave of water. 5 
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81. 


Pra sémasya pavamanasyormaya indrasya yanti jatha- 
ram supésasah | dadhna yad im unnita yasdsa gavam da- 
naya siram uddmandishuh sutah || 1 || 4cha hf sémah ka- 
lasaii Asishyadad atyo na volha raghivartanir vrisha | atha 
devanam ubhayasya janmano vidvai asnoty amtta itds ca 
yat ||2|| 4 nah soma pavamanah kira vasv f{ndo bhava ma- 
ghava radhaso mahah | siksha vayodho vasave su cetuna 
ma no gayam 4ré asmat para sicah || 3 || 


am a qu vara: querat frat teag ae: ASAT: | 
agian set ataat gaa aerat uv 
oH aratgfirdl fates saat zat afttafharar 
Ww wie sarake fed Far: wa FA uel 


Hb 


a nah ptisha pé- 
vamanah suratayo mitrd gachantu varunah sajéshasah | brf- 
haspatir marito vayur asvina tvashta savitA suydma sé- 
rasvati || 4 || ubhé dyavaprithivi visvaminvé aryamé devé 
Aditir vidhata | bhago nrisdnsa urv antariksham visve de- 
vah pavamanam jushanta |) 5 || ¢ || 
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The graceful waves of the purified spiritual bliss flow in the 
ultra-psychic region of the complex of the resplendent self. 
The elixir has been effused, filtered and mixed with milk 
and curds of kine,—all to exhilarate the hero, the bestower 
(of gifts to the devotees). , 


The bliss divine, the showerer, flows towards the pitchers 
of inner consciousness, like a draught horse, moving with 
sure and steady paces. It knows both, the ambrosia brought 
from the other world, the exterior, and also the one existing 
in this world, the interior (observations from the external 
and experiences from within). > 


The elixir of life, when effused and purified, enriches us 
with all sorts of wealth. The divine love is the possessor 
of affluence; may it also provide us with ample richness of 
divine experience. O dispenser of sustenance, may you 
bless this embodied soul with prosperity, along with dis- 
criminating faculty. Scatter not riches and blessings distant 
from Us. 3 


May the effused life-sustenance come to us. May also 
come venerability and friendliness, bountiful and of one 
accord come tous. May also come to us men of valour, 
the twins divine, the sense of superb activity, the divine 
knowledge, creativity and impulsion, technical skill, and 
tractable divine speech. , 


The elixir of life is honoured and loved by all bounties of 
Nature—be they existing in the pervading pair of earth and 
heaven. It is valued by people, just and kind, by those 
blessed by mother Infinity, by the possessors of the faculty 
of sustenance, and of effulgence, and by bounties in 
spacious firmament. 5 
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82. 


Asavi sémo arushdé vrisha hari raéjeva dasmé abhi ga 
acikradat | punadnd varam pary ety avyadyam syend na yo- 
nim ghritavantam 4sddam || 1 || kavir vedhasya pary eshi 
mahinam atyo na mrishtd abhi vajam arshasi | apasédhan 
durité soma mrilaya ghritim vasanah pari yasi nirnijam 
| 2 || parjanyah pita mahishdsya parnino nabha prithivya 
girishu kshayam dadhe | svasara apo abhi ga utasaran sam 
eravabhir nasate vité adhvaré || 3 || 


ara Tarts a ae To TH oats aa a 
HTAT 3 deg tists et aio ara wen 
aa Gea: aaa oe: aes Gat artfaraT 
wal daeq aaa acd aa AAA: Bard USI 


jay éva. patyav adhi séva 
manhase pajraya garbha srinuhi bravimi te 


antar vanishu 
pra cara si jivase ‘nindy6 vrijane soma jagrihi |} 4 || yatha 
pirvebhyah satasa amridhrah sahasrasah paryaya vajam 
indo | eva pavasva suvitaya navyasc tava vratam anv Apah 
sacante || 5 || 7 || 
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The effused elixir of love with all its radiance is a showerer 
of benefits; green-tinted; is like a king in magnanimity. 
The divine juice, as it proceeds to waters (to be mixed with) 
utters a thrilling sound. It passes through an ultra-psychic 
fleecy sieve for filtration and purification. Just as a hawk 
(coming back to its nest for rest), it alights on the water- 
moistened seat. 


You, the wise one, pass through the adorable filter with 
the intent desire to participate in the noble sacrifice. Just 
as a horse, you, cleansed with water, proceed to the battle, 
i.e. to meet the struggles of life. May youdrive away all 
our evils and troubles, and be kind and considerate to us. 
Clad with water, you, O elixir, pass through the filtering 
device. y) 


The father of the broad-leafed (plant of divine elixir) is 
the divine cloud; the plant dwells on the navel of the earth 
among the mountains. The streams of waters are its sisters. 
The chants of hymns go on while the juice is squeezed out, 
and it meets the stones at the beloved sacrifice (which 
crush the stems of the plant). 3 


You give delight to your devotee as wife to her husband. 
O child of cloud, listen to all that I address to you. Pleased 
with our adorations, may you favour us with full life. O 
irreproachable divine elixir, please be vigilant against our 
foes and miseries. 4 


Just as you, the divine bliss, have been providing invulner- 
able strength and wisdom to our ancient sages hundred- 
fold and thousand-fold, favour us also with the same, and 
provide us with the latest prosperity. These sacred waters 
would bring success to all your pledges and functions. 5 


lett 
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83. 

Pavitram te vitatam brahmanas pate prabhur gatrani 
pary eshi visvatah | ataptataniir na tad 4m6 asnute sritasa 
id vahantas tat sam 4Asata || 1 || taposh pavitram vitatam 
divas padé sdécanto asya tintavo vy asthiran | avantv asya 
pavitaram asavo divas prishtham adhi tishthanti cét aa 2; 


sees: wfaiaa gat afl yaatta arag: | 
arafiat ane set arrat qaeta: fad ee Sg: nan 
wad sea cade wila wala gaat Afra: | 
pond fy frat franca: qedar Ayal AAT lve 
efetinch aft ee ed a ee he aera | 
dal aaa: acetate wat Fed uel 


4riirucad ushasah prisnir agriya uksha bibharti bhavanani 
vajayuh | mayavino mamire asya mayaya nricdkshasah pi- 
taro garbham 4 dadhuh || 3|| gandharva ittha padam asya 
rakshati pati devanam janimany adbhutah | griblinati ripdm 
nidbaya nidhapatih sukrittama madhuno bhaksham Agata 
| 4{| havir havishmo mahi sadma daivyam nabho vasanah 
pari vyasy adhvaram | raja pavitraratho vajam 4ruhab sa- 
hasrabhrishtir jayasi sravo brihat |] 5 || 6 || 
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O Lord of divine enlightenment, your processes of purifica- 
tion are widely stretched out (in cosmos); you are the 
sovereign, who rules over the entire creation from all sides; 
you never get tired (become hot) in your work; your divine 
bliss is not obtainable to those who are unripened. Only 
the mature ones receive the graces from you. ; 


Your filter of the elixir that blazes all opposition (and 
destroys adversaries) lies at the summit of heaven. The 
shining filaments of this filter are separated. The brilliant 
swift-flowing juices protect the pious ones (or the worship- 
pers). They with their supreme intellect attain the highest 
summit of aspirations. 2 


The associate of dawn, and the sun (i.e. the divine elixir) 
shines forth; it sprinkles the dew drops to nourish the 
worlds with food and provisions; by its super—intellect, it 
supports the entire intelligentsia, the elders, the beholders 
ofmen; it supports the germ of entire activity in the 
world. 3 


The sun verily preserves this station. The elixir of life 
preserves the races of sentient beings. Thelord of nooses 
seizes our enemy with snare. They who are virtuous in 
actions have a right to enjoy the sweet-juiced elixir of life. 4 


O elixir, you are mixed with water, 1.e. you are clad in 
water, and thence you take the sacrifice to the celestial 
abode. As a king, you ascend to the battle, mounted on 
the chariot of your ultra— psychic filter and armed with a 
thousand weapons, you win abundant food for us. 5 
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St. 


Pavasya devamadano vicarshanir apsa indraya varunaya 


vayave | kridln no adya varival svastimad urukshitad eri- 
nil daivyam janam | 1 |) a yas tasthai bhivanany amartyo 
visvani somah pari tany arshati | krinvan sameritam  vi- 


critam abhishtaya induh sishakty ushdsam na sttryah |} 2 | 


maT: asa see Farat Fa TeTaTIaT: | 
a fag wa aa aa es atal azased AA UN 
TA ae: Ta aeataenal ashes | 
ae: aqaaat argh att seat Aref nen 
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ayo gobhih srijyAta éshadhishy a devanam sumni_ isha- 
yann tipavasuh | a vidyuta pavate dhayaya suta indram 
somo inaddyvan daivyam jana |) 3! esha sya somah pavate 
sahasrajid dhinvanod vacam ishiram usharbidham | Induh 
samudram aud iyarti vayubhir éndrasya hardi kalaseshu si- 
dati {1 4 |! abhi tyim gavah payasa payovridham somam 
srinaiti matibhih svarvidam | dhanamjayah pavate kritvyo 
‘aso viprah kavih kavyena svarcanah |; 5 || 9 || 
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84 


May you flow forth, the exhilarator of the cosmic bounties, 
the far-sighted, the giver of life-force to the sun, the ocean 
and the wind. Grant us this day wealth and health; call 
the celestial people on the auspicious ground of the 
sacrifice. | 


The immortal elixir of bliss, which is stationed upon the 
regions, goes about them all; the divine love brings us 
closer to divine virtues and takes us away from vices. It 
comes to the sacrifice for the fulfilment of our desires, like 
the sun following the dawn. 4 


The elixir of life force which is created by the sun’s rays, 
(or when mixed with cow’s milk) is placed in the herbs for 
the gratification of the divine powers. It snatches away the 
property of the foes (to be given to virtuous people). 
Poured forth in a stream, it flows with the lightning’s flash 
and gladdens the Lord of the sun and the people of 
heaven. 3 


This is the elixir of divine love, the conqueror of thou- 
sands; awakened at dawn, it flows stimulating the priests 
to chant the divine praises. The elixir sends forth its ocean 
of divine love with the aid of the breathing winds; for the 
satisfaction of the resplendent self, it is received in the 
receptacles of hearts. 4 


The milk of the cows, i.e. the wisdom of the sages, aug- 
ments the exhilarating elixir. Mixed with that milk and 
invoked by praises, it awards us everything. The elixir of 
the life~force, the winner of wealth, flows forth, purified 
with wisdom, sacred acts and mature experience. 5 
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(8-02) STS BRA PTA at AG: | TaATA: AYA ZaqaT | (2-20) qeTATA- 
aaral wet. (4 t-22) Careetigrara fay orca 
ue el aa aga: oft aaneiat sag Tate AE 
Aa wa aaa zafsat afaneaea ze araraa: TRI 


FMR WA Aes zat rant & Ha: | 
afe aaqerq aeraraa: fedex ataaa ar wat A ue 


Bb. 
Indraya soma sushutah pari sravapamiva bhavatu rak- 
shasi saha | ma te rasasya matsata dvayavino dravinasvanta 


iha santv indavah |] 1 || asman samaryé pavamana codaya 


daksho devanam asi hi priyo madah 


Jahi satrinry abhy 4 
bhandanayatah pibendra somam ava no mridho jahi || 2 | 
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4dabdha indo pavase madintama atméndrasya bhavasi dha- 
sfr uttamah | abhf svaranti bahavo manishino rajanam asya 
bhuvanasya ninsate || 3 || sahasranithah satadharo adbhuta 
fndrayénduh pavate kamyam madhu | jayan kshétram abby 
arsha jayann apa urum no gatum krinu soma midhvah || 4 || 
kanikradat kalase gobhir ajyase vy avyayam samaya va- 
ram arshasi | marmrijyamano atyo na sanasir indrasya 
soma jJathare sam aksharah || 5 || 
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Flow forth, O well-expressed melody of praises, for the 
resplendent self; ray disease and the wicked spirit be kept 
far off; let not the double-dealers be delighted with your 
elixir; may your flowing drops be laden with opulence at 
this (sacrifice). , 


O purified elixir, urge us to victory in battles for you are 
powerful, dear to the divine powers and the exhilarator. 
Slay our foes; come to those who chant your praises. O 
radiant soul, drink the elixir of life-force and destroy the 
adversaries. 2 


May you continue to flow, O elixir of divine love, the in- 
violable, the most exhilarating, the ruler of the world; you 
yourself are the best support of the resplendent self; all the 
sages verily approach and glorify you. 3 


The marvellous divine elixir, brought to us in thousands of 
ways, flowing in a hundred streams, pours forth for the 
resplendent self, it being his most beloved beverage. May 
you approach, O elixir, the filter, winning land for us, 
winning water, and making our path broad and easy. 4 


Roaring with thrill you are blended in the pitcher with 
milk and curds; you pass through the ultra-psychic fleecy 
filter inthe midst. Being cleansed and decked like a prize- 
winning horse, you flow down, O elixir, (after filtration) in 
the belly of the resplendent self. 5 
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svaduh pavasva divyaya 
janmane svadur {ndraya suhavitunamne | svadur mitraya 
varunaya vayave brihaspataye madhumai adabhyah || 6 || 10 |] 
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Atyam mrijanti kalase dasa kshipah pra vipranam ma- 
tayo vaca irate | pavamana abhy arshanti sushtutim én- 
dram visanti madirasa fndavah ||7 || pavamano abhy arsha 
suviryam urvim gavyitim mahi sdrma saprathah | makir 
no asya parishitir isaténdo jayema tvaya dhanam-dhanam 
|| 8 || adhi dyam asthad vrishabhé vicakshané 'rirucad vf 
divé rocana kavih | raja pavitram aty eti réruvad div4h 
piyisham duhate nricAkshasah (/9/| divé naéke madhujihva 
asascato vena duhanty ukshanam girishthdm | aps draps4m 
vavridhanam samudra a4 sindhor tirm4 madhumantam pa- 


vitra 4 || 10 | nake suparnam upapaptivansam giro venanam 
akripanta purvih | sisum rihanti matayah panipnatam hi- 


ranyayam sakunam kshamani stham || 11 | 
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Flow onwards sweet for the celestial people; flow sweet 
for the resplendent self, whose name is worthily invoked; 
flow sweet for the sun, the ocean, the wind and cosmic in- 
telligence; verily you are sweet-flavoured and inviolable. « 


The ten fingers clean the stems of the plant in the cosmic 
pitcher; the holy singers send forth their praises with 
hymns; the filtered elixir hastens to the fair praises; the 
exhilarating saps find their way to the core of the resplen- 
dent self. 7 


While you are purified, pour on us heroic strengh, exten- 
Sive pastures, a large and spacious mansion; let no oppres- 
sor be lord over us. O elixir, may we gain all opulence 
through you. x 


The showerer, the beholder has risen above the sky; the 
seer has illumined the luminaries of heaven; the king is 
passing through the ultra-psychic filter with aroar. The 
beholder of men milk forth the ambrosia of heaven. 9 


In the heaven of the bright universal sacrifice, the sweet- 
voiced loving divine powers severally milk forth the 
mountain-haunting divine elixir; they sprinkle it with 
waters; it is nourished with waters, become juicy; it is 
strengthened in the ocean, in the waves of the streams. They 
Sprinkle it sweet-flavoured as it passes through the ultra- 
psychic filter. 19 


The prayers of the enlightened ones of noble desires praise 
(the divine elixir, which dwells) in heaven, well-winged, 
falling (to earth); praises give comfort to the crying infant, 
the golden bird, reposing on the earth. 11 
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dharvé adhi nake asthad visva riipa praticdkshadno asya | 
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Pra ta asivah pavamana dhijavo .mada arsnanti ra- 
ghuja iva tmana | divyah suparna madhumanta f{ndavo ma- 
dintamasah pri késam dsate || 1 {| pra te maaaso madirasa 
asavo ‘srikshata rathyaso yatha prithak | dhentr na vatsam 
piyasabli vajrinam indram indavo madhumanta trmayah 
| 2 | 
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The divine plant of the elixir, the elevated one, has risen 
high to heaven’s vault. From thence, it beholds all the 
varieties of forms. The sun shines in white light with 
gleaming splendour. Radiant, it ilumines both the parents, 
heaven and earth. 12 


86 


The purified divine elixirs are all-pervading, quick as 
thoughts, exhilarating and swift like offsprings of mares: 
the celestial sweet flavoured elixirs, thrilling and exciting, 
alight in the cosmic receptacles. , 


Your exhilarating all-pervading elixirs are let loose separa- 
tely like chariot-horses; the sweet-flavoured waves of 
spiritual thrill go to the resplendent self, the wielder of 
the thunderbolt, asa cow with her milk to the calf. » 
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atyo na hiyand abhi vajam arsha svarvit késam div6 
‘idrimataram | vrisha pavitre adhi sdéno avyaye sémah pu- 
nana indriyaya dhayase || 3]| pra ta asvinih pavamana dhi- 
juvo divya asrigran payasa dharimani | prantar rishaya 
sthavirir asrikshata yé tva mrijanty rishishana vedhasah 
| 4 11 visva dhamani visvacaksha ribhvasah prabhés te sa- 
tab pari vanti ketavah 


vyanasih pavase soma dharma- 
bhib patir visvasya bhuvanasya rajasi || 5 |} 32 |] 
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« ubhayatah pavamanasya rasmayo dhruvasya satah pari 
yanti ketavah | yadi pavitre ddhi mrijyate harih satta nf 
yajnasya ketuh pavate svadhva- 
rah sémo devanim tpa yati nishkritam | sahasradharah pari 


yona kaldseshu sidati || 6 | 


kosam arshati vrisha pavitram aty eti roruvat || 7 || raja sam- 
udram nadyo vi gahate ‘pam trmim sacate sindhushu 
sritih | adhy asthat sanu pavamano avyayam nabha pri- 
thivya dharino mahi divah || 8 | 
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Like a steed urged on to battle, may you, who are all- 
knowing, speed onward from heaven to the receptacle, as 
clouds descend from heaven. The elixir, the showerer of 
benefits, is being purified at the top upon the ultra-cosmic 
fleecy filter for the strength of the resplendent sun, who 
supports the world. 3 


O purified elixir, your celestial steed-like streams, quick as 
thoughts, are poured along with the cosmic milk into the 
cosmic receptacle; the sages, the ordainers of the sacred 
traditions, cleanse you. O divine elixir, enjoyed by sages, 
may you pour your continuous streams in the midst (of the 
vessel). 4 


O all-seeing sovereign, your mighty rays encompass all the 
spheres; pervading all things, youflow, O elixir, through 
your functions; and as a lord of the whole word, you rule 
Over everyone. 5 


The heralding rays of steady, purified, green-tinted elixir, 
cleansed upon the cosmic filter, circulate from both the 
sides. It is finally allowed to repose in the pitchers. «¢ 


This elixir of divine love is the signal of cosmic. sacrifice 
and an object of pious worship; it flows filtered; it approa- 
ches the abode of Nature’s bounties. This thousand- 
streamed elixir, the showerer of blessings, rushes to the 
cosmic receptacle and passes roaring through the cosmic 
filter, 7 


The royal elixir plunges into the firmament, and the rivers 
thereof; mixed with the streams, it associates with the 
wave of the waters; being filtered it stands upon the up- 
lifted cosmic fleecy filter on the navel of the earth. It is 
the upholder of the vast celestial region. 


We gil 


3808 wreae 8.54 
feat a ald Matatarqgeris aet Theat a aah: | 
gama aed daa faafagead: gare: sealg atata uc 
aaa Ta ag tra frat zarat steer faqaa: | 
aaa wa eaaiened afeeda wear seat TA: N90 


divd na sanu standyann 
acikradad dyaus ca yasya prithivi ca dharmabhih | fndra- 
sya sakhyam pavate vivévidat somah punanah kalaseshu 
sidati || 9 || jyétir yajfidsya pavate madhu priyam pita de- 
vanadm janité vibhivasuh | dadhati ratnam svadhayor -api- 
cyam madintamo matsara indriydé rasah || 10 || 19 || 


ataeerraat asaya fafa: gaat Perea: 
eftena adaq dita asarensfta: faethe uaa 
aa fargal TATA AIA TAT Aaa ATT TTT 
ao awe AAA Read STA: Aah: Faa Tar ugh 
a4 aaaazal sat feaisea aa waa Siro | 
aa eT Ta seat Fa aPafse daa ars ez ga 
aM aaa aaa fetaegseratern aatacatia: | 
Aaa | aaaaeradea rarer arate 9 


abhikrandan kalasam vajy arshati patir divah satadharo 
vicakshanah | harir mitrasya sAdaneshu sidati marmrijano 
‘vibhih sindhubhir vrisha |] 11}! agre sindhinam pavamano 
arshaty agre vacd agriyé géshu gachati | agre vajasya bha- 
jate mahadhanam svayudhah sotribhib ptyate vrisha || 12 | 
ayam matavan chakuno yatha hito ’vye sasara pavamana 
trmina | tava kratva rédasi antara kave sucir dhiya pavate 


soma indra te || 13!| drapim vasano yajato divisprisam an- 
tarikshapra bhivaneshv arpitah | svar jajiand nabbasabhy 


akramit pratnam asya pitaram 4 vivasati || 14 || 
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Thundering like the summit of the sky, the elixir, by whose 
support both heaven and earth are upheld, roars. The elixir 
flows acquiring friendship of the resplendent sun; purified, 
it alights upon the cosmic pitchers. 9 


It (the elixir) is the light of the cosmic sacrifice; it distils 
sweet delightful juices. It is the parent ot Nature’s bounties, 
the generator of all. and the possessor of ample wealth. 
This, the most exhilarating, exciting and the nourishing 
elixir supports the hidden treasures of heaven and earth. j9 


The rapid elixir, the lord of heaven, the thousand-streamed, 
the beholder of all, rushes roaring aloud to the cosmic 
reservoir; the green-tinted one alights on the place of sacri- 
fice, its own friendly home. Mixed with waters. it is filtered 
pure through the cosmic fleecy hairs. 11 


The filtered divine elixir runs in the forefront of the rivers; 
in the fore-front of the hymns, it goes amongst the rays; 
in front, it fights for obtaining food. This well-armed, the 
showerer of benefits, is purified by the worshippers who 
offer oblation. 12 


This much praised, purified elixir is sent forth with the 
speed of a flying bird; it flows onward in streams of juices 
through the cosmic fleecy filter. O resplendent Lord, 
through your sustaining act, your intelligence, the pure 
elixir flows, purified through both heaven and earth. 13 


The elixir, clad in a defensive armour that reaches heaven, 
fills the firmament (with rains), When mixed with waters, 
it generates heavenly bliss. Along with waters, it comes 
to the place of worship, and it invokes its ancient parent 
(the resplendent Lord). 14 
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pré ayasid indur indrasya nishkritam sikha sAkbyur na 
pra minati samgiram | marya iva yuvatibhih sam arshati 
s6mah kaldse satayamna patha || 16 || pré vo dhiyo mand- 
rayuvo vinanyivah panasyivah samvasaneshv akramub | 
s6mam manisha abhy anitshata stubho ’bh{ dhenavah pa- 
yesem asisrayuh |j 17 || & nah soma samyatam pipyushim 
isham {ndo pavasva pavamano asridham | ya no dohate 
trir d4hann asascushi kshumad vajavan madhumad suviryam 
|| 18 || vrisha matinam pavate vicakshanah sdmo 4hnah pra- 
taritéshdso divah | kran& sindhtnam kalasan avivasad in- 
drasya hardy Avisan manishibhih || 19|/ manishibhib pavate 
pirvyah kavir nribhir yatah pari késan acikradat | tritasya 
nama janayan madhu ksharad indrasya vayéh sakhyaya 
kartave || 20 || 15 || 
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At first it genetrates the glorious body of the resplendent 
sun and gives great happiness to the sunshine. From that 
station, which is in the highest heaven, it comes victorious 
in all its encounters. ;5 


The divine elixir goes to the abode of the sun; asa friend, 
it does not betray the affection of his friend. As a young 
man meets maidens, sothe effused elixir proceeds to meet 
by a hundred paths the cosmic pitcher. 16 


Your exhilarating tuneful praises advance into the halls of 
worship; the praisers, the lords of intellect, invoke the elixir 
with their hymns and the milch kine approach it with their 
loving milk. 47 


O radiant elixir, when purified, you pour upon us accumu- 
lated unwasting nutritious food, which without any hurdle 
is milked for us three times a day. Effusing out with sound, 
it yields for us the healthy strength, enriched with nourish- 
ment, sweetness, and virility. 1 


The all-observant elixir is the showerer of blessings to its 
eulogists; it is the furtherer of the day, the dawn, and the 
sun, mixes with the waters of rivers and roars aloud; it enters 
the cosmic pitchers, penetrating the core of thesun. The 
wise invoke it with praises. 19 


The ancient sage (the divine elixir) 1s purified by the wise 
guided by the priests, and it roars into the receptacles; 
eulogizing the name of the threefold (the sun or the resplen- 
dent Lord), it distils sweet juices to gain the friendship of 
the sun and wind.29 
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tvam soma pavama- 
nam svadhy6 ‘nu vipraso amadann avasyavah | tvam su- 
parna abharad divas parmdo visvabhir matibhib parisbhkri- 
tam |] 24|| avye punanam pari vara urmina lrim navante 
abhi sapt# dhenavah | apam upasthe adhy ayavah kavim 
ritasya yond mahisha aheshata || 25 || 16 | 
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When purified, it is he who illumines the dawn; makes the 
path wide for the rivers to flow; this elixir makes three 
times seven celestial rivers pour out their curds and milk; 
it exhilarates and flows pleasantly. to the heart. 2; 


Flow onward, O elixir, to your own heavenly abodes; flow, 
O sweet elixir, (proceed) to the cosmic pitcher, to the 
cosmic filter; may you, alighting upon the core of the sun 
with a roar, and inthe midst of the chants of the priests, 
make the sun ascend the sky. 2 


You are pressed out with the heip ofstones. O elixir, may 
you flow into the cosmic filter, and enter into the core of 
the resplendent. O elixir, the contemplator, you look upon 
mankind with affection, and you release the water (of the 
clouds) for the sustenance of cows and thus heip the 
sacrificers. 23 


O elixir, while being purified, the pious worshippers, 
desirous of preservation, glorify you (with their chants); 
the elegant falcon brings you from heaven; O elixir, mean- 
while you are adorned with all praises. 24 


The seven celestial rivers approach the green-tinted elixir, 
which flows purified in a stream through the cosmic fleecy 
filter. The enlightened men urge you, the sage, on the lap 
of the waters to the place of sacrifice (or mixed with water 
and milk, they offer your oblations). 25 
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induh punano ati gahaie mridho visvani krinvan  su- 
pathani yajyave | gah krinvano nimijam haryatah kavir 
atyo na krilan pari varam arshati |! 26 || asaseatah sata- 
dhara abhisriyo harim navanté ‘va ta udanyuvah | kshipo 
mrianti pari gobhir avritam tritiye prishthé adhi rocané 
divah || 271) tavemah praja divyasya rétasas tvam visvasya 
bhuvanasya rajasi }athedam visvain pavamana te vase tvam 
indo prathamé dhamadha asi: 28 | 
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The divine elixir, purified, goes across all obstructions, 
making its way easy for all worshippers; with its fluid body, 
lovable and wise, it rushes through the cosmic filter like a 
sporting Courser. 26 


The ceaseless watery fountains with their hundred streams, 
commingle with the elixir, ever-seeking to mix with water. 
The sun’s rays approach the green-tinted (elixir) and the 
swift fingers beautify it in the third sphere illumined by the 
Sun. 27 


All these are the offspring of your celestial affluence; you 
are the ruler of the entire world; so,O purified elixir, this 
universe is in your control; the divine elixir is the foremost, 
the first establisher of the eternal law. 2 


O sage, you are the ocean, you are omniscient; these five 
regions rest on your support; you sustain both heaven and 
earth and O pure-flowing elixir, you nourish the sun and 
other luminaries. 99 


O eifused elixir, you are purified for the divine forces in the 
cosmic filter; you are the supporter of the world. The 
chief priests desiring benefits look to you alone, and all 
these worlds offer themselves to your service. 39 


Heil 
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The hissing elixir passes through the cosmic fleecy filter: 
the green-tinted showerer mixes with water with a thrilling 
sound; hymns are chanted during the process and holy 
songs soothen the infant, as he cries. 3; 


It (the elixir) invests itself with the rays of the sun for its 
robe, stretching out the triple thread asit knows; guiding 
the recent adorations of the truthful (worshipper), the elixir, 
the protector of women, passes into the consecrated 
vessel. 39 


The pure elixir, the sovereign of rivers, flows onward: the 
lord of heaven, it goes with a shout by the paths of the 
holy law; green-tinted and wealth-giver elixir is poured 
forth with its hundred streams, lifting up its voice while 
being filtered and purified. 33 


O purified elixir, you pour forth abundant juice like the 
wonderful sun-rays, you approach the cosmic fleecy filter. 
Purified by the hands of the priests and expressed with the 
stones you flow forth for a mighty wealth-yielding 
Struggle. 3,4 


O flowing elixir, you grant abundant food and strength in 
Streams. You alight on the cosmic pitchers like a falcon on 
its nest. Your exhilarating effused juice gives joy to the 
resplendent self and support to heaven, beholding (the 
entire world). 35 
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The seven celestial sister mothers approach the new-born 
victorious sagacious infant, the spiritual elixir, abiding 
amidst the waters, supporter of water, divine, the beholder 
of men, so that he may become the ruler of the whole 
world. 36 


O sovereign Lord, as you pass through these worlds, 
harnessing your well-winged steeds, let them pour forth 
sweet-flavoured shining sap; may all men, O spiritual 
elixir, abide in your decree. 37 


O spiritual elixir, being everywhere, you behold men from 
every side; O purifier, the showerer, you wander through 
cosmic waters, may you pour forth upon us wealth, 
comprising various treasures and gold; may we have 


strength to live long in the worlds. 3 


O divine elixir, the winner of cattle, wealth, and gold, the 
fructifier, may you, dressed with cosmic waters, flow 
onward. Oelixir, you are a hero and omniscient; these 
sages invoke you with hymns of praises. 39 


We are hearing the sound of the waves of sweet-flavoured 
elixir, Clothed in waters, the mighty one plunges (into the 
cosmic pitcher); the king, whose chariot is the cosmic 
filter, gets ready to proceed to battle, and armed with a 
thousand weapons, he wins ample sustenance (for us). 49 
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All the days and all the nights are chanted the glories and 
praises of this elixir; these praises are easily borne and 
productive of prosperity; O elixir, when delighted, may you 
solicit the resplendent Lord to give us food productive of 
progeny and riches filling our homes. 4, 


During the early hours of the day, the golden-hued delight- 
ful exhilarating elixir is specifically beneficial to intellectuals. 
It shines during these hours. It elevates to high positions 
both the participants, the sacrificer and the chanter. 42 


They, the priests, smear and grease, and anoint the effused 
elixir with milk. Nature’s bounties enjoy the sweetness of 
the original invigorating sap. They smear it over with 
sweetened milk. They filter it through sheepwool, and 
plunge it into those waters, the sprinkler, the beholder, 
falling into the seething torrent. 43 


Sing forth(O priests) to the intelligent elixir, who sends 
forth food like a mighty stream; like a snake, he glides out 
of his old skin. He, the showerer and green-tinted, comes 
to the receptacle like a sporting horse. 44 


The divine elixir, foremost, radiant, dweller in cosmic water, 
placed in the firmament as the measurer of the days, is 
glorified; it is golden-hued, shedder of rain, charming, 
source of moisture, borne as if in achariot of light. It is 
friendly and flows giving wealth to all house-holders. 45 
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This divine exhilarating elixir, the supporter of heaven, has 
been let loose. The triply-mingled juice rushes to the 
waters; the intelligent worshippers caress the elixir which 
comes out with a hissing sound, and recite hymns in his 
praise. The chanters of verses approach the embodied 
beverage with songs and prayers. a¢ 


The rapid streams that flow forth are collected together, and 
allowed to pass through the interstices of the cosmic fleecy 
filter. After effusion, O elixir, you are mixed with water in 
the ladles and come down to the pitchers (and stored and 
stocked there). 47 


Flow for us, O elixir of divine love, cognizant of our wor- 
ship and deserving praise; pour your beloved, sweet- 
flavoured juice upon the cosmic fleecy texture for filtration, 
O elixir, destroy allthe voracious wicked forces. Blessed 
with excellent male offsprings, may we offer ample praises 
at the congregational gathering. 43 


87 


Flow fast, O elixir, and settle down in the cosmic recept- 
acle. Purified by the priests, come forward to provide us 
with food. They cleanse you like a strong courser and lead 
you to the place of worship with fingers as if a horse led 
with reins. 


The divine well-armed elixir flows onward, it destroys the 
wicked and guards us from trecherous onslaught. [tis 
the protector of the divine powers, the progenitor, power- 
ful prop of heaven and earth’s support. > 
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The seer, the sage, the champion of men, deft and saga- 
cious, and brilliantly intelligent, such a poet by his poetic 
gift, (or a seer by the divine enlightenment) discovers the 
secret knowledge of those Vedic hymns, the socalled secret 
milk of those cows, which lies hidden and concealed. ; 


For you, O resplendent self, the showerer, this sweet- 
flavoured elixir, has been poured into the cosmic filter; 
the giver of thousand-fold wealth, the giver of hundred-fold 
wealth, the giver ofabundant wealth, the liberal and power- 
ful is present at the eternal cosmic sacrifice. 4 


These divine elixirs, moving in the direction of thousand 
viands produced by kine, are purified at the cosmic filter. 
They are let loose for securing ample food and ambrosia, 
like horses rushing to the battle for glorious victory. 5 


Invoked by many, the elixir under-going purification pours 
forth all food and sustenance (for everyone of us). Brought 
on the earth by a divine falcon, may you bring us dainty 
viands and wealth from all sides. May you send forth 
such a juice of yours. ¢ 


When effused, this quick-flowing elixir hastens to the cos- 
mic filter, like a steed let loose; whilst alighting, it rushes 
like a buffalo sharpening his pointed horns, or like a brave 
warrior in search of cattle. 7 


This stream of elixir issues forth from a high region and 
finds treasure of kine hidden somewhere in the self, the 
Cave within the mountain. The stream of elixir flows for 
you, O resplendent self, like lightning thundering through 
the clouds of the midspace. 3 
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And being purified, O elixir, you go to the herd of cattle. 
You and the resplendent self are seated in the same chariot. 
O prompt-giver, give us, when invoked, plentiful and 
abundant food, as you are the master of all viands. 9 


88 


The elixir is expressed for you, O resplendent self; for you 
it is filtered; may you drink it; it is the delightful elixir, 
which you yourselfhave prepared; you have chosen for 
your exhilaration; it is verily your companion. 


It has been harnessed like a capacious car that bears 
abundant treasures to be given to us; it helps everyone of 
us among mento triumph in the great struggles of life; 
there it helps its votaries. 2 


O elixir, like the wind with its steeds, you go to your 
destination at pleasure, and like evertrue divines, you grant 
your devotees abundant felicity when invoked. You have 
been accepted by all of us as the giver of wealth. Like the 
Supreme nourisher, you are always prompt to help the 
needy with the speed of mind. 3 


O elixir, like the resplendent self, you perform mighty acts; 

you are the slayer of the wicked and the destroyer of their 
strongholds. Like the horse of an adventure, you are the 
killer of serpent, the nescience; you are the eliminator of 
every evil. , 
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O elixir, you are born in a forest like fire; you easily mani- 
fest your might in the running waters; you are like a 
warrior who fights roaring against his mighty foe; O elixir, 
you give rise to ripples while being purified and filtered. 5 


These elixir-juices pass through the cosmic fleecy filter. Like 
rains from heaven, they are showered from the height. The 
effused juices flow promptly to the cosmic pitchers, as 
rivers running downwards flow into the ocean. 


O elixir, strong as you are like the army of the cloud. 
bearing winds, may you flow forth. You are blameless as 
innocent folk. May you become quickly favourable to us 
like waters. You are verily of a thousand forms, adorable 
like the resplendent self and the victor in battle. 7 


Your acts are like those of the royal sovereign, vast and 
profound; nectar is your abode; you are pure as the 
beloved sun, and munificent, O elixir, like a great ordainer. x 


89 


This effused elixir moves forth along the cosmic paths like 
a horse of burden; when purified, you, O elixir, flow like 
the rain from heaven; the thousand-streamed elixir rests 
in the cosmic family as if on its mother’s lap in the cosmic 
water. | 
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The sovereign divine elixir has put on the vestment of the 
cosmic vapours. The ship it ascends constitutes of eternal 
truth in matters of sacrifice; the dripping juice, brought by 
the celestial falcon, mixes with waters; the father, the 
heavenly Lord, milks him-milks him, the son of the father 
firmament. > 


The worshippers press out the lion-like elixir, which mixes 
with water, is green-tinted, shining and the protector of 
this heaven; itis a foremost hero in battles; among the 
divinities, itis the tirst to recover the stolen cows (the lost 
wisdom); by his might, the showerer, the resplendent Lord, 
is Our protector. 3 


The priests harness to the broad-wheeled car of universe, 
the glossy-backed, terrible, active, graceful courser—the sun; 
sister fingers, ten in number, cleanse him, and men strength- 
en this vigorous car of the sun by invocations. , 


The four yielders of butter (the cows) wait upon it, staying 
in acommon shed; being purified, these cows approach the 
elixir with food and they surround it in numbers from every 
side. 5 


(The elixir is) the prop of heaven, supporter of earth and in 
its hands, lies the well-being of us all. May you, the fountain 
(of prosperity) be possessed of energy (or horses), to be 
awarded to your adorers. The filament of the sweet- 
flavoured elixir is purified for our winning strength. ¢ 


O elixir, ever victorious, never accepting a defeat, may you 
approach the congregation of friendship with divine forces;. 
you are the destroyer of evils. May you flow for the satis- 
faction of the resplendent Lord; grant us abundant and 
splendid wealth. May we be masters of heroic vigour. 7 
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tayor adadhanah {].1 |! abhi triprishtham vrishanam vayo- 
dham angtshanaém avavasanta vanih | vana vasano viaruno 
n& sindhiin vi ratnadha dayate varyani || 2 [| siragramah 
sarvavirah sahavai jéta pavasva sinita dhanani | tigmayu- 
dhah kshipradhanva samatsv ashalhah salivan pritanasu sat- 
ran |} 3 || 


setyaceaa gadis at ae Gea 
amg: faareaaya: ant a Peal AST RT ASL II 
aa ara aéot nfs fra netted gaara Fach 
aha ait aed af zante verte aaa eh 
Tal waa dat waa fea afta te 
eat Gara aaa vat TT aA Ta AeA: aT A: We 


urigavyutir abhayani Krinvan samiciné a pa- 
vasva puramdhi 


apah sishdsann ushasah svar gah sam ci- 
krado mahé asmabhyam vajan {| 4 || matsi soma varunam 
mitsi mitrim matsindram indo pavamana vishnum | mitsi 
sardho marutam matsi devan méatsi maham indram indo 
madaya |; 5 || ceva rajeva kratuman amena visva ghanighnad 
durita pavasva | indo sttktaya vacase vayo dha yiy:im pata 
svastibhib sida nah || 6 || 26 | 
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90 


Urged and invoked, the elixir is the generator of heaven 
andearth; always keen to distribute food, it moves forward. 
Sharpening its weapons, it takes the control of the entire 
wealth in its hands, and goes to the resplendent self. ; 


The voices of the worshippers resound about this divine, 
who is triple-backed, is the showerer of benefits and is the 
giver of food. It is arrayed in waters (i.e. the elixir is mixed 
with water) as ifthe rivers meeting the ocean. May the 
elixir, the possessor of precious gems and jewels, bestow 
on us much desired riches. 2 


Flow on your way asa leader of a host of warriors, all 
ardent and heroic; the elixir is full of strength, victorious, 
giver of riches, sharp-weaponed, a bowman efficient and 
quick, irresistible in battle, and who overthrows the hostile 
army. 3 


Flow on your way as the one whose paths are broad, who 
gives security and unites heaven and earth. It keeps well 
in order and discipline the dawns, the sun, the radiations. 
For this it cries aloud. May he, the elixir, give us ample 
food. 4 


O elixir, may you exhilarate ocean, exhilarate the sun; O 
flowing elixir, exhilarate lightning and wind, exhilarate the 
company of clouds, exhilarate all the divines; may you 
glorify the mighty universal self for his rejoicing. 5 


Thus like a king, performing your functions, flow on, O 
elixir, destroying all evils by your might: O elixlr, give food 
in response to our well-recited praises; may you cherish us 
ever with your blessings. ¢ 
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Asarji vakva rathye yathajat dhiya manota prathamo 
manishi | dasa svasaro adhi sano avyé ‘janti valnim sada 
nany acha {| 1/| vitt janasya divyasya kavyair adhi suvano 
nahushyebhir induh | pra yo nribhir amrito martyebhir 
marmrijané vibhir gobhir adbhih | 2 | 


a 


TT TU Mea TA ea TH TMT: I 
neat uaa: at sea fy atta van 
eA ERI faxata: anita gaa a sate TTA | 
5 STATA STAT Ue 


4 ecarrigd ~— Ta: ig aa 


Vrisha vrishne ro- 
ruvad anslr asmai pavamano rusad irte payo goh | sa- 
hasram rikva pathibhir vacovid adhvasmabhih stro Anvam 
vi yati |] 3/] ruja drilha cid rakshasah sadansi punana inda 
urnuli vi vajan | vriscoparishtat tujata vadhéna yé anti 
durad upanayam esham || 4 |) sa pratnavan navyase visva- 
vara suktaya pathab krinubi pracah | yé duhshahaso va- 
nusha brihantas tans te asyama purukrit puruksho || 5 || 
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Just as in a race, the chariots are let loose at the signal ofa 
sound, so during the sacrifice, the sap from the stems of the 
elixir is effused out after the recitation of certain hymns of 
prayers. The sacrifice is led by a chosen learned priest. 
The ten fingers cleanse the plant, and the extractof the 
stems is brought to the fleecy filter, and the purified shining 
juice is carried to the properly assigned place. 


The purified juice of the elixir, ettused out by enlightened 
mortals is brought to the place of sacrifice to be used as a 
nourishing food of the celestial people (i.e. for nourishing 
the participants in the sacrifice, as well as for sustaining 
divine natural forces incosmos). The elixiris divine and 
immortal though effused and purified by morta! (priests). 
It has been filtered through the cosmic fleecy filter, mixed 
with water and strengthened with milk and curds. 2 


The divine elixir, the showerer of blessings, while being 
purified, goes roaring to mix with the shining milk of cow. 
Greeted with laudation, cognizant of sacred praise, the 
elixir passes through the filter by a thousand imperishable 
pathways. 3 


O divine elixir, when purified, put on the strength and 
demolish the strong dwellings of demoniac adversaries, 
whether they come from above, from near or from far; 
destroy their leaders as well, destroy all their forces. 4 


O universally adorable, may you as of old rennovate old 
paths on new lines, teach old traditions to your new wor- 
shippers. O doer of many acts, praised through numerous 
hymns, may we obtain such blessings and portions from 
you as are difficult to defeat, and being mighty, may you 
inflict injury on our foes. 5 


Ril 


su Qa ae Set qed aie ris ae 
ata: sage sade aa sis: ad crt fae nen 


evd 
punano apah svar ga asmabhyam toka tanayani bhiri | sam 
nah Kshetram uri jyotinshi soma jyoi nah siryam drisaye 
ririhi |] 6 [] 2 |] 
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92 
Pari suvano harir ansuh pavitre ratho na sarji sanaye 
hiyanab | apac chlékam indriyam piyamanah prati devan 
ajushata prayobhih || 1 | 


cha uriciksha asarat pavitre nama 
didhanah kavir asya yonan | sidan hoteva sddane cami- 
shiipem agmann rishayah sapta viprah |} 2 || pra sumedha 
gatuvid visvadevah somah punanah sada eti nityam | bhu- 
vad visyeshu kavyeshu rantanu janan yatate pditea dhirah 
| 3 || tava tyé soma pavamana ninyé visve devas traya eka- 
dasasah | dasa svadhabhir adhi sano avye mrijanti tva na- 
dyah sapta yahvih |] 4]| 
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Thus being purified, bestow upon us the light of heaven 
and earth, and grant many sons and grandsons; give us 
health, ample land and bright luminaries and grant us long 
life to see the sunshine years after years. ¢ 


92 


The golden-hued elixir, effused, activated and urged, comes 
to the cosmic filter as a chariot to the battle-field for the 
acquisition of riches; being filtered, it listens to the praise of 
the resplendent self and gratifies Nature’s bounties with 
sustenance. ; 


He who beholds men and retains the water, proceeds 
to his place on the cosmic filter like a ministrant priest 
sitting at the worship. The elixir flows to itscups; the 
seven wise seers approach it with praise. 2 


The elixir, the intelligent, the knower of the right path, 
accompanied by all divine forces, goes to its abode (the 
receptacle) after purification. Let it rejoice in all sacred 
praises. The sage elixir endeavours to satisfy all the five 
Classes of beings (the intelligentsia, the warriors, the traders, 
the labour, and the unclassified). 3 


O flowing elixir, the thrice eleven (33) universal divine 
entities live in your secret heaven, the ten fingers cleanse 
you with the waters upon the elevated cosmic fleecy filter; 
the seven great rivers provide water (for cleansing pur- 
poses). 4 
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ama ad wae a fad ara: dada 
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tan nti satyam pavamanasyastu ya- 
tra visve karavah samnisanta | jyotir yad ahne akrinod u 
lokam pravan mannum disyave kar abhikam || 5 || pari sad- 
meva pasumanti hota raja ma satyah samitir iyanah | sd- 
mah punanah kalasan ayasit sidan mrigd na mahishd va- 
neshu |] 6 || 2]| 
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Sakamuksho marjayanta svisdro dasa dhirasya dhitayo 
dhanutrih | barih pary adravaj jah siiryasya drénam nana- 
kshe atyo na vaji || 1 || sim matribhir nd sisur vavasand 
vrisha dadhanve puruvaro adbhih | maryo na yosham abhi 
nishkritam yan sam gachate -kalasa usriyabhih || 2 || uta 
pra pipya udhar aghnyaya indur dharabhih sacate sume- 
dhah | mardhanam gavah payasa camdshiv abhi srinanti va- 
subhir na niktaih || 3 |. 
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May that truthful place (i.e. the sacrifice) of the flowing 
elixir be quickly ours, where all the worshippers assemble. 
That very light which brightens the day protects the man- 
kind also. The elixir utilizes its effulgence for the destruc- 
tion of non-believers and malicious persons. 5 


As the ministrant priest proceeds to the house, full of kine 
and cattle, or just as the king, pledged for truth and justice, 
comes to parliament, or just as a buffalo comes to waters, 
so the divine elixir comes to the pitchers. 6 


93 


Ten sister-like fingers, ten in number, of cosmic hand, 
sprinkling together, are the cleanser and effuser of this 
sagacious elixir, which flows round in the entire space 
(along all the cardinal points). Born of the sun, the elixir 
hastens to the pitcher like a swift horse. , 


The showerer of blessings (the divine elixir), loved by all 
and longing to meet divines, is sustained by the consecrated 
waters as the infant by its mother. Going to its resting 
place, like a youth to meet his damsel, it mixes in the cos- 
mic reservoir with milk and curds. 2 


And it nourishes the milch-cow’s udder; the sagacious elixir 
is poured down in streams; the cows clothe the elevated 
elixir in the ladles with their milk as with newly washed 
dresses. 3 
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si no devébhih pavamana radéndo 
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Adhi yéd asmin vajiniva stihha spardhante dhfyah 
sirye na visah | apd vrinanah pavate kaviyan vrajam na 
pasuvardhanaya manma || 1 || dvita vyarnvann amritasya 
dhama svarvide bhivanani prathanta | dhiyah pinvanah sva- 
sare na gdva ritayantir abh{ vavasra indum || 2] 
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O fiowing elixir, may you, associated with Nature’s 
bounties, our well-wishers, bestow upon us wealth and 
vigour; may your capacious mind, speeding on cosmic 
chariots come towards us to give us treasures. 4 


O divine elixir, while being sanctified, measure out to us 
riches and a large family of men and also universally loving 
waters. Oelixir, may the life of your praiser be prolonged; 
may he, rich in intelligence, flourish every morn from day 
to day. s 


94 


The fingers vie with each other (when they cleanse) the 
plants of the divine elixir. They look charming as the 
trappings on a horse or the rays inthe sun. The elixir, 
clothed in the waters, flows eager to meet its worshippers, 
like a cowherd going to a pleasant cow-stall for the nourish- 
ment of his cattle. | 


(The ambrosia is mixed twice with waters), thus the elixir, 
twice opens the abode of water. During that period, for 
it, the omniscient, all the worlds expand. The gratifying 
laudations, appropriate for the worship, invoke the divine 
elixir, which stays at the place of sacrifice, just as the kine 
Staying and lowing in their stalls. 2 
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pari yat 
kavih kavya bharate siro na ratho blivanani visva | de- 
véshu yaso martaya bhishan dikshaya rayah purubhishu 
navyah ||3|} sriyé jatab sriya a nir iyaya sriyam vaye ja- 
ritribhyo dadhati | sriyara vasana amritatvam ayan bha- 
vanti satya samitha mitadrau || 4 || isham drjam abhy ar- 
shasvam gam ur”. jyétih krinuhi matsi devan | visvani hi su- 
shaha tani tubhyam pavamana badhase soma satriin || 5 || ¢ | 
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Kanikranti harir a srijyamanah sidan vanasya jathare 
punanah | nribhir yatih krinute nirnijam ga ato matir ja- 
nayata svadhabhih !! 1 |i harih srijanah pathyam ritasyéyarti 
vacam aritéva navam | devo devanam guihyani namavish 
krinoti barhishi pravaee || 2 [I 
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The enlightened divine cosmic elixir listens to the invoca- 
tions of the priests. Like a chariot, it goes round ai] the 
regions and gains popularity. Whatsoever wealth abides 
with immortals, it brings to the mortal-man. It is to be 
glorified at the place of universal sacrifice for the procure- 
ment of fresh and the preservation of the riches already 
bestowed. 3 


It is generated for prosperity; it issues forth; it gives pros- 
perity and sustenance to those who praise him. Clothing 
themselves in its prosperity, they obtain immortality, it 
moves with measured tread in its course and makes the 
struggles of life successful and victorious. 4 


Bring to us food and fuel, horses and cattle; give us ample 
light. May all bounties of Nature be endowed with exhilara- 
tion. On your accounts, the devils have all been killed. O 
flowing elixir, subdue all our adversaries. 5 


95 


The golden-hued elixir roars aloud when it comes out of the 
plant. After filtration, it rests in the centre of cosmic 
pitcher; collected by the priests, it is mixed with cow’s milk 
andcurds. Chant hymns of praises and give offering of 
the elixir. ; 


The golden-hued elixir, when let loose, sends forth its 
thrilling voice that indicates the path of truth as the boat- 
man propels his boat; the bright elixir reveals to its wor- 
Shippers squatting on the green lawns the secret names of 
the Lord. 2 
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Pra senanth siro agre rathanam gavyann eti harshate 
asya séna | bhadran krinvann indrahavan sakhibhya 4 
somo vastra rabhasani datte || 1 {| sam asya harim harayo 
mrijanty asvahayair anisitam namobhih | @ tishthati ratham 
indrasya sakha vidvan cna sumatim vaty acha |! 2 || 
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It istrue that the priests hurrying like the waves of the 
waters despatch praises towards divine elixir. Adoring it, 
they, the priests, approach and come up together; they long 
for him who longs for them (such is the affection between 
the elixir and the hymns of praise). The praises finally merge 
in the divine elixir. 3 


They, the devotees, milk forth likea buffalo the cleansed 
divine elixir, who dwells on a high place, who is the 
showerer, the sprinkler, and is placed between the two 
hemispheres; hymns follow and attend it as it roars; the 
sun, who dwells in the three abodes, supports it. The elixir 
is the defeater of adversaries in the firmament. 4 


O elixir, while being purified you encourage us to offer 
prayers; may you direct us to sacred duties like an invoking 
priest. May you evoke our intellect, while you and the 
resplendent Lord, are present together. May we be pros- 
perous; may we become the possessors of heroic vigour. 5 


96 


In front of the chariots, the brave leader, the general of an 
army, the divine elixir, advances ahead to catch hold of 
the lost cattle of enemy. Its army rejoices, as the hero 
assumes the white robes, The oblations and invocations 
are for the resplendent self to bring prosperity to friends. , 


The priests, decked with gold, express its green-tinted Juice. 
The elixir mounts the chariot unyoked with horses and 
proceeds to the place of sacrifice (where hymns are chanted 
in its praise). The wise elixir is friendly to the resplendent 
self and meets the worshippers with affection 2 


Sil 
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O divine elixir, the beverage of the resplendent self, flow 
onward to bless our sacrifice conducted to invoke ail 
Nature’s bounties. Activating water, you cause rain to fall 
across the midspace down upon this earth. May you come 
from the wide firmament, pure in form, to bestow upon us 
wealth. 3 


Flow onward for our immunity from defeat and slaughter; 
flow on for our happiness and for the great universal sacri- 
fice invoking Nature’s all bounties. This is the wish of 
these friends assembled; even mine is this wish, O flowing 
divine elixir. 4 


The divine elixir is the generator of discriminating intellect, 
the generator of heaven, the generator of the earth, the 
generator ofthe fire divine, the generator of the sun, the 
generator of lightning and the generator of the omnipresent 
life-force. May this divine elixir flow forth. ; 


The divine elixir, as it passes with the thrilling sound 
through the ultra-psychic filter is supreme and superb 
among Nature’s bounties, the foremost guide among the 
sages, the seer among the pious, the mightiest bull among 
wild animals, an eagle among the birds, and the hatchet of 
deadly weapons. 6 


The purified elixir, like a river, stirs the wave of sound 
(i.e., it evokes for a chant ‘of hymns). Beholding the 
hidden treasure and knowing all about the concealed 
knowledge, it presides over these irresistible powers. 7 


A 
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The elixir is the exhilarator; it harms the foes in battles, 
and yet itself never harmed. It flows through a thousand 
streams; it resists strength and vigour of the enemy. Being 
purified, O sage-like flowing elixir, may you mixed with 
milk send waves of thrill for the resplendent self. . 


The pleasing delightful elixir approached by divine powers, 
proceeds to the cosmos to exhilarate the resplendent self: 
the thousand-streamed and vigorous, the divine elixir 
proceeds like a strong horse to battle. 9 


The eternal divine elixir, from its inception, is the finder 
of the hidden treasure; it is cleaned in the waters and 
milked under the pressing stones. It is the defender against 
enemies, and is the sovereign of the world; when purified 
for the worship, it leads the worshipper along the right 
path. 10 


O flowing elixir, with your assistance, our ancient and wise 
Sages have been performing their sacred duties; may you, 
fighting the foes and remaining unvanquished, slay the 
wicked enemies, open the enclosures and enrich us with 
large gifts of wealth, vigour and children. ;, 


As you have been flowing to the earliest man, flow onward 
now possessing food, slaying enemies, acquiring wealth, 
having oblations, and bringing riches to us. May you 
abide yourself in the resplendent self and manifest your 
power of weapons. 12 


Flow onward, O elixir, rich in sweetness, holy and enrobed 
in the waters; flow across the elevated fleecy filter, then 
come down to the water-holding vessels. You are exhilarat- 
ing thought-evoking and gladdening, and as sucha special 
beverage of the resplendent self. 13 
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It is the one, that flows ina hundred streams, pours rain 
from the firmament. Itis the one, who is the giver of 
hundred-fold wealth, and the bestower of food at the 
assembly of the divine powers; it is always eager to mix 
with the waters in the pitchers and reservoirs, and also with 
milk and curds. May it prolong our life. 14 


This divine elixir, sanctified with praises, moves like a 
strong horse and overthrows adversities; it is strong like 
the pure milk freshly taken from the cow; it is enjoyable 
like a broad road, easily controllable like a docile well- 
trained horse. 45 


O divine elixir, purified by the divine pressers, armed with 
noble weapons, may you send your secret desirable form 
(into the pitcher). May you like a horse bring us food in 
fulfilment of our desire for nourishment; grant us life and 


bring us wisdom. 1¢ 


They cleanse the charming infant elixir at its birth; the 
vital elements adorn its chariot with their associates. Being 
wise with songs, wise with wisdom, the elixir passes through 
the ultra-psychic filter. 17 


The mighty divine elixir, with the mind ofa seer and with 
actions of a sage, praised by thousands of hymns, and a 
leader of the wise, stays in the superlative (i.e. the third) 
region. Being praised, it adds lustre to the resplendent 
self. 18 
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The mighty elixir, seated on the bow! of universe, is praise- 
worthy, competent, kept in the sacrificial vessels, ready to 
mix with milk flowing and staying in utensils. It mixes 
with the waters and extending its form in the firmament; 
it adorns the fourth abode (the bliss-sheath). 19 


Cleansing its body like a richly-decorated man, flowing to 
acquire riches like a rapid horse, rushing to the receptacle 
like a bull to the herd, the elixir repeatedly enters the cos- 
mic reservoir with a roar. 2 


O divine elixir, purified by the venerable priests, rush 
through the cosmic filter, crying repeatedly, may you after 
purification, sportingly rest in the pitcher. Let your 
exhilarating ambrosia put the resplendent self into the 
ecstasy of bliss. 21 


Its copious streams are effusing in all their fulness. They 
are blended with milk and curds. Finally they flow onward 
and enter the cosmic pitchers; uttering the Saman chants, 
the elixir, skilful and omniscient, hastens onwards, just as 
a lover to a friendly beloved. 22 


O flowing elixir, eulogized, you come chasing our foes, as 
a lover to his darling, or as a bird flies back to her nest. 
You finally settle in the reservoirs, having been mixed with 
Wwaler. 93 


O elixir, effused and purified, your Justres emerge out with 
abundant sweetness and in copious streams like a woman 
(feeding the child with her breast milk). The golden-hued 
elixir, loved by all, has been brought to the altar and roars 
repeatedly in the goblet of the God-loving worshippers. 24 
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The potency of the effused pure shining elixir is further 
activated by the touch of gold (from the rings in the fingers 
of priests), and the juice assumes from several contacts 
Other divine characteristics. [t then proceeds with a thrill- 
ing sound to the ultra-psychic filter, like the ministrant 
priest moving to the hall where domestic animals are kept 
with care. ; 


O great wise divine elixir, clothed in its auspicious vest- 
ments, tue inspirer of praises, may you flow on into the 
cosmic vessels when purified. You are sagacious and 
vigilant at the divine scarifice. 4 


(The elixir is) most famous of the famous, the earth-born, 
and the conciliator; it is cleansed for us by passing through 
fleecy filter placed at a high level; it roars aloud in the 
firmament when clarified; may you protect us now and 
ever with blessings. 3 


We shall now sing praises to Nature’s bounties; may you 
Specially pay compliments to the elixir for the acqirement 
of great wealth. The sweet-flavoured elixir passes 
through the fleecy cosmic filter. Beloved of Nature's 
bounties, it alights on and stays in the cosmic pitcher. , 


The divine elixir, desirous of entering into the friendship of 
Nature’s bounties, flowsin a thousand streams for their 
exhilaration. Glorified by the priests, it proceeds to its 
initial place. It goes to the resplendent self for the pros- 
perity (of the entire family). 5 
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Along with our chant of hymns, O green-tinted and puri- 
fied, may you flow onward for our riches. May your 
exhilarating beverage animate the soul to a victory in a 
battle. May you share the chariot with Nature’s other 
bounties to procure us wealth; may you protect us now 
and ever with blessing. ¢ 


The divine seer, the chanter and the poet knows the entire 
geneology of the divine creation, which he proclaims. 
Assiduous in pious observances, possessor of brilliant 
radiance and brightened, the elixir of bliss approaches the 
vessels, making a roar like a wild boar with its foot. 7 


Hosts of heroes assailed by enemies come to the divine 
elixir for final help and protection, for it is swift-shooting 
and foe-despising. Friends come and play on musical 
instruments in honour of the praiseworthy irresistible 
elixir. g 


Praised by many, the elixir moves rapidly on its path; other 
speedy bodies cannot overtake it; it 1s moving and 
smoothly and steadily. The elixir with sharp-horns (or 
penetrating brilliance) displays manifold radiance; the 
elixir appears golden-hued by day and shines silvery by 
night. 9 


The powerful flowing elixir, with copious juice flowing 
down, streams forth, infusing strength into the resplendent 
soul for exhilaration. It is the conferer of wealth, the king 
of vigour; it crushes malignities and harasses the 
CNeMIES. io 
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Milked forth by the stones, the divine elixir flows through 
the cosmic filter with its sweet-flavoured streams; the holy 
exhilarating elixir rejoices in the company of the resplen- 
dent self. It gives out the divine sap forthe enjoyment of 
every element that is divine in us. 4; 


Clad in pleasing radiance, suited to every season, the 
sportive divine elixir flows brightened; in its own essence, 
it goes to every easy element divine inus. The ten fingers 
help it in the fleecy cosmic filter placed at a high level. 12 


The red bull, the mighty divine elixir, bellowing after the 
kine, goes with a roar through heaven and earth; its voice 
is heard as the voice of the resplendent self engaged in 
battle; encouraging and manifesting itself, it raises this 
voice. 13 


Sweet and flavoured, and dripping with milk, the elixir, 
when expressed, purified and brightened, goes onward for 
the resplendent self in a continuous stream. 14 


O divine elixir, may you, the exhilarator, flow on; for 
smiting the water-holding clouds with weapons, flow to us. 
Assuming all your brilliant forms, with a desire to mix 
with milk and curds, may you come to us in the sacrificial 
vessels. 15 
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Pleased with our invocations, O elixir, flow to us. Granting 
us riches, may you come by holy paths and be easily 
acquired; may you beat down the demoniac obstacles on 
every side as with a club; run over the fleecy filter placed 
at an elevation. j¢ 


Pour on us celestial rains, quick-falling, food-giving, health- 
providing, and promptly munificent. O elixir, send these 
breezes of lower regions which move like a kinsman seek- 
ing beloved infants. 47 


O divine elixir, while being brightened and filtered, liberate 
me from knotted tangles of the world; grant me a straight 
path and strength. O golden-hued divine-elixir, when you 
flow, you spell out a sound as that of a moving horse. 
Flow on and on, O elixir, and stay in your receptacle which 
is your final dwelling. 13 


O divine elixir, flow onward ina stream from the fleecy 
filter placed at an elevated summit for our delight. O 
inviolate, fragrant, irresistible, flow on for the acquisition 
of food that causes victory in the battle. 19 


These brilliant divine elixirs flow like horses let loose in 
the battle without reins, without chariots, and unharnessed: 
(they finally come to the vessels and stored). May you, 
O Nature’s bounties, come near to enjoy them. 29 
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So, O divine elixir, pour the water from the firmament into 
the cosmic vessels; may the elixir bestow upon us desir- 
able riches in abundance, brave offspring and strength. 2, 


The zealous worshippers utter hymns in the praises of the 
elixir just as a vociferous (crowd) praises a distinguished 
prince and places the demands for fulfilment. Milk from 
the aspirant cows is mixed with the elixir in the pitcher for 
its gratification. 22 


The divine elixir is the benefactor of givers; it pours 
blessings on the liberal givers. The intelligent elixir distils 
its true beverage for the truth-abiding resplendent self. 
The radiant elixir is the sustainer of strength; it is carefully 
handled by the ten fingers (when the herbal plant is clean- 
sed and squeezed for its sap). 23 


The elixir is purified through the cosmicfilters. It is the 
observer of man and the sovereign of immortal Nature as 
well as mortals; it stays both in the organic and inorganic 
worlds. The elixir mixes completely in a nice form with 
Clear and pleasing waters. 4 


Hasten, O divine elixir, to give nourishing food to the self 
and to our vital organs. Come to us like a horse; brings 
us food; may we acquire wealth; give us abundant 
thousand-fold food; O elixir, when adorned, may you be- 
come the dispenser of riches. 25 
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When mixed with waters, may the juices of divine elixir, 
delightful to natural forces, bring us a dwelling and brave 
children. The elixir is rich in all boons. They, the juices, 
guide us like the ministrant priests. These elixirs are the 
precursors of divine favours; they are ever used in every 
sacrifice; they are acceptable to all; they are the performers 
of celestial sacrifice and the givers of superb bliss. 2. 


Divine elixir is the beverage of Nature’s bounties; may it 
flow at the cosmic sacrifice for our abundant food; urged 
on by you, may we overcome even mighty adversaries m 
battle; may you render heaven and earth happy abodes 
for us. 27 


Yoked by priests (strong men), may you, O elixir, neigh- 
ing like a horse, terrible as a lion, swifter than thought, 
pour happiness upon us. May you flow forth and be 
directed hitherward by those paths, which are the most 
direct, most up to date, for our happiness and concord. 2 


O elixir, you are issuing forth through hundred streams for 
nourishing Nature’s bounties. The sages brighten these 


thousand streams. Oelixir, pour wealth upon us from 
heaven; you are the precursor of abundant riches. 35 


The streams of divine elixir descend from heaven as the 
rays of the sun. Like a prudent king, the elixir does not 
abandon his friend at all. Asa virtuous son engaged in 
pious acts gives comforts to the family, so may our 
mankind receive your blessings for success and victory and 
immunity from defeat. 3 
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Your exhilarating streams with all their sweetness are let 
loose when you pass purified through the cosmic fleecy 
filter; O divine elixir, may you flow supported by the milk 
of cattle; as soon as generated, you fill the sun with your 
radiance. 3; 


Roaring repeatedly along the path of truth and eternal 
order, may you shine as the banner of immortality. May 
you flow, providing exhilaration to the resplendent self. 
May you send forth your voice while the sages are engaged 
in chanting hymns of praise. 32 


O divine elixir, you are celestial and with attractive leaves 
(or feathers) you Jook down upon us from all sides. May 
you pour forth your streams of bliss during the sacred 
works of the pious; may you enter into the cosmic reser- 
vior and roaring aloud approach the rays of the radiant 
SUN. 33 


The sage, radiant like fire, utters the triple speech (Rk, 
Yajus, Saman); he speaks the wisdom of the supreme 
Lord, who sustains the universal order; the praises, the 
channels of intellect, come to the divine elixir with eager- 
ness, as if the cows come to the cowherd, their master. 3,4 


The milch-kine come to this divine elixir with eagerness: 
sages come to it with inquisitive mind; the elixir, effused 
and filtered, is brightened and blended with milk; The 
divine elixir is invoked by chanting hymns in Tristup (and 
other metres). 35 
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O elixir of the life-force, while being filtered and purified, 
may you flow for our welfare. May you enter with a great 
roar and Zeal into the soul; please foster our praise, and 
generate abundant understanding in us. 3 


The vigilant elixir of life force, the knower of true praises, 
(the possessor of superb intellects) after purification stays 
in vessels. The auspicious pious priests, the leaders of the 
worship, working in collaboration, are pleased to touch by 
their hands this elixir. 37 


The purified brightened elixir goes to the resplendent self. 
as the year approaches the sun; it fills both heaven and 
earth with radiance; it drivesaway the darkness with its 
light; may it, the beloved elixir, whose streams are for our 
preservation, bestow upon us wealth like wages given to a 
labourer. 3 


May the divine elixir, the augmenter and self-augmenting, 
the showerer of benefits, being purified protect us with 
his radiance; through it our forefathers, tracing the foot- 
marks, cognizant of all things, have been finding the stolen 
cows concealed in the caves behind the rocks. 39 


The divine elixir, the king ofall beings, holds water in the 
outstretched ocean of firmament. Having generated its 
progeny here, it traverses further across. The brilliant 
elixir, the showerer of benefits, when effused is mixed with 
water, where it effervesces to abundance. Then it is made 
to pass through the cosmic fleecy filter, placed at an 
elevation. 49 
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Rgveda 1X.97 3871 


The mighty elixir achieves the mighty work. Being the 
germ of the waters, it nourishes Nature’s bounties. In its 
pure form, it gives vigour to the resplendent self and gene- 
rates radiance in the sun. 4, 


Exhilarate wind for our food and wealth, exhilarate the sun 
and ocean as soon as you are filtered; exhilarate the troop 
of the vital principles; exhilarate all the divine powers; 
exhilarate heaven and earth, O divine elixir. 4 


O divine bliss, you flow out straight-way with ease; you 
are the slayer of the crooked and the wicked; you drive 
away diseases, ills and malices. May you flow onward; 
your juice is mixed with the milk of cows. And then you 
become the friend of the resplendent self, the aspirant, 
and we are your friends. 43 


Pour forth a spring of treasure; provide us sweetness, 
grant us brave offspring and happy fortune; may sweetness 
flow for the aspirant, the resplendent self, O elixir, when 
purified; pour riches upon us from the firmament. 44 


The divine elixir of life force, effused in a stream, speeds 
up like a courser. It flows out forcefully (from a filter) 
like a river speeding downward; purified, it rests in the 
wooden vessel; the elixir mixes with the waters, milk and 
curds. 45 
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The filtered sagacious elixir flows into the receptacles for 
your sake, O aspirant, the resplendent soul, since you crave 
for it; it 1s all-seeing, car-borne, truly potent, and has been 
sent forth to fulfil the wish of true devotees and sacri- 
ficers. 4¢ 


The divine elixir, that comes to the sacrifice has the follow- 
ing characteristics: from the earliest times, the practice has 
been to mix it with nutrients and filter; in spite of the land 
and climatic variations, it remains uninfluenced; it accli- 
matizes itself in respect to three variations: hot, cold and 
moisture; with a thrilling sound it mixes with waters. 47 


The elixir of divine force in flow is speedy like a chariot, it 
is filtered through sacrificial strainers, and is instilled into 
waters with which it mixes; it is sweet, tasting like honey, 
it is sweet stimulator and impeller; like other divinities, it 
responds to sincere praises. 4g 


Being eulogized, may it hasten to the wind: being purified, 
hasten to the sun and ocean; hasten to the twin divines. 
The leader, quick as thought and mounted on a car, may 
you quickly approach the resplendent self, the showerer 
and the wielder of the thunderbolt. 49 


O divine elixir, while being filtered proceed to handsome 
garments, proceed to cows to be milked; proceed to silver 
and gold for maintenance; proceed to horses fit for 
Chariots. s9 
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While being filtered and purified, bring us celestial trea- 
sures; bring us all earthly treasures, sothat we may acquire 
riches and divinity and become brilliantly blazing. 51 


O divine elixir, neat and pure, pour on us all these trea- 
sures; flow onward and mix with sacred waters; may you 
grant the house-holder a son, full of enlightenment, speedy 
like the wind, and distinguished for numerous dedicated 
SErvICceSs. 52 


O worthy of renown, flow on for us, pure and filtered, at 
this renowned resting place. May this destroyer of evils 
drop down for us sixty thousand (countless) treasures, as 
one shakes a tree whose fruit 1s ripe, so that we may be 
victorious in the struggles of life against adversaries. 53 


Eagerly do we pray for these two great rewards: the rain 
of arrows and humiliation of foes; these are the givers of 
happiness; they are deadly either in a fight on horse-back 
or in a hand-to-hand fight; it puts the foes to sleep and 
drives them away; may you, O divine elixir, drive away 
the unfriendly and unbelievers. 54 


You flow forth unto three outstretched filters; you hasten 
to all of them, one by one in turn; you are auspicious; you 
are donor of gifts, O divine elixir; you are much more 
liberal and munificient than any other affluent. 55 
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This all-knowing sage, the elixir of divine life force, the 
sovereign of the whole world, flows forth; distilling its 
drops at the holy places this elixir passes to the cosmic 
fleecy filter from both sides. 5¢ 


The adorable, unassailable divine elements sip the divine 
elixir; they hail it at its station like worshippers coveting 
for wealth; the skilful priests send forth the elixir after 
cleansing them with ten fingers : they anoint its body with 
waters (i.e. the effused elixir is mixed with waters). 57 


O elixir, may we ever, with you, effused, pure and filtered, 
as our ally, win glory and copious wealth in battle; so may 
the sun, the ocean, our mother Eternity, the lord of rivers, 
heaven and earth as well enrich us. 5g 


98 


Bring us, O elixir of divine love, strength-bestowing riches, 
desired by many, supporting thousands, far-celebrated and 
renowned and overcoming even the mighty foes. , 


When effused, the elixir of divine life force, flows to the 
cosmic woollen filter, as a well-protected warrior in a 
chariot covered in mail. In the midst of chants of hymns 
the wooden casks pour it on the filter and the clear sap 
flows out in streams. > 
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The shining elixir, being effused, flows through the cos- 
mos, i.e. fleecy filter, diffusing exhilaration all around. 
Being exalted, it goes in streams to the place of sacrifice, 
for being mixed with milk and curds. 3 


O divine elixir, you grant riches, thousand-fold and 
hundred-fold treasure, to every one who offers libations. , 


O slayer of wicked, O lord of riches, we are yours; may 
we be very much close to your much-coveted wealth; O 
irresistible, may we be near happiness and worthy of 
sustenance. 5 


The elixir is such as is expressed under the self-renowned 
stones with the waves of thrills. It is dear to the self, loved 
by all, and flows in streams. The twice-five (i.e. ten) 
sister-fingers give bath to the elixir plant. ¢ 


It is golden-hued and brown (attractive and nutritious) 
and coveted by all; they purify it and filter across the 
filters (attractive and nutritious); it goes to Nature’s all 
bounties with exhilaration. 7 


May you drink this strengthening elixir which is loved by 
all and is brilliant like the sun, and which bestows abun- 
dant strength upon its worshippers and enlightened 
Persons. g 


O divine heaven and earth, the well-wisher of the mankind, 
this elixir plant grows at your sacrifice; it is radiant and 
abides in hilly tracts; priests express it at the ceremony, 
where hymns are chanted with sweet rhythm. 9 
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O elixir, you as a beverage, are poured forth for the as- 
pirant, the resplendent self, the crusher of nescience, and 
for the exhilaration of the munificent worshipper, who sits 
in the assembly of worship and offers homage. 19 


Those eternal elixirs flow into the cosmos at the morning 
hours, driving away the evil-minded wicked; these elixirs 
are filtered at the early dawn. 1; 


May you and we, O friends, enjoy the bright, fragrant and 
envigorating elixir; may we have the comforts of boarding 


and lodging. 12 


99 


People stretch the bow of manly vigour to obtain the bless- 
ings of this beloved courageous elixir and worshippers 
spread out the bright cosmic filter in front of the enlighten- 


ed wise persons to clarify the mighty elixir. 


And (the elixir), consecrated by the end of night, plunges 
into the strengthening food, while the prayers of the wor- 
shippers impel the golden-hued elixir to effuse and proceed 
(to the receiving pitchers). » 
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We purify the sap of that elixir which 1s exhilarating and 
fit for the assimilation of the resplendent self and which 
the cows and men of wisdom have been now and of old 
taking up by their mouths (cows provide milk to be mixed 
with the elixir, and wise men chant hymns of praise). 3 


They have been celebrating the purified elixir with the 
ancient hymn of praise, and the sacred songs, bearing the 
names of divine powers, supplicate it. 4 


They, the men of thinking, purify through the cosmic 
woollen filter the elixir, supporter of all, and sprinkled with 
milk and waters. They instruct itin advance, as a fore- 
thought, as taking it to be a messenger to bear their names 
in the morning prayers. s 


The most exhilarating elixir, being purified, alights on the 
cosmic vessels; it puts its seed (in the cosmic vessels) as it 
were to impregnate the heifer. Placed in the pitchers, as 
this protector of intellect is invoked by the hymns. « 


Effused for the divines, the Lord elixir 1s cleansed by the 
skilful priests; it is recognised amongst the people as the 
giver of riches, and as such, it plunges into the mighty cos- 
mic waters. 7 


When effused, and collected by the priests, O elixir, you 
are taken to the cosmic filter; you are poured in the cups 
for the aspirant, giving him the sublimest joy. s 


HR Bil 


3884 MiG4z & Joe 


(Reo ) TAA Ae 
(t-<) watery gaa arent Gray ah gra AAT Va TTT Bez: 


wa aad age: fraheste ae | 
aa a ya ogi ara Reha Aree: 9 
gia ig wt amd fade wa 
aq ada grata Rea great We ue 


100 
Abhi navante adrihah priyam indrasya kamyam | vat- 
sam na pirva ayuni jatam rilanti matdrah || 1 |) punana 
indav 4 bhara séma dvibarhasam rayim | tvam vasini 
pushyasi visvani dasuisho grihé || 2 | 


a fa naga at aie a aaa: 
af ata fia fear a ar eater ua 
af a fegat an amt gael sala | 
aM sea att aretd ATAaR: Wen 
Fel maa a: eal Tae ATA AAT 
wala Tea gal fara Feo US 


tvam dhiyam mano- 
yujam srija vrishtim na tanyatuh | tvam vasini parthiva 
divya ca soma pushyasi || 3! pari te jigyusho yatha dhara 
sutasya dhavati | ranhamana vy avyayam varam vajiva 8a- 
nasih || 4 || kratve dakshaya nah kave pavasva soma dha- 
raya | indraya patave suté mitraya varunaya ea || 5 || 27 | 
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The faultless cosmic waters approach the elixir, which is 
dear to the sun and beloved of all; just as the mothers 
(the cows) like the new-born calf at the early part of the 
life, similarly, the enlightened persons, free from malice, 
enjoy the elixir, the favourite of the aspirant and liked by 
all. ; 


O divine elixir, when purified, bring us the riches of both 
worlds; may you foster all treasures in the house of the 
donor. 2 


May you set free the stream of the elixir, rapid as thought, 
just as the cloud releases the rain; O elixir, may you foster 
the treasures, terrestrial and celestial both. 3 


Your stream, when effused, is swift-flowing and bountiful; 
it rushes through the cosmic filter like a swift horse who 
Wins prize on a chariot-race). 4 


O sagacious cosmic elixir, flow in a stream for our enlight- 
enment and invigoration; you are poured forth for the joy 
of lightning, the sun and the ocean. 5 
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Flow onward, O elixir, the giver of food: flow on to the 
cosmic filter in a stress, when effused; O elixir, you are 
most sweet for the soul, for the omnipresent Lord and for 
all other divine powers or men of enlightenment. « 


O golden-hued flowing elixirs, the faultless cosmic mothers 


caress you upon the cosmic filter at the place of worship, 
as the milch kine like the new-born calf. 7 


O flowing elixir, you traverse the vast firmament with a 
variety of rays, that surround you; you drive with valour 
all the glooms away at the house of the liberal donor. 


O elixir, strong of determinations, you support'both heaven 
and earth; O flowing elixir, endowed with greatness, you 
put on your coat of mail in majesty. 9 


101 


O friends, please drive away far from here the long-tongued 
dog who is looking for an opportunity to share the effused 
exhilarating divine elixir, the sure granter of victory. 1 


Reveda 1X.101 3889 


The elixir, effused and active, flows in a purifying stream; 
like a speedy horse, it comes flowing hitherwards. > 


The priests, with all comprehending intelligence, express 
and squeeze out under stones, the elixir, adorable and un- 
assailable. 3; 


The expressed and sanctified sweet-flavoured exhilarating 
juices of divine elixir flow onward for the aspirant, the res- 
plendent self; may you, O exhilarating elixir, proceed to 
other divine elements also. , 


The devout worshippers say, ‘‘O divine elixir, flow forth 
for the aspirant, the resplendent self*’; it 1s the lord of 
speech, sovereign of all by its might, and worthy of our 
adoration. 5 


The thousand-streamed ocean of the elixir, the inspirer of 
hymns, the lord of riches, the devoted friend of the aspirant 
flows day by day. « 


This divine elixir, being purified, hastens (to the pitcher): 
it is the provider of nutrition and wealth; it is delightful; 
itis the lord of the multitude; it illuminates both heaven 
and earth. 7 


The affectionate emulous cows are eager to enjoy the elixir 
for their exhilaration; the brilliant filtered elixir juices make 
paths (for themselves to flow). 3 
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O filtered elixir, bring to us that celebrated juice, which is 
most potent, which waits upon the five classes of people 
and whereby we may obtain riches. g 


The brilliant elixirs flow for us, knowing the right path. 
They are friendly, sinless, good-intentioned, and enlight- 
ened. i9 


Effused by placing the plant on the cattle-skin, and pressing 
with stones, may these elixirs be the acquirers of wealth; 
may they give nutrient food to us from all sides. 1, 


These filtered divine elixirs, intelligent, mixed with milk and 
curds, swift-moving, firm in the waters, are brilliant as the 
SUN. 12 


Let no mortal hear the sound of the effused divine elixir; 
may it drive off the dog, the greedy person, who is not 
dedicated to the public welfare. May you, the brilliant 
ones drive off this villain. 13 


Divine elixir, the kinsman, is enveloped in the investing 
filter like a child in the arms of its protecting parents; it 
hastens like a lover to a beloved; like a bridegroom to the 
bride, to rest at his own abode (that is, in the pitcher). 44 
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The golden-hued elixir, the implementer of strength, who 
upholds heaven and earth, is enveloped in the cosmic filter 
like the pious devotee in his own house. 15 


The elixir flows purified by the cosmic fleecy filter, placed 
at a height; it comes out roaring on the cowhide; the 
showerer, the green-tinted goes to the abode of the as- 
pirant, the resplendent self. 16 


102 


Engaged in sacred acts, the divine elixir is the child of the 
great earth. It casts lustre to the cosmic sacrifice. It has 
the control over the entire wealth of both the worlds, earth 
and heaven. ; 


When the elixir takes its secret seat in the triangle of the 
heart (in the triple region of emotion, knowledge and bliss), 
it is invoked through the hymns of seven metres, since it 
is known as dear to sacrifice. 2 


May you invoke the elixir, flowing in triple streams in the 
triple region of the heart; may it cause riches to flow to the 
sacrificial places. The person dedicated to sacred acts 
knows fully well the measure of his plan. 3 


The seven metres (the seven mothers) impel the divine 
elixir, born of enlightenment, to assure prosperity for the 
worshipper, since verily the elixir 1s cognizant of riches. 4 


All noble persons, pledged to the divine elixir and devoid 
of malice, assemble together at the sacred rite to participate 
in enjoyment of the elixir. They are to be envied, for they 
are delightfully absorbed in it. ; 
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The germ, which the augmenters of the rite, bring forth at 
the sacrifice, is lovely to look upon, jis intelligent, most 
adorable, and desired by many. « 


It of its own will goes to the great parents of the sacrifice, 
the unseparated ones, heaven and earth. At the ceremony, 
the priests duly anoint it with waters. 7 


O elixir, by your act and by your eye-like brilliance, drive 
away the darkness from the sky and effuse into the sacrifice 
your juice, the lustre of the rite. 


103 


Sing loudly to the glory of the purified elixir, the institutor 
(ofthe rite). Pay homage to it, justas we pay wages to 
one who serves us. The elixir is verily gratified by 
praises. 1 


Blending with milk and curds, the elixir rushes through the 
cosmic fleecy filter; the golden-hued elixir, when purified, 
rests in three regions (in the triangle of the heart—the seat 
of emotions, enlightenment and bliss). 2 


The divine elixir sends forth its juice through the cosmic 
woollen filter to the honey-dripping receptacle; the seven 
metres of the hymns praise it. ; 


The divine elixir is the evoker of intellect; all Nature’s 
bounties are comprehended; it is unassailable, and 1s 
green-tinted. When filtered, may it come to rest in the 
Cups. 4 
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Proceed, O immortal, in the same chariot (in the same 
cavity) in which the self is seated to the celestial divine 
powers. Having been purified by priests, you have become 
pure and purifier. 5 


Like a courser, who shows his strength, the divine elixir, 
effused for the divine elements; flows when purified and 
spreads widely in all directions. ¢ 


104 


Sit down, O friends, and sing aloud to the glory of the 
purified elixir, decorate it with offerings to beautify it as 
parents decorate a baby. ; 


Just as the mother cares for her child, you devote yourself 
to the preparation of the elixir, the protector of the divine 
elements, the exhilarator. It is endowed with twofold 
strength, physical and spiritual. 2 


Purify and filter (the divine elixir), the bestower of strength, 
for invigoration and for enjoyment. May it grant excellent 
happiness to the friend and to the man of distinction. 3 


For us, do the hymns glorify you, the giver of wealth; we 
clothe your form with milk and curds (cow products). 4 


O divine elixir, you are the king among all joy-giving 
elixirs; may you be our true guide as a friend to a friend. ; 


May we cherish your friendship as if from the earliest 
times; drive away from us the voracious, the wicked, the 
impious, the godless, the double-dealer. Please keep sin 
and evil also far away from us. 
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O friends, loudly chant the hymns while the elixir is being 
purified. It is a joyful drink for the divine powers. Sweet- 
en the elixir with oblations and sweet words, just as a child 
is pleased with colourful decorations. ; 


The divine elixir is thoroughly mixed with waters as a calf 
is nourished by its mother; itis the protector of the en- 
lightened one, the exhilarator, and is glorified by our 
praises. 2 


This elixir is a sure means for obtaining invigoration, it 1s 
useful for acquiring speed and asa nutrient; it is effused 
most sweet-flavoured for the divine powers and the en- 
lightened ones. 3 


O powerful elixir, while expressed, pour upon us riches, 
comprising cattle (wealth) and horses (vigour) ; I shall add 
pure milk and curds to it. 4 


O divine elixir, lord of our vigorous actions, you possess a 
most brilliant form; may you be kind to priests, and en- 
lighten us as a friend enlightens a friend. s 


May you show us your ancient eternal friendship; drive 
away the impious voracious demoniac tendencies; O 
victorious elixir, overcome those who oppress us, and drive 
off those who are engrossed in sin. ¢ 
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May these effused, all-knowing, golden-hued elixirs be 
quickly generated; may they proceed to the aspirant, the 
resplendent self, the showerer of blessings. ; 


This effused elixir is an inspirer in putting a fight (against 
evils and evildoers); it is squeezed and filtered for the 
aspirant; it thinks of the victorious self, just as it thinks of 
others. » 


In the exhilaration of the spiritual joy, may the inner self 
seize hold of the bow with ease, and conquering evils in 
the world, may he wield the bolt of adamantine will 
power, the showerer of benefits. 3 


Fiow on, O stream of vigilant spiritual bliss; may it spread 
around for the aspirant. May it bless us with brilliant, 
overpowering and all obtaining strength. , 


Pour forth for the inner self the exhilarating sap of divine 
bliss; verily, you are charming, a tracer of fresh paths, the 
finder of the right ones. You are a showerer of blessing 
and all-beholding. s 


You are the best finder of paths for us, and the sweetest 
beverage for the divines; may you, roaring loudly, come to 
us by the thousand paths. ¢ 


O elixir of divine bliss, flow onward in your strength with 
your streams for the inspiration and exultation of Nature’s 
bounties; may you, fragrant and flavoured, come to stay 
in our pitchers (of heart). 7 


Your drops, proceeding towards waters, have exalted 
the self to exhilaration; the senses have quaffed you for 
immortality. 5 
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Bring us wealth (of wisdom), O bright blissful spirit, ex- 
pressed and purified; you fill the sky with rains, and shed 
water on the earth; you give us everything that we need. 9 


The spiritual elixir, while filtered, flows in a stream through 
the fleecy filter, and roars aloud before the hymns are 
chanted. 19 


With their fingers, the priests send forth the powerful elixir 
of bliss sporting in the cosmic waters and passing through 
cosmic fleecy filter. Thereafter the elixir abides in the three 
receptacles (heaven, midspace and earth; and in the body 
complex in the physical, mental and spiritual regions). 1; 


For nourishing (the worshipper) it has been set free into 
the receptacles like an impetuous courser in battle. While 
filtered, it raises a cry, and flows (in the vessels). 12 


The delightful golden-hued elixir flows with rapidity into 
the crooked (pitchers). It provides wealth and vigour to 


the worshippers. 13 


For the exhilaration of organs, your streams are set free. 
May you flow, O elixir, with thrilling sounds and pass 
through the ultra-psychic filter in all directions. 14 
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Hence sprinkle forth the effused divine elixir from all sides 
which is the best sacred oblation; it is useful to men as 
well. It is dressed with waters of firmament; its plant is 
crushed under stones by the priests. 


The elixir, filtered through the cosmic fleecy filter, is un- 
assailable, most fragrant, and flows around on effusion. We 
praise you; you are mixed with cosmic waters and milk 
and curds as nutrients. » 


After effusion, the elixir flows so as to be seen by every 
one; it is the exhilarator of Nature’s bounties, is active and 
far-sighted and the source of inspiration. 3 


You have been filtered clear, O elixir; you flow in a stream 
clothed in the consecrated waters; you are the giver of 
wealth and rest in the place of cosmic rites. It flows forth 
upwards like a golden fountain. , 


Milking the agreeable celestial exhilarating udder, it rests 
On its ancient seat, the firmament. The elixir 1s food-giving. 
It is washed and cleansed by men and it proceeds to the 
receiving vessels, worthy of praises. 5 


3906 WIA € Jow 


a gaa: ata wtarear are ae Ta 
aq fast THASH GTR al Gat fae A: aN 
amat digrera mga arate fas: 
aq eeaa wate a wa tea Rr won 


pupanah soma jagrivir avvo vare pari priyab | tvam 
vipro abhavo ‘ngirastamo madhva yajiim mimbksha nah 
| 6 {| somo midhvan pavate gatuvittama rishir’ vipro. vi- 
cakshanah | tvam kavir abhavo devavitama a stiryam = ro- 
hayo divi || 7 / 


aa Ff gan: aati “OTA | 
aaa ea ala ART AFeaT aA TAT te 
aay Tafa: Tat seen feat: 
Tas 3 AONAARET | ATT ATTA US 
CEC MEECCIC IMEC ICICI ICL COD am 
aa a of arate: aa aady shar gen 


soma Uw shuvanith sotribhir adhi sbnadbhir 
avinain | asvayeva harita yati dharaya mandrayva yati dha- 
raya ' & || anapé goman gobhir akshah somo dugdhabhir 
akshah | samudrim na samvaranany agman nemdt midaya 
tosate || 9) a sonta suvano adribhis tir varany avyaya | 
jamo na puri camvor visad dharih sado vaneshu dadhishe 
HO das 


Rgveda IX.107 3907 


The ever-vigilant effused elixir flows and passes through 
the cosmic fleecy filter. You are intelligent, prominent 
among all the body-fluids. May you sprinkle your 
oblations with this exhilarating juice. ¢ 


The elixir, which is the showerer of benefits, best of the 
path-finders, a seer, a sage, and all-discriminating, flows 
onward. (O elixir), you are wise, most devoted to the 
divines; it is on your accounts that the sun mounts the 
heaven. 7 


Pressed out by the cosmic effusers, the elixir comes filtered 
from the cosmic elevated fleecy filters placed at high levels. 
It proceeds ahead with its golden-hued stream as a mare; 
it proceeds ahead with its exhilarating stream. g 


The divine elixir of life, mixed with cow-products, flows 
into the cosmic reservoir. Mixed with milk, it is filtered, 
its enjoyable juices go (to pitchers) as rivers go to the cos- 
mic ocean: the exhilarating saps are expressed to invigorate 
Nature’s bounties. 9 


Expressed by the stones, the golden-hued, divine elixir, 
passes through the cosmic fleecy filters to the cups just as 
a manentersa city. io 
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Passing through the interstices of the fleece, the divine 
elixir 1s adorned like a horse in the battle; it 1s to be in- 
voked and praised by everyone by men of wisdom and by 
the reciters of sacred songs. 1; 


O divine elixir, like rivers feeding an ocean, you are fed 
with water for the rejoicing of Nature’s bounties; fuil of 
joy to the extreme, you move towards the honey-dropping 
pitcher, meant to stock the spiritual bliss. 12 


It is loving and affectionate like a dear son about to be 
decorated. The divine elixir is clad in a shining robe. 
Fingers of both the hands compel it to mix with streams of 
waters just as a warrior drives his chariot into battle. 13 


The wise priests send forth the inebriating juices upon the 
uplifted cosmic fleecy filter of the firmament. The elixir is 
full of lustre, intelligent, and exhilarating. j4 


May the flowing divine royal elixir, vast and true (or mixed 
with large quantities of water), undergo purification, and 
traverses the firmament in a stream; vast and true, being 
sent forth, it flows for the support of the sun and ocean. 15 
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Led and disciplined by the priests, the divine royal elixir, 
intelligent and abiding in the firmament— j¢ 


When effused and expressed, it flows for the aspirant self, 
attended with the vital breaths. With all its thousand 
streams, it passes through the fleecy sieve for filtration. 
It is cleansed by men. 17 


Purified in the cosmic bowls, the sagacious elixir, gendering 
songs, rejoices amongst all divine elements, clothed with 
the waters and sitting in the wooden bowls, it is surround- 
ed with the sweet milk and curds (the elixir is mixed with 
milk and curds and then used as a libation or beverage). 1 


O divine elixir, in your friendship, I have been rejoicing 
day by day; many evils assail me. O bright elixir, over- 
come them who surround me and tease. 19 


Iam delighted in your presence, O tawny-coloured elixir, 
both day and night. For the sake of your friendship, 
may we soar like birds far beyond the sun, refulgent with 


your glow. 20 
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O elixir, cleansed by beautiful fingers of both the hands, 
you utter divine words in the process of purification and 
filtration. You bring, O golden-hued elixir, much-coveted 
wealth when you flow to us. 2 


O flowing elixir, the life-force, the showerer of benefits, 
when cleansed and filtered through the cosmic fleecy 
woollen sieve, you come down witha roar (to mix with 
waters). O effusing elixir, you are mixed with milk and 
curds for the satisfaction of divine elements, and then you 
are taken to your proper place. 22 


Flow onward, O elixir, full of all praises, to procure food 
for us; you are the exhilarator of the divine powers and 
the chief supporter of the firmament. 23 


Flow quickly, O far-seeing, radiant, fair coloured, divine 
elixir with your supports to the terrestrial and celestial 
worlds. The experienced priests press you out with their 
fingers. They continue to chant the hymns of praise as 
the process goes on. 24 


Your filtered juices, neat and clean, are let flow through 
the cosmic filter in a stream for the resplendent self and 
for the vital elements. They are exhilarating, and swift- 
moving. They bring us nutrition and fame. 25 


The divine elixir, clad in watery robes and effused by the 
worshippers, rushes to the receptacle, generating light and 
identifying its form with the cow (i.e. when mixed with 
milk and curds). This elixir is worth our invocations, and 
commendations. 2¢ 
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O sweet-flavoured, most intelligent, exhilarator, elixir of 
divine love, flow for the aspirant self, the great, the most 
brilliant and full of bliss. ; 


By drinking whom the mighty aspirant 1s invigorated and 
becomes the beholder of everything under its impulsion, 
the intelligent self reaches the viands (of the enemy) as 
the horse reaches the battle. 2 


O effusing divine love, brilliant and pure, you invoke and 
evoke ail divine elements for the sake of their immort- 
ality. 3 


Through you, the most realised sages, the offerers of the 
nine day’s rite, have been opening the door of the cave. 
Again through you the seers recover the lost cows, i.e. the 
wisdom; through you, under the protection of the divine, 
the worshippers obtain the sustenance of the delicious 
ambrosial water. 4 


This divine elixir when effused flows most exhilarating 
through the cosmic woollen fleecy sieve and sporting like 
a wave of water. 5 
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O hero elixir, it is you who by your might have been 
extricating from the rock the quick-moving kine, abiding 
in the waters. - You have spread out a pasturage for cattle 
and horses and like a mailed warrior, you have been ever 
slaying the wicked and cruel. ¢ 


O priests, pour forth and sprinkle the beverage all around, 
swift in action like a horse, the adorable, dispenser of rain, 
and active and speedy as light, squeeze out the juice of the 
plant, mix it with water and further strengthen it (with 
milk and curds). 7 


It filters outin thousand streams; it 1s the showerer of 
benefits, augmenter of rain water, and dear to the divine 
elements. It swells in waters. It isa king, a divine, true 
and vast. s 


OC divine elixir, Lord of viands, devoted to the divine ele- 
ments, bestow upon us brilliant and abundant food. May 
you throw open the doors of the mid-region (for rains). y 


Come, O powerful elixir, effused into the bowls like a 
leader, come to the pitcher like a king for the good of the 
people and impel the intellects for the procurement of 
wisdom. Just as it rains from heaven, come filtered to the 
receptacle. 19 


The enlightened priests have been milking from heaven, 
the elixir, exhilarating, thousand-streamed, the showerer 
of blessings and the bearer of all treasures. 4, 


We are acquainted with the mighty elixir, the source of 
virility and the destroyer of the darkness with his radiance. 
Praised by men of wisdom, it has assumed its own form. 
Established in the three regions (physical, mental and 
spiritual, or heaven, midspaces, and earth); it controls 
everyone. 42 
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The elixir has been effused, which is the bringer of 
treasures, the bringer of riches, the bringer of food and the 
bringer of fair home. 33 


Ours is this elixir which the resplendent self enjoys, which 
the vital elements enjoy and which imparts grace and dis- 
cipline to creation. Through it, we propitiate the sun, the 
ocean and lightning to obtain the assured protection. 1, 


O elixir of divine love, collected by the priests, well-armed, 
most exhilarating, most sweet-flavoured, flow for the 
enjoyment of the resplendent self. 15 


O elixir, enter the celestial container, the heart of the as- 
pirant self, as the riversenter the sea. You are the best 
and the strongest pillar of strength to the sun, the ocean, 
the cosmic wind, and the heavenly bodies. 1¢ 


109 


O sweet elixir of divine love, march onward with your 
flowing stream, with the blessings of the supreme Lord who 
is resplendent, friendly, nourishing and gracious, and stay 
on in the cosmic container. , 


O divine elixir, let the aspirant self and all the divine 
powers relish you when effused for obtaining intelligence 
and strength. 2 


O pure, divine, and celestial elixir, flow for immortality 
and supreme abode. 3 
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O elixir of life, an ocean of divine sap (or the shedder of 
rains), our protector and preserver, may Nature’s entire 
creation ever remain fully blessed with your constant 
flow. 4 


O brilliant elixir, flow in the filtered form for the benefit 
of divine elements and give joy to heaven and earth and 
all creatures. 5 


You are the sustainer of heaven, the radiant, superb as a 
soothing beverage and strong; may you flow pure and 
neat with all appropriateness. ¢ 


O elixir of divine life, brilliant and shining, may you with 
your copious streams, flow as ever through the great cos- 
mic fleecy woollen filter. 7 


May the elixir, effused and filtered by priests, cured and 
purified, exhilarating and all-knowing, bring riches of all 
sorts to everyone of Us. g 


May the elixir, filtered and purified through the cosmic 
fleecy sieve, bestow on us progeny and all kinds of 
wealth. 9 


O elixir of life, you have been cleansed with water like a 
horse. May youconstantly flow to bestow on ‘us intelli- 
gence, strength and wealth. 9 


The priests, who press you, purify your juice for exhilara- 
tion; they filter the elixir of life for attaining your intense 
brilliancy and glory. 1; 


Just as a newly born babe is cleansed so the priests clarify 
the golden-hued shining elixir on the cosmic filter to re- 
plenish and rejuvenate Nature’s creation. 12 
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The experienced sage carries this elixir to the midspace 
along with cosmic waters for exhilaration and for pros- 


perity. 13 


The auspicious elixir bears the beauteous name of the res- 
plendent self by which it overcomes all demoniac forces. 14 


The universal divine powers drink of it, effused by the 
priests of the cosmic rites and mixed with sweet milk and 
curds. 15 


Effused and filtered through the cosmic fleecy filter, 
it comes out in thousands of streams from all sides. 1¢ 


The elixir, giver of thousand-fold virility, is washed with 
waters. It is then mixed with milk and curds and finally 
filtered. 17 


O elixir, supervised and controlled by the enlightened 
priests, and pressed and crushed under stones, you go to 
fill the belly of the aspirant self. 1g 


The vigorous thousand-streamed elixir has been pressed 
and filtered through the cosmic filter for the resplendent 
self. 19 


They mix the elixir with sweet milk and curds, to be 
offered to the aspirant, the showerer of blessings. 29 


They (the priests) effuse and filter you readily, O golden- 
hued elixir, and clothe you with waters. You are to be 
offered and enjoyed by Nature’s divine elements. >, 


The strength-bestowing elixir is effused for the aspirant, 
cleansed and purified well, filtered and finally mixed with 
torrents of water. 2 
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O elixir of divine force, may you flow all-round to bring 
us sustenance. Gifted with endurance, subdue our 
opponents and acquit our debts. May youcomeand dis- 
perse our enemies. 1 


In turn, we glorify you, O elixir, when effused. May you 
destroy our evil tendencies, O flowing elixir, and defend 
your great sovereignity over men. 2 


O flowing elixir, by your might, you have generated the 
sun (in the firmament). You have spread the vast extend- 
ing moisture in the midspace. Please hasten towards us 
and bless with abundant wisdom; may you procure cattle 
and wealth for us. 3 


O immortal elixir of life-force, you have generated the sun 
for us the mortals, above the region which bears the aus- 
picious clouds full of water. You are the support of this 
truthful ambrosia. Streaming forth, you always go to 
battle constantly (in our favour). 4 


O elixir, combined with food, you come down the cosmic 
Sieve, aS one bursts open a never-failing fountain, giving 
drink to men in general. May we drink you with fingers 
and palms of our folded hands. 5 


This all-beholding self-effulgent celestial star has been 
chanting hymns to your glory aS a kinsman, O elixir, till 
the sun has not driven away the wide-spread darkness. ¢ 
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The noble men, who have liberated themselves from all 
wordly bondages, address their prayers to you for abundant 
strength and renown; may you, O hero, inspire us onward 
for heroic power. 7 


They (the sacrificers) have drained forth from the great 
depth of the sky the eternal, primeval elixir of divine bliss 
which is worthy of praise; they raise their voice to the as- 
pirant self at the time of its birth. g 


Since, you, O flowing divine life-elixir, stand pre-eminent 
and dominating over these two worlds (heaven and earth) 
and all existences by your own might, you are like a mighty 
bull amid the herd. 9 


The effusing elixir like a playful infant flows when filtered 
through the cosmic fleecy texture in thousand streams, and 
with a hundred-fold radiance. 10 


This holy elixir undergoing purification is sweet-flavoured. 
It flows for the enjoyment ofthe aspirant self in a sweet 
stream, bestowing food and dispensing wealth and life. 1 


O divine elixir, may you flow on, subduing evils and eni- 
mosities and chasing the wickedness hard to be encounter- 
ed. May you flow well-armed fora victory and triumph 
over our adversaries. 12 
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The bright gold-tinted elixir, when filtered, comes out in 
streams with its juices yoked to it to overcome all enemies. 
Verily, it is like the sun with rays yoked to it (to dispel 
darkness). The stream of the effused elixir shines. The 
filtered green-tinted elixir is resplendent, pervading all 
constellations with grand splendour; verily, with prayers 
in seven-metres (or seven-mouthed) high-flown splendour. 


O elixir, you have been able to procure for us the treasure 
kept concealed by the miser traders. You in your own 
abode—you are consecrated, verily, in yourown abode by 
the cosmic waters at the place of sacrifice. The Saman 
hymns are chanted in your praise and to the sacrificer’s 
enjoyments. The elixir with its brilliance in the three 
regions bestows upon us food; verily, the shining one gives 
us food and nutrition. 2 


The intelligent elixir proceeds to the eastern quarter. Your 
beautiful chariot—verily, the celestial beautiful chariot, 
meets the sun’s rays; the hymns of manly praises invoke 
the resplendent self and stimulate him to victory. The self 
is replenished with adamantine determination and you 
thus become invincible; verily, you are invincible in the 
battle of life. ; 


Weal 
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Nainanim vaouono dhiyo vii vratani jandinain | takshi 
rishtam rutim bhisheg brahma sunvantam ichatindrayendo 
part srava [| Lj] jaratibhir oshadhiblih parméblith sakuna- 
nim | karmaro asmabhir dyabhir biranvavantam ichatin- 


drayendo part srava 2 |] 


araé aat ferent aa | 
aif aqaasy TM sa area af aa ua 
wat amet ge ct eaarqvafat: | 
Sar teeqeat Wal atktnogs seadiregaes a aa uv 


karur aliim tato bhishag upala- 


prakshini nana | nanadhive er Wt wa iva’ tasthi- 


mendravendo part smiova yy 3! asvo volha sukham ratham 
hasanam upunmiuitrmnah | sépo romanvantan bhedad var in 


mandika ichatmdravendo vari srava [i 4 [| 2s | 
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We all have a variety of aspirations and propensities. Also 
divers are the occupations of men. The carpenter seeks 
timber, the physician deals with disease, the Brahmana, 
the divine intellectual, seeks spiritual knowledge and effuses 
the divine elixir. May you flow, the elixir of bliss, for the 
sake of the aspirant self. , 


The artisans work with the dried wood; the decorative 
artists work with plumages of beautiful birds; those who 
carve deal with glistening stones and a smith seeks a man 
who has gold. May you flow, O elixir of bliss, for the sake 
of the aspirant self. 2 


I am the singer; papa is the physician; mummy throws the 
corn upon the grinding stones. Having various occupa- 
tions, and seeking riches, we remain (in peace and harmony) 
in the family like cattle in a common stall. May you flow, 
O elixir of bliss, for the sake of the aspirant self. 3 


The draught horse desires a cart easy to draw. A gay guest 
is good for jest and merriment. The male desires his mate’s 
approach. And the frog desires water. May you flow, O 
elixir of bliss, for the sake of the aspirant self. 4 


Weeu 
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Sarvanavati somant indrah pibatu vritraha | balam da- 


dhana atmant karishyan virvam mahad fndravendo pari 


xrava || 1 || a pavasva disam pata arjikat soma imidhvah | 
ritavakena saty@na sraddhaya tapasi seta indrayendo pari 


sravi |] 2 || 


Tage at a qe gearka . 
qa: Ferd AT Tas oa aa an 
RA WAT AA WAAL . 
vai aca Uaega ata otesa e-staet oft aa vn 
were Ter: a aaa aaa: 
a aia wear wat: Gaal Aa |e sess TR aa eh 


barjinyavriddham mahishdm tim stiryasya du- 
hitabharat | tam gandharvah praty agribhnan tam sdéme 
rasam adadhur indrayendo pari srava || 3 || ritam vadann 
ritadyumna satyim vadan satyakarman | sraddham vadan 
soma rajan dhatra soma pdrishkrita indrayendo pari srava 
|| 4 || saty4mugrasya brihatah sam sravanti samsravah | sim 
yanti rasino rasah punané brahmana hara {ndrayendo pari 
srava, || 5 | 26 | 
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The aspirant self, the destroyer of nescience, drinks the 
elixir of divine life-force in the precincts of a lake, and 
infuses strength into himself while he is about to show his 
great prowess. May you flow, O elixir, for the self. , 


O the elixir of the life-force, lord of the four regions, 
sprinkler of blessings, flow between the banks of a river, 
flow from a pure heart. You have been invoked and 
evoked in divine words with truthfulness, austerity and 
intent intention to adopt truth alone for life. May you 
flow, O elixir, for the self. > 


The daughter of the sun brings out the elixir in quantity 
large as a_ rain-cloud; the divine elements of the 
mid-region seize upon it and place the juices in the elixir. 
May you flow, O elixir, for the self. 3 


The divine elixir of life-force abides by truth, radiant with 
truth, truthful in acts and words. O supreme Lord, pro- 
claiming our faith we adorn you, the upholder of sacred 
rite. May you flow, O elixir, for the self. 4 


The united streams of your elixir are vast and truly 
formidable; may they flow united; the essences of the 
elixirs flow together. O golden—hued elixir, you are puri- 
fied by holy prayer. May you flow. O elixir, for the self. ; 
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yatra brahma pavamana chandasyam vacam vdadan | 
vravnd some mahivate somenanandam janayann indrayendo 
pari srava ||/6 |] yatra Jyétir Ajasram yAsmiii loké svar hitam | 
tasmin mam dhehi pavamanainrite loké akshita indrayendo 
pari srava ||7 || yatra raja vaivasvaté yatravarédhanam di- 
vah | yatramtr yahvatir apas tatra mam amritaw kridhin- 
drayendo pari srava || 8 || yatranukamam cdranam trinaké 
tridivé divah | loka yatra jyétishmantas tatra mam amritam 
kridhindrayendo pari srava jj 9 |! y4tra kama nikamas ca 
yatra bradhnasya vishtapam | svadha ca yatra triptis ca 
tatra mam amrftam kridhindrayendo pari srava || 10 || ya- 
tranandas ca médas ca midah pramiida 4sate | kamasya 
yatraptah kamas tatra mim amritam kridhindrayendo pari 
srava || 11 || 27/ 
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O lord of divine love, flow where the priest recites the 
melodious prayer, and brings forth the spiritual delight, 
while the plant is pressed under grinding stones with due 
reverence. May you, O elixir. flow for the self. 


O Lord of divine love, place me in that immortal undecay- 
ing world, where the light is perpetual and where the Dbliss- 
ful everlasting lustre keeps shining all the times. May you, 
O elixir, flow for the self. 7 


Make me immortal in that realm where dwells the sovere- 
ign who is radiant as the sun, and which is the inner 
chamber of the sun and where all the cosmic moistures are 
in abundance. May you, O elixir, flow for the self. g 


Make me immortal] in that realm. in the third sphere, in 
the third heaven where lucid worlds are filled with light. 
May you, O elixir, flow for the self. 9 


Make me immortal in that realm where wishes and desires 
are left no more, where we have the region of the sun, and 
where the lasting sustenance and delight are available. May 
you, O elixir, flow for the:self. 19 


Make me immortal in that realm, where there is lasting 
happiness, pleasure and supreme joy, and where the wishes 
of the wisher have been completely met. May you, O elixir. 
flow for the self. ;, 


3936 ate 8.99% 
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Ya indoh pavamanasyanu dhamany akramit | tam abuh 
supraja iti yas te somavidban mana indrayendo pari srava 
| 1 || rishe mantrakritam stomaih kasyapodvardhayan girah | 
somam namasya rajinam yo jajié viridham patir indra- 


yendo pari srava || 2 || sapta diso nanastiryah sapta hétara 
ritvijah | deva aditya yé sapta tébhib somabbi raksha na 
indrayendo pari srava || 3 || yat te rajan chritim havis téna 
somabhi raksha nah | arativa ma nas tarin mo ca nab kim 
canamamad {ndrayendo pari srava || 4 || 28 | 
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The sincere seeker, who attends to the inner philosophy of 
the filtered juices of the elixir plant, him men call ‘rich in 
children’’, verily a real householder. O divine bliss, may 
you continue to flow for the self. 


O seer of the innermost truth, please raise your voice along 
with the chants of seers who have known the sense of the 
hymns, and adore with respect and humility the royal elixir 
of bliss, who is born as the lord of herbal plants. O divine 
bliss, may you continue to flow for the self. » 


Seven are the parameters of the world (six of space and 
one of time), with numerous suns; seven are the ministrant 
priests, and seven are the divine sons of the mother Eter- 
nity. With allof them, O divine elixir, may you protect 
us. Odivine bliss, may you continue to flow for the 
self. 3 


Protect us, O royal elixir, with the oblations cooked for 
you. Let no enemy injure cr hurt us; letno harm of any 
Sort come to us. O divine_bliss, may you continue to flow 
for the self. 4 


NOTES 


Book 9 
Hymns 1-114 
Taq AUssy 


ATTATIA [—2 VL 


Notes on Book IX 


The entire Book IX of the Rgveda is devoted to Pavamanah Soma 
(qaaTt: 3T4:), which according to Griffith is ‘deified’? Soma juice, or to 
Soma, or Indu, the moon, who is containing the celestial nectar, the 
drink of the gods; is identified with the Soma- plant, and its exhilarating 
juice. As the Moon-God pours down his ambrosial rain through the 
sieve of heaven, he is addressed and worshipped as Pavamana (Self- 
purifying), represented by the Soma juice as it undergoes purification 
by flowing through the wool which is used as a filter or strainer. 


We are traditionally told that Soma was the famous plant which 
was used for the preparation of libation of Soma made at the Vedic 
sacrifice. The whole of the Ninth Book of the Rgveda and six hymns 
in other Books are devoted to its praise. We give here the entire list 
of the hymns of the Rgveda (or scattered verses), where the devata is 
Soma. 


ara: — 1.43. 4-9: 1.91; 1164.43; 111.62. 13-15; VI.47. 1-5; VIL.104.9; 
12: 13; VIIE.48; VITI.79; X.25; X.85, 1-5. 


ata: wana: — 1X. 1-4; 1X. 6-65; EX. 66. 1-18; 22-30; IX.67, 1-9; 
13-22; 28-30; [X.68-114; 


arm: afereay — 1,93: X. 19.1 


ara: afawao aq ar — 1.28.9. 


ara: sa7q — X_.85.18 


ara: aray at —- X.17, 11-13. 


ara: gexvq — 11.30.6; 1V.28; VI.72; X.89.5. 
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ara: gezeq cast — VII.104. 1-7; 15; 25. 
ara: sara water: — 1V.28 

ara: seat qgeatawy — 1.18.4 

ara: fag fara — X.59.4 

ara: Taara: gat at — 1X.67.10-12 

ara: gat a — I[.40, 1-6 

ara: yarstefara — [1.40.6 

ara: eava — VI.74 

ala: wen; eaava — VI.75.18 


am: fears: sarairat — I 28.9 


Thus in certain hymns, Soma as the devata occurs conjointly with 
Agni, Arka, Apah, Indra, Brhaspati, Nirrti, Pusan, Aditi, Rudra, 
Varuna, Hariscandra and Prajapati also. 


Sir Monier Monier Williams in his Sanskrit Dictionary gives; 
Soma (a4); from +/su, juice, extract; the juice of the Soma plant; also 
the Soma plant itself (said to be the climbing plant wat, Sarcostema 
Viminalis, or Asclepias Acida, the stalks (@) of which were pressed 
between stones (fz), by the priests, then sprinkled with water, and puri- 
fied in a strainer (faa); whence the acid-juice trinkled into jars -(##™) 
or larger vessels (#1); after which it was mixed with clarified butter, 
flour etc., made to ferment, and then offered in libation to the gods (in 
this respect corresponding to the ritual of the Jranian Avesta); or was 
drunk by the Brahmans, by both of whom its exhilarating effect was 
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supposed to be prized. It was collected by moon-light on certain 
mountains ameaa dha wat fadtast 9 srofade areor—X.34.1: the 
mountain Mujavat is mentioned). It is sometimes described as having 
been brought from the sky by a falcon (4) and guarded by the 
Gandharvas. Itis personified as one of the most important Vedic 
gods; to whose praise all the 114 hymns of the Ninth Book of the 
Reveda, besides six !n other Books, and the whole Samaveda are 
dedicated. 


In the post-Vedic mythology and even in 4 few of the hymns of 
the Rgeveda (although not in the whole of the Ninth Book), as well as 
some times in the Atharvaveda, or in the Brahmanas, Soma is identi- 
fied with the moon (as the receptacle ofan other beverage of the gods 
called amrta (a7), or as the lord of plants, cf. indu (%%), osadhipati 
(arafacft), and with the god of the moon, as well as with Visnu, Siva, 
Yama, and Kubera. 


Soma is called rajan (%t#1), and appears among the eight Vasus, 
and the eight Lokapalas (wmaravstiadarai faareratae 9 i oerat ateqani 
aqatcaa a9: —Manusmrti, V.96). Soma is the name of one of Rsis of 
the verses (X.124.1; 5-9; aftq-ren-aia: @97:), 


Soma (#4) is variously described in the Nirukta, one of synonyms 
of Soma is matsara (AX: ata: 1 aeadeaa FAT: —Nir. 11.5) since it is 
derived from 4/3, meaning to satisfy; TH: sla aeaey ((X.46.4), mix 
Soma with milk; here gauh, wt: , is used in the sense of milk. On one 
occasion Indra is asked to drink Soma for rapture after food (frat 
ataatsad wera —I1].47.1). Madhu means Soma, since it is derived from 
4/74, to exhilarate and is compared with Soma on account of the 
analogy of exhilaration, (Waatafacatafaa aradq: —Nir. 1V.8). 


The golden juice (or the greea-tinted) is the Soma, so called from 
its golden colour (efe: atat afeaactt: ; ata freq gical sreved arentivererarva- 
eaaifa: —Nir. 1V 19; —the untraced quotation; Pour down the golden 
juice in the lap of the wood; prepare it with chisels made of stone). 


Soma, whose greatness neither heaven, nor earth, nor water, nor 
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atmospheres, nor mountains fathomed has flowed; Nirukta, on X.89.6, 
quoted in V.3). 


The word Rdu-udara ("§%zt:), means Soma since its inside is soft, 
Or itis soft in the inside of men (%¥at: Bla: 1 AZet: 1 AZetfsafa ar, Nir. 
V1.4, on @getr wert AAA— VITI.48. 10). 


The Soma juices are evaporated during day and during night; 
a act Ha sd ara safa ata aalfa vata aqat az, V.3.4.3: illustrious indeed 
becomes that man who presses the Soma juices for him during day and 
during night. Here in this passage Udhas means the udder of a cow, 
because it is more raised than the other paris or because it is fastened 
near the abdomen. From the analogy of giving fatty fluids (like dew) 
night 1s called Udhas; also (sa xfa ugaty werasfertet: —the word 
ghramsa is a synonym of day becauses juices are evaporated during this 
period, wea squad wafa | soTrefafa ati eterivera arereamifacqe sera — 
Nir. V1.19). 


Soma is one among those deities with whom Agni is jointly 
praised, the others being Indra, Varuna, Parjanya, and Rtavas (Nir. 
VIL8). Soma is also jointly praised with Indra, and so are the deities 
Agni, Varuna, Pusan, Brhaspati, Brahmanspati, Parvata, Kutsa, Visnu 


and Vayu, Soma ts also jointly praised with Pusan and Rudra. (Nir. 
V.II.10). 


For the pressing and straining the immortal King, i.e. the Soma, 
Jatavedas, the fire, shall consume, i.e. he will burn with determination, 


or reduces the property of the miggard to ashes, for the sake of sacri- 
fice (Nir. VII.20 on wWeaed aaara arerrerdtaat fr eerft te: —I.99.1). 


The Nirukta (VIII.3) quotes a passage where the lord of forests, 
the courageous one, has been asked to drink the Soma from the cup 
called nestra (*%) together with the seasons, rtavas (t4 Acereatd xfaetia: fra 
aia: —[1.37.3). 


One of the verses, while describing the berry, vibhidaka, mentions 
a draught of Soma that grows on the Mujavat, ¥4q, mountain—“‘the 
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ever-wakeful berry of the vibhidaka tree appears to me like a draught 
of the Soma that grows on the Mujavat mountain (aver alaaae weit 
faves? srafaig.aavera —X.34.1. quoted in Nir. 1X.8). Some of the 
mountains are said to be rich in Soma “Let them proclaim, Iet us 
proclaim. Address the stones who speak in return, when ye, O unsplit 


mountains, quick and rich in Soma, together bear; the sound, i.e. invo- 
cation for Indra (8% tad 5 7a aaTA —X 94,1). 


The Nirukta also quotes a verse which refers to the falcon, who 
having seized Soma bore a thousand, ten thousand libations together. 
Here in the enjovment of Soma, the bountiful left the illiberal behind 
and the wise the dull-witted man (a1aa Wat Wace aes al Vad FT aTHA— 
IV.26.7). The word thousand (#@#) is used with reference tc the sacri- 
fice in which Soma is pressed a thousand times. Inthe sacrifice there 
are ten thousand Soma draughts or there are ten thousand Soma 
draughts or there are ten thousand gifts in connection with the pressing 
of Soma. (Nir. XI.2). 


Here the Nirukta gives the etymology of the word Soma. Soma 


is a plant; the word is derived frem ti2 root su, 4, to press; it is pressed 
again and again (8tefa: ata: aria: 1 aeaqfaqrata) 


The Nirukta quotes again the well-known verse (fatfessat afassat 
THA ATT QITAT | GATT Wat Ta: —Be pure with thy sweetest and mos! 
gladdening stream, O Soma, thou art pressed for Indra to drink— 
IX.1.1). There is another verse which is either for soma, the elixir 
plant or for the moon as well—art waa ofrareqenfaseatatay | att 4 we ATT 
faqd acatenfa say —X.85.3 (Because they grind the herbs together, 
one thinks that be bas drunk the Soma. Of the Soma, which 
the Brahmanas Know, none whatsoever partakes. The uselessly— 
pressed Soma is not the Soma at all —7araqvaraarg | ate a want facfzfa | 
aq aearenfa Sewraseeafgeny, one who does not offer sacrifice can partake. 
The Soma pressed with the Yajus formula is not Soma at all. Of the 
Soma which Brahmanas know, i.e. the moon, none whatsoever, i.e. no 
one who is not a god, can partake (asfacaaq | ata aaa ataraq afveat- 
afafafa aq: gaa arrange ai a wane faqeaenen) a acarefa seames efs— 
Nir. XI.4). 


There is another verse: O god, when they drink thee, forth 


3946 Notes 


thence forward, thou thrivest again. Wind is the protector of Soma; 
the month is maker of years : 


qeat 2a osfvafa aa ar aad qa: 1 
arg: arrea <farat garat are weft: 1) —X.85.5. 


This refers to some particular libations or to the first and second 
fortnights of the lunar month. Here by Soma plant is really meant 
the moon, which thrives again and again, from new-moon cycle to the 
full-moon nights. The month is the maker of years, of annual periods, 
i.e. the plant Soma on account of its assuming particular shapes, or the 
moon. Somaand Amrta both are conceptual—Many attempts have 
been made to identify the Soma plant, about which there is so much 
talk in the Vedic and Iranian literatures (Rgveda, 1.93.6; 11I.48.2; V.36.2; 
43.4; 85.2; 1X.18.1; 46.1; 71.4; 82.3; Atharvaveda, I1I.21.10; Avesta 
Yasna X.4 etc.). It has been held by some to be the Sarcostemma 
viminale, or the Asclepias acide (=Sarcostemma brevistigma). Roth 
held that Sarcostemma acidum more nearly met the requirements of the 
case. Watt suggested the Afghan grape as the real Soma and Rice 
thought sugar-cane might be meant, while Max Muller and Rajendra 
Lal Mitra suggested that the juice was used as an ingredient in a kind 
of beer, i.e., that the Soma plant was a species of hop. Hillebrandt 


considers that neither hops nor the grape can explain the references to 
Soma. It is very probable, as A.A. Macdonell and A.B. Keith suggest 


that the plant cannot now be identified. 


In the Satapatha Brahmana, there is a detailed account of the sale 
and purchase of Soma plant against the cows of different age-group 
(11.3.1). It grew on mountain, and could not be obtained by ordinary 
people; perhaps some special tribe or prince owned it, like the Kikatas 
(11.53.14; fe & seater staeq wat aft af a acfa wim). Owing to the 
difficulty of obtaining the real plant from a great distance, several 
substitutes were allowed in the Brahmana period. 


The Susruta Samhita devotes a chapter (XXIX) on Soma, which 
may thus be summarized; 


‘In the days of yore, the gods such as Brahma, created a kind 
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of Amrta (ambrosia) which is known by the epithet of Soma for the 
prevention of death and decay of the body. The same divine Soma 
plant may be classified into 24 species according to the difference in 
their epithets, potencies, habitats etc. ! Ansuman, Munjavan, candrama, 
Rajataprabha, Durva-Soma, Kaniyan, Svetaksa, Kanakaprabha, 
Pratanavan, Talavrnta, Karavira, Amsavan, Svayam-prabha, Mahasoma, 
Garudahrta, Gayatrak, Traistubha, Pankta, Jagata, Sakvara, Agnistoma, 
Raivata, Gayatrya, Tripada, Udupati. (XXIX.2—8). Whatsoever be 
the species, the Soma plant is furnished with fifteen leaves which wax 
and wane with the waxing and waning of the moon. Thus one leave 
grows every day, in the bright-half of the month (Sukla paksa) attaining 
the greatest number 15 on the Full Moon night, and then leaves begin 
to decrease in number dropping one by one everyday till the bare 
stem of the creeper is left on the night of the New Moon (XXIX. 
20—22). 


The same text further proceeds to describe the details (all con- 
ceptual) ! the Ansuman (#WHtq) species of the Soma are characterised 
by a smell like that of clarified butter and has a bulb, while the 
Rajataprabha (<#a77:), is possessed of a bulb resembling a plantain -* 
shape. The Munjavan (4=7at4) puts forth leaves like those of a garlic, 
whilst the candramas (4°44) species is possessed of a golden colour, 
and is aquatic in its habitat. The Garudahrta (ve8ga:) and Svetaksa 
(¥4aTeHt:) species are yellowish and look like the cast-off skins of a snake, 
and are usually found to be pendent from the boughs of trees. All 
other species are marked with particoloured circular rings. Possession 
of 15 leaves of variegated colours, a bulb, a creeper—like appearance, 
and secretion of milky juice are the general characteristics of all the 
Soma plants. 


The Himalayas, the Arbuda, the Sahya, the Mahendra, the 
Malaya. the Sri-Parvata, the Deva-giri, the Devasaha, the Pariyatra, the 
Vindhyas, and the lake Devasunda are the habitats of the Soma plants. 
Somas of the candramas species are often found to be floating here and 
there on the mighty stream of the river Sindhu which flows down at the 
feet of the five large mountains bying to thenorth bank beyond the Vitasta 
river. The Munjavan and the Ansuman species may also be likewise 
found in the same locality while those known as the Gayatrya (14:), 
Traistubha (a%24:) Pamkta (re#:), jagata (aTTa:), Sakvara ("1at:) and 
others looking as beautiful as the moon are found to float on the sur- 
face of the divine lake known as the little Manasa (@#@#4l4#4) in 
Kashmir, XXIX. 27—31). 
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The description is so vivid, as to appear that the author of the 
treatise has actually written these details by his personal observation 


and experienee But this is not so. This is seen from the following 
passage from the same treatise ; 


qwala Arqyngyea faqurarvariaa: | 
aT ara aaa alasar: Haeareaifa Araqat: 
wasae fansarfy aang feqerat: §=(X XIX. 32) 


(The Soma plants are invisible to the impious or to the ungrateful 
as well as to the unbeliever in the curative virtues of medicine or to 
those spiteful to the Brahmana.) ThiS passage clearly shows that the 
entire description is dramatic, imaginative and conceptual. The 
author of the Satapatha clearly declared that this king Soma, the food 
of the gods, is no other than tha Moon (U8 4 at wa gararaeat Bega: — 
Now this King Soma, the food of the gods is no other than the Moon 
Satapatha Br. 1 6.4.5.) 


Soma-rituals and Soma-yajnas. The Amrta and Soma are both 
conceptual; they have no terrestrial existence. As has been already 
quoted earlier, the Rgveda verse (X.85.3) itself suggests : “‘He who has 
drunk thinks that the herb men crush is the Soma, but which the priests 
or Brahmanas know to be Soma, no one ever eats—(@% & aanmt fagt 
aeareaia HzaT),”’ 


In the ecclesiastical age, the whole drama was enacted, and the 
Soma was equated with a creeper, a plant bearing juice or sap and 
having the content of Soma in it in proportion to its curative or 
exhilarating capacity. That Soma is universally presant in all medi- 
cinal herbs is also suggested in one of the lines of the Gita; anfaa @ 
warts arranaenisar 1 qeotia ateat: wai: atta Taw: (And entering the 
earth, I support all beings by my vital energy, and becoming the sapful 
Soma, I nourish all herbs)—(Gita, XV.13). Since Soma was never 
available, its substitutes were also suggested in Soma sacrifices; Two 
kinds of Phalguna, the red-flowering and the brown-flowering, 
Syenahrta, Adara, Durva (brown) and Yellow Kusa in preferential 
order (aarfa & sreqaia | atigegrarit aren qearfit ya atereerqeqrfix pretrarfa'** 
ween Terria 4 fereq: 1 wagaafaquag: ate aad A fareq: | 
ware 4 fareq: | vergat afatyata --etc. Satapatha Br. IV.5.10.1- 6). 
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In different localities in India and also in the neighbouring 
countries. Some substitutes of the Soma plant were always held in 
esteem and the Soma oblations were prepared from them by crushing 


them, squeezing their juices, straining them. and mixing miik and curds 
to them 


The conceptual story added to the ceremonial Soma in some of 
the essential details is as follows : 


(a) When the Gayatri flew towards the moon, a footless archer 
aiming at her while she was carrying him ofl, severed one of the 
feathers (Ta) either of the Gayatri or of the king soma and on falling 
down, it became a parna (palasa Tat) tree, whence its name parna (9%) 
Satapatha Br, 1.7.1.1. 


(b) He then spreads the cloth, covers the ox-hide either twofold 
or fourfold with the fringes towards the east or north. There on he 
metes out the king (Soma)—ibid. I1.3.2.9. 


Having gathered the ends of the Soma cloth, he ties them together 
by means of the headband (sss) — ibid II.3.2.18. 


(c) Then begins tbe buying of Soma, and bargaining. Finally 
Soma is bought for ten things; Candra or gold, cloth or skin, she-goat, 
milch-cow, pair of kine and so on. We Tae T era sae faqal a art 
faazdsatsefa —Satapatha, I11.3.3.1-4. Soma is usually purchased against 
cow, since a variety of preparations are available from cow’s milk; 
Wa sfare 1 aeat ga were fa wet Ae TRIS AA TSH Tad, AT ad, TEATS 
uifaer, tear afar i From the cow, fresh milk, boiled milk, cream, 
curdled milk, butter, ghee, clotted curds and whey. Satapatha, 
HT.3.3.2. 


(d) The Soma is then placed onthe black deer-skin in the closed 
space of a cart, which stands to the south of the place where the pur- 
chase of Soma took place, with the shafts towards the east, fitted with 
all appliances and yoked with a pair of oxen. The antelop skin is 
spread with the hairy side upwards, and the neck part towards the east 
(117.3.4.1). 
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(e) Then he wraps the Soma up in the Soma wrapper. If there 
are two deer’s skins, he then puts up the other by way ofa flag. They 
now drive Soma about on asa safe cart (nastra, 4%) unmolested by 
evil spirits. (I11.3.4.8). 


(f) Somais then brought to the front of the hall. Adhvaryu 
then removes the Soma-wrapper. Then four men take up the King’s 
throne (four for a royalty and two for commoners) which is of 
udumbara wood; there upon the king Soma is made to enter the hall. 
Soma is verily the guest of the sacrificer. (III.3.4.26, 27). 


(g) Somais pressed for juice eight times, then eleven times, 
twelve times and so on (IV.1.1.8, 10, 12). The juice is collected in cups 
or vessels (graha). Itis cleansed or purified first by hand (reaferqa, 
gabhasti-puta). Having drawn the graha, the vessel is wiped all round, 
lest any Soma juice should trickledown. The great pressing ceremony 
(Mahabhisava, aetfara) is described in details in the Satapatha Brahmana 
IV.1.2. 


Soma and Dayananda—The enigmatic term Sora occurs in all 
the four Vedas. The other words derived from it, as occuring in the 
Reveda, are : 


arasua: (X.94.9);  atasatgd: (IX.94.14), ata: (1V.15.9), 


armaTay = (1.104.9); arma: =(X.45.5); 
arraraa: (X 92.10); arrart: (VI1.69.6): 
arastfrt (1.76.3); atasifcata: (1.43.8); 
araqafa; (1.9.1); arr = (1.21.3); 


arraraa: (18.7); araadq = (1.55.7); 
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aaritat (1.2.3.); araitaa = (X.15.8); 
arrresra: § (VIII.63.2); arraq = (1.120.11); 
areata: = (VII.21.2); arrcwenter: = (X.76,5); 
arreaat: + (X.97.18); arate (X.113.8); 
array = X.97.7); arqe: (VI.19.5); 
arafaaa (VII.104.19); amad: (1.89.4); 
ata afta (VIII.93.6); arargat (1.40.1); 
arareat (V1.74.1-8); afta: (1.22.4); 
ara: (VIII.93.8); aat: = (VIII.59.4). 


Swami Dayananda in his Vedic writings has explained the word 
Soma varyingly. He drives the term from +/su, @ thus : dala Away way 
aaaat wretvre, Lord, the creator of the word; Waal qard car Fen a 
aatefawe: , a medicinal herb from which flows the sap; also atafaararnas 
fagt the one adept in the herbal knowledge (Yv. [V.37); a ta adiart 
uamqer fraser at, one like a moon; an enlightened person or a prince 
(Yv. XIL112); trata. the one with glory, like Indra (IV.28.1); 
waameces:  vat:, the creator of the universe (Aryabhivinaya 1.38); . 
amaccita aatia fares te, a king resembling Soma creaper in cures; 
(Yv. XXXIV.22); aaaaa fagsat, an enlightened person with virility 
(1.91.6); aafaaraaa, learned in all disciplines (1.91.23); aharnerra, one 
with loving temper; Sra a WTF, or one who cures ills and provides 
health (1.91.22); wave zs: , one who inspires for good qualities and 
noble actions (1.91.3); aararafa ta-satfr7: , one who is present in all plant 
saps as of barley etc. 1.187.9); qavaase saz, Lord who provides all 
pleasures and comforts (1.43.9); saeretfaea, a desciple with excellent 
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qualities (Yv.VII.14); swetwad aa wareqa wea, king or the head of a 
State with noble qualities (Yv, V1.26); qearaa wwe WAM the head of a 
council or assembly with excellent qualities (Yv. VI.33). 


In the material sense, any preparation with nutritive and curative 
qualities is Soma, ataratfat wey (Yv. XI11.55); aaqeratsfaeaq (1.16.7); 
waters «= -weYeHTaA ({11.53.6); Wratareaa (stefaq) (1151.7); aefaa 
qagrarfes tay (111.47.4); araaareatefa aremart gaa (11.11.11); ata acearfs 
fasterate arenaraa-faraa, an exhilarating liquor (Yv. VIII.10); aaafeeafe- 
qaaqaarserayay (1.28.9) agate fafeseqera (111.40.5); waa, water (V.34.3); 
arraefrmy = (Yv. XXVIIL26); aeaeat alefawfad ga (Yv.XV.60); 
aqaeq teH ambrosia of immortality (Yv.IV.31). Similarly we have 
ala: asfaua: (Yv XX1IX.49); aghfara teed ar (V.43.5); dare freq faarar 
afta aaa: , medicinal preparations accomplished in pharmaceuti- 
cal concerns (1.471) Also the creator Lord, 4: aft a: (VI.34.4); a: 
aaa |: eat: Tea (V1_44,24): arn: a areata aad ar & qaral: (I11.36.2); 
qa seared FF Teret: (1.2.1); also moon as (aa THY Rareaa assy aTe- 
Katq (Yv.X.30). 


Analogical Interpretation of Soma—In the Vedic literature. 
Soma has numerous connotations, based on analogies. We shell quote 
here a few: 


(a) Now as to why he is called Soma. When he first became 
sacrificial food for the gods, he thought within him, ‘I must not become 
sacrificial food for the gods with my whole self!’ That form of his, 
which was most pleasing, he accordingly put aside. There upon the 
gods were victorious; they said, ‘Draw into thee, for therewith shalt 
thou become our food? He drew it to him even from a far, saying, 
verily, that is mine own, he was called Soma. (at 4 asuafa aEATA Brat 
atm —Satapatha IIl.9.4.22). 


(b) Some ts differedt from Sura, the alcoholic beuerage— He (the 
Adhvaryu) then draws seventeen other cups of Soma, and (the Nestri) 
seventeen cups of Sura (spirituous liquor) for to Prajapati belong these 
two saps of plants, to wit the Soma and Sura (aaaw quae = saTaatsas- 
wad weIsT AU a); —and these two the Soma is truth, prosperity, 
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light (ata @ etteqtfa: ata:); and the Sura untruth, misery, darkness (#4a 
qa TA: ALA —Satapatha V.1.2.10). 


(c) Srioreminence is Soma; contrary to it 1s disease which 
means meanness Maas: , Wear aa: —IV.1.3,9; Soma is antithesis of 


Yaksma Or diSease). 


(d) The king Soma is moon (ata U9 @eq:, 8 eaadaiTT Ste 
TATae UWMeAaaaTy wafer ara A satay = fa aTacay Hoyvesisefat, he himself, in- 
deed, proclaimed his own self to Yajnavacos Rajastamba, saying, ‘‘As 
many lights as there are of mine, so many are my bricks.” Satapatha, 
X 42.1). 


(ce) Soma forsooth was Vrtra; Soma is a god, since Soma (the 
moon) is in the sky, ‘Soma forsooth was Vrtra; his body is the same as 
the mountains and rocks; thereon grows that plant called Usana (3%); 
they fetch it hither and press it, and by means of the consecration and 
the Upasads, by Tanunaptra, 744%, and the strengthening they make 
itinto Soma. (qat¢ ata arala, avert aefaeat acenacada) srmamefasiag 
—Satpatha, I11.4.3.13). 


(f) Soma is Prajapati (att fe sarafa: — Satapatha, V.1,5.26); Soma 
is Pavamana (at 4 vata: —]I.2.3.22); Soma is all the deities (at4: aal 
zan—I.6.3.21); Soma is Indra (atat at ez: —]1.2.3.23); Soma is night 
(atat ufa: —I11.4.4.15); Soma is parna or palasa (arta TH: —VI.5.1.1; 
arn 4 Tat: —Kausitiki 11.2); Pasu or animal is verily Soma (97a 3<7eT 
wit: —V.1.3.7); fame is Soma (amt 4 ara: —IV.2.4.9). 


Special feature of the Soma PaVamana hymns: The Book IX of 
the Reveda has 114 hymns and in all, 1108 verses. As we have said, 
Soma verily means the moon in the cosmic creation, wnich is imagined 
to sustain a conceptual plant Soma, which on cleansing, crushing and 
squeezing yields an exhilarating juice, very tasty, sweet, health-promot- 
ing and energizing. This drink is primarely meant for Indra, the Lord 
Supreme. He is the highest and the most primary source of Soma, and 
He alone is offered the oblations of Soma, so much so that Indra and 
Soma become identical. Indra is Lord of Bliss, He is Bliss-personified; 


3954 Notes 


He is identical with Love, which is purest form with all its lustre and 
devoid of lust, is the personified Soma, Soma is Ananda (4%) personi- 
fied-the supreme bliss of ectasy, par excellence. 


Soma as an oblation goes to Indra, and through Him to other 
deities, the bounties of Nature. It exhilarate them also, and energizes 
them, and they play their due and assigned rolein creation and main- 
tenance, Whatever divine beauty exists in the world is due to Soma, 
and thus the benign creation is the manifestation of Indra, the Lord 
Supreme. 


In the Soma Pavamana hymn, Indra is the central figure, the only 
supreme recipient of our homage and oblations. In the cosmic creation, 
our supreme Lord is Indra, and Nature’s forces are the Devas, the 
gods. In our body complex, the little self, the individual conscious- 
ness, the sou! is Indra, whiist the sense organs are the gods. Here the 
soul is the enjoyer of the Soma, and through this soul, the Soma is 
shared by the sense organs. The Soma is cleansed and filtered through 
the strainers of mental complex, the internal organ in particular, and 
then it is stored in the vijnanmaya sheath (fearaaa tw) as enlighten- 
ment and in the anandamaya sheath (mana STH) as bliss or supreme 
happiness. To the extent Soma has been cleansed and filtered, depends 
the integral personality of the devotee, the yogin; this Soma makes a 
person a deva, a pitr, a man, a gandharva (a man with worldly sense 
of aesthetics, a poet, a dancer, a musician, a lover, a man of refined 
tastes, or a devil, or raksas. 


The society has also an Indra, the head of a state, the chief of 
an organisation; all the invocations are addressed to him; all the 
tributes go to him; he is the custodian of all the revenue and wealth; 
Soma is this tribute and revenue; through him, the other officers in 
charge, the head of the sub-offices, get the share of the total finances to 
be spent for the welfare of the society. The Soma Pavamana hymns 
have massages for such organizations also. 


A young diciple, a Brahmacarin, is also known sometimes as 
Soma; he is addressed as saumya (#"4). His personal integrity depends 
upon his preserving the elixir of youth or virility the virya, the ojas. 
The essense of life is the Soma-elixir. The Soma reflects through the 
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eves, the cheeks, the lips, the muscles in fact, through everything that 
glorifies the youth. Soma also become the Saurya (W14) or valour of a 
soldier; it becomes the serenity of a young intellectual in an academy; 
Soma glitters through the eyes of a Brahmacarin, preparing himselt for 
any walk of life. 


Soma is the quintessence of any herb, used as acure of maladies 
and diseases. It is the finally refined essence of a medicine that leads 
to amelioration and better health. Whatever is curative in a herb or 
medicine is Soma: it is, as if, present in micro-quantities in every dose 
of medicine, and the cure is supposed to be proportional to its content. 


Dayananda in his commentary on the Vedic mantras gives the 
following meanings of the word Soma. 


(i) Supreme Lord, the impaller of the universe ! qafe aux 917, 
TATA HATA: 


(ii) the supreme medicine! qa-t tar aeare a aatafacs: | 


(iii) One adept in Soma-knowlege! atafawt-atcrem fag. 


(iv) An enlightened person or a government official bright as 
moon (Wax TF TANT TTee frgeTA aT 1) 


(v) The cure of all diseases like the conceptual Soma-plant 
(ataacata atcrrfearars), 


(vi) A young with superb virility, atga7. 


(vii) A person of divine humility, @aqrart, 


(viii) Friend and well-wisher of every one, 84ag% Wee Wz aT, 
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(ix) The democratic head of a state, TINTS awa, THAT uw 
Aare: 


(x) Adeciple with noble qualities, TweTrafasy, 


(xi) Any preparation mixed with the Soma juice, atafad we7, 
ataaccarte farswraig arewataa fees an asava, or an exhilarating extract, 


derived from Soma plant. 


(xii) One desirous of good reputation, the member of the court 
of justice, Graafaee: -ararete: . 


(xiii) A friend, war, 
(x1V) Moon, 441, 


(xv) Soma plant or some plant like this of medicinal properties, 
TTA T AMT aT , 


(xvi) Newly married tender, smart and humble young man, 
ataraife angers faarfza: sea: afer: . 


(xvii) Members of an assembly or parliament of a state, or 
people of a state, Usa arar: Tareq THAT aT, 


Aurobindo and Soma: Aurobindo in ‘‘The Secret of the Veda’ 
(p 342) writes: Soma is the Lord of the wine of delight: the wine of 
immortality. Like Agni, he is found in the plants, the growths of earth 
and in the waters. The Soma wine used in the external sacrifice in the 
symbol of this wine of delight. It is pressed out by the pressing stone 
(adri, aff, gravan, watt, which has a close symbolic connection with 
the thunderbolt, the formed electric force of Indra also called adri. 
The Vedic hymns speak of the Juminous thunders of this stone, as 
they speak of light and sound of Indra’s weapon. Once pressed out as 
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delight of existence, Soma has to be purified through a strainer (9f¥a) 
and through the strainer he streams in his purity into the wine-bowl, 
44, 1n which he is brought to the sacrifice, or he is kept in jars (#7) 
for Indra’s drinking, or, sometimes the symbol of the bow! or the jac 
is neglected and Soma is simply described as flowing in a river of delight 
to the seat of the Gods, to the home of Immortality. That these things 
are symbols is very clear in most of the hymns of the Ninth Mandala 
which are devoted to the God Soma. Here, for instance, the physical 
system of the human being is imaged as the jar of the Soma-wine and 
the strainer through which it is purified is said to be spread out in the 
seat of heaven, feaeqa, “(Vol X.p.343). 


Thus evidently the entire human system, the body complex, is 
Kalasa or the jar of storing the Soma. The mind enlightened by 
knowledge (a4) is the strainer or divine filter made of fleecy-wool. 
We have called it ultrapsychic fleecy-filter in our translation of the 
Scma-Pavaman hymns. Aurobindo says : 


“The hymns begins with an imagery which closely follows the 
physical facts of the purifying of the wine and its pouring into the jar. 
The strainer or purifying instrument spread outin the seat of Heaven 
seems to be the mind enlightened by knowledge (Cetas); the hymn hymn 
system is the jar (Sfaa & fadd serredd, the strainer is spread wide for thee, 
O Master of the soul; squiarfr aafy fazaa: , becoming manifest thou 
pervadest or goest about the limbs everywhere. Soma is addressed 
here as Brahmanaspati, a word sometimes applied to other gods, but 
usually reserved for Brhaspati, master of the creative World. Brahman 
in the Veda is the soul or soul-consciousness, emerging from the secret 


heart of things, but more often the thought, inspired, creative, full of 
the secret truth, which emerges from that copsciousness and becomes 
thought of the mind, manma, Here, EN 4 it seams to mean the 
soul itself. Soma, the Lord of the Ananda, is the true creator who 
possesses the soul and brings out of it a divine creation. For him, the 
mind and heart, enlightened, have been formed into a purifying instru- 
ment, freed from ali narrowness and duality, the consciousness in it bas 
been extended widely to receive the full flow of the sense-life and mind- 
life, and turn it into pure delight of the true existence, the divine, the 
immortal Ananda;”’ 
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Aurobindo further says; 


‘So received, sifted and strained, the Some-wine of life turned 
into Ananda, comes pouring into all the members of the human system 
as into a wine-jar and flows through all of them completely in their 
every part. As the body of a man becomes full of the touch and 
exultation of strong wine, so all the physica] system becomes full of the 
touch and exultation of this divine Ananda. The words prabhu (594%) and 
vibhu (faq) in the Veda are used not in the Jater sense, ‘“‘lord, but in a 
fixed psychological significance like pracetas, 94a" and vicetas, faaaa, 
or like prajnana, T#4 and vijnana, fama in tbe later language, vibhu 
means becoming, or coming into existence pervasively, Prabhu, becoming 
and coming into existence in front of the consciousness, at a particular 
point as a particular object or experience, Suma comes out like the 
wine dropping from the strainer and then pervading the jar; it emerges 
into the consciousness, concentrated at some particular point, prabhu, 
or as some paitticular experience, and then pervades the whole being 
as Ananda, vibaAu (p. 344). 


Every human system is not capable of holding this Soma. We 
would again quote Aurobindo in this connection : 


“But it is not every human system that can hold, sustain and 
enjoy the potent and often violent ecstasy of that divine delight, saweq 
wz arat ave (1X.83 1), he who is raw and his body not heated does not 
taste and enjoy that; 7aTq eae Tawa, only those who have been 
baked in the fire bear and entirely enjoy that. The wine of that divine 
Life poured into the system is a strong, overflooding and violent ecs.._, 
it cannot be held in the system, unprepared for it by strong endurance 
of the utmost fires of life and suffering and experience. (p. 344). 


About the strainer, Aurobindo further says; 


. "This strong and fiery wine has to be purified and the strainer for 
its purifying has been spread out wide to receive it in the seat of 


heaven; atetfaa faat feaet¢—IX.83.2; its thread or fibres are all of pure 
I:ght and stand out like rays. (wart wey aera} safereq— IX _.83.2). Through 
these fibres, the wine has to come streaming The image evidently 


Rgeveda 9 3959 


refers to the purified mental and emotional! conscious heart, cefas, ~ bose 
thoughts and emotions are the threads or fibres.”’ (p. 345) 


“Thus received and purified these keen and viclent juices, these 
swift and intoxic eating powers of the wine no Jonger disturb the mind 
or hurt the body, are no longer spilled and lost but foster and increase, 
avanti, mind and body of their purifier, waaeq sararcaraa: (1X 83.2). 
So increasing him in all delight of his mental emotional, sensational, 
and physical being, they rise with him through the purified and blissful 
heart to the highest level or surface of heaven, that is, to the Juminous 
world of Svar (4%) where the mind capable of intuition inspiration, 
revelation is bathed in the splendours of the Truth (rtam), liberated into 
the infinity of the vast (brhat): feaeqsoufa fassfra aaa, 


The Vedic tradition takes us by and by to higher and higher 
connotations of Soma; any medicinal plant isa Soma plant; moon is 
also Soma; every thing charming is Soma; the Ananda or delight of 
divine existence in the human being’s conscious experience is Soma. 
From divine manifestation, we go up to the divine Person, and at once 
Soma appears as the Supreme Personality, the highest univeral Deva 
(not only visve devah, or all Nature’s Bounties, but finally the Devadht- 
deva, the Supreme Lord). 


Soma is regarded as the dappled Bull also (weewg ova: qferfza ger 
fanfa wanfa ataq: —IX.83.3). The word prsnih, ft: , dappled, is used 
voth of the Bull, the supreme Male, and of the Cow, the female energy. 
Like all words of colour, sveta, sutra, hari, harit, krsna, hiranyaya in 
the Veda, the word prsnih is also symbolic Colour, varna, has always 
denoted quality, temperament etc. (guna, karma, svabhava) in the langu- 
age of the Vedic mysticism. The dappled Bull is the Deva in the variety 
of his manifestations; many-hued Soma is that first dappled Bull, 
generator of the world of becoming, for, from the Ananda, from the 
all-blissful one, they all proceed; Soma is this Bull (uksan 3), a 
word like vrsan, 4, means diffusing, generating, impregnating, the 
father of abundance, the Bull, the Male; it is he who fertilizes force of 
consciousness (88 844; Bey Fax —Daya, ; Tar AeAaTaI—Nigh. III.3); 
aq asa: dtaasH: —Daya.). 
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Soma is the Ghandharva, the Lord of the hosts of delight, and 
guards the true seat of the Deva, the level or plane of the Ananda. He 
is the Supreme, standing out from al] other beings, and over them, 
other than they and wonderful (adbhutah), For we have the verse: 
wea ear Taen fafa ofa carat wiraraqeaa: —1X.83.4, 


In the yajna-karma or the sacrificial rituals, Soma becomes an 
offering (havih). As the wine of delight, he flows about and enters 
into the great march of the sacrifice, which is the progress of man from 
the physical to the super-conscient. He enters into it and encompasses 
it wearing the cloud of the heavenly ether, nabhas, 774, the mental 
principle, as his robe and veil (efaefasat afg aa 22447 —IX.83.5). The 
divine delight comes to us wearing the luminous-cloudy veil of the forms 
mental experience. 


In that march of sacrificial ascent, the all-blissful Deva bemes the 
king, Soma Rajan, of all our activities, master of our divinised nature 
and its energies, and with the enlightened conscious heart as his chariot 
ascends into the plenitude of the infinite, and immortal state 
(Aurobindo, p. 348). 


Reference to the Samaveda 


The Book Nine of the Rgveda deals with the Hymns devoted to 
the Soma Pavamana, and the verses in large number (often with minor 
alterations) occur in the Samaveda also. This concordance has been 
indicated by us in each hymn on two styles: 


(i) The Samaveda is divided into two Arcikas, the Purvarcika, 
qaifws, which we have indicated as I, and the Uttaracika, gatas, 
indicated as II. Each Arcika ts further divided into Prapathakas, Tut: , 
each Prapathaka into the Ardhas, the First-half, s7s¢:, and the 
Second-half, fadvalse:; and these Ardhas are further sub-divided into 
Dasakas, €#t: , or groups of ten verses (the number of verses in each 
Dasaka, however, is not restricted to ten only), and finally each Dasaka 
into a number of verses. 
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(ii) The modern trend is to assign a continuous number to 
all the verses of the Samaveda, from 1 to 1875. This has been indi- 
cated in parenthesis or round brackets, ( ), after referring to in the 
first style. 


Hymn-1 


For verse I, see Nir. XI.3. 


For verse 1, Samaveda, 1.5.2.4.2 (468) and IT.1.1.15.1 (689), 


verse 2, 3, Samaveda, I1.1.1.15.2, 3, (689, 690). 


1. Be pure with thy sweetest and most gladdening stream. O 
Soma, thou art pressed for Indra to drink (#14 Waa a:). The verse 
is explained by the mere reading of it (fa at fareeqreqrat—Nir. XI.3). 


Indra is the resplendent self, the soul, who drinks Soma, not in the 
literal sense; Soma is neither a fluid, nor Indra, a human who drinks in 
the literal sense. Soma is the elixir of divine love which flows out to 
the Anandamaya and Vijnanamaya sheaths and enjoyed by the self 
seated in the innermost cavity of heart. Soma is pleasing and exhilarat- 
ing, leading to truth.and enlightenment, and not to drunkenness leading 
to falsehood and wretched life. (@ ata, wate Waa We aa: AfAgr: ce TaTfassat 
cargaaat afassar ufawaa arafaert arcaqaea at —Sayana). 


Pavasva, flow (Taq at —Sayana; waa wa, be pure; TTS WH — 
Daya.). 


Sutam, 44, expressed, effused (Wilson); aTarnit-fronfet —Daya 


on III.40.2; wa:-ren fans fasttqy — Daya. on 1.3.8). 


2. Ayohatam yonim, made strong by fitting iron-nails (vaya fa 
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—gold-smitten birth place—Wilson; fexaa et —Sayana)}. The word 
ayas stands for any metal in general and hence tron or gold even. 
(Ayas=hiranya=gold—Nigh. [.2). 


Drona, 7; it is a wooden cask (RIT HTT; afer -eeTeat, the 
planks of the Soma-press—Sayana; ]1 TTR YA Farteeaat — Daya. 
on V.86.3). 


For Ayohatam yonim, see also IX.80.2, i.e. fashioned by a golden 
band, or pressed by the priest, having gold rings in their fingers. It is 
so said, that the Brahmins who perform these ceremonies must all wear 
a kind of flattened gold ring. (Stevenson). 


Mahindhara in Yv. XXVI.26, takes it as “‘fabricated by a car- 
penter with an iron tool.” 


4. Vajam, i, strengh (41 qq --Sayana), (4: = 34: =A 
—Nigh. II.7). 


Sravah, 4: , fame or food (#4: a4 —Sayana). 


6. Varena, 77, through the cloth, the ultra-psychic fleecy 
filter; the universally-stretched out cloth, the cosmic filter, spread in 
the firmament through which the rains filter out; the extensive psychic 
filter through which pass all our ideas, thinkings, emotions and feelings 
before they reach our consciousness to become a part and portion of 
our Anandamaya and Vijnanamaya sheaths. (ar att, woollen, hairy — 
Sayana). 


The hair, 41% or 414, is the hair-sieve used for straining the Soma 


juice. In the Soma ceremonies, the herbal juice is filtered through a 
stretched woollen cloth. 


Sasvata tana. eternally outstretched (were ereéa cat faerda — 
Sayana). 
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Suryasya duhita, the daughter of the Sun i.e. dawn; according to 
Sayana, the Sradhadevi, xatzat. Sradha, the faith, the instinct which 
impels the enlightened soul to accept truth and truth alone, is the 
daughter of the Sun According to the Vajasaneyins , “Tet 4 qaeq afear 
Tat E44 Tafa” —Sradha, verily, is the daughter of the Sun; she purifies 
him.” 


7, Parye divi, wa fafa, on the auspicious day; on the final day 
(ateasefa —on the day of the Soma effusion—Sayana), 


Dasa yosanah syasarah anyih, 77atar: tqart: Wvdt: the ten sister 
fingers (ata; faa: at: Cag ATRAY aMaSATHT: ed}: Avegy: AAT: —Sayana). 


Anvyah, 98%4:=eaare: =aafearatia —Nigh. ILS. 


There are twenty-two syoonyms of anguli, finger. From what 
root is angulayah (fingers) derived ? They are so called because they 
go foremost, or they dric ‘oremost, or they set foremost; or they move 
foremost, or they mark, oc they bend, or may be socalled from deco- 
rating (Werea: sera? sania varatta ari samfeat aardtfa ari aware 
aardrfa att awarfeeat waedifa at i wenat wardtia ari ssaqt waaitfa ari ata 
aTssaqaq mm; —Nir. I1.8). 


8. Tridhatu, fasta, the sap is imbibed with three qualities of 
invigorating body (Tt) mind (474) and intellect (@#f@), In the Soma 
ceremony, the Soma juice becomes threefold, as filling the three vessels, 
the dronakalasa, the adhavaniya and the putabhrta (fava facaraa | 
armeam ataaata: gaafefa faarat: —Sayana). 


Hymn-2 


For verse 1—8, Samaveda II.4.1.3.1-8 (1037-1044) 


For verse 9, Samaveda I1.4.1.3.10 (1046) 
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For verse 10, Samaveda IT.4.1.3.9 (1045). 


1. Deva’ vib, 2asat:-—dear to Nature’s bounties; dear to five 
sense-organs and five organs of actions (#aa¥ zaarreamq —Sayana). 


3. Apah-vasista, mingled with waters (Ho: Tadlad: afass areas 
—Sayana). 


Sukratuh, rich in qualities and actions ( {4: Tal —Sayana). 


7. QOjasa apasyavah, increase our vigour and encourage us for 
the right conduct (aisai aaa IRAs: SAreT araftarq: at: —Sayana). 


Marmrijyante, they cleanse (our hearts) (84 sa-t Meaa —Sayana), 
Girah, words of praise (fit: t1aa: — Sayana) 


Madaya sumbhase, add to our exhilaration (aaa ava arena quis 


—Sayana); which adorn thee as thou droppest for our exhilaration— 
Wilson. 


Hymn-3 
For verse 5, see Nir. VI.28 


verse 1, Samaveda, I1.5.2.2.1 (1256) 


verse 2, Samaveda, I1.5.2.2.6 (1261) 


verse 3, Samaveda, II.5.2,2.5 (1260) 
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verse, 4-5, Samaveda, IT1.5.2.2.4; 5, (1258, 1259) 
verse 6, Samaveda, I1.5.2.2.3 (1257) 

verses 7-10, Samaveda, 11.5.2.2.7-10 (1262-65) 
verse 9, also Samaveda, I1.1.2.17.1 (758) 


i. Dronani, tft, towards or on the sacriticial vesseis. Uronas 
are the large troughs called drona-kalasa (atfa steamit —Sayana). 


2. Hvaransi ati-dhavati, Hvaransi, qtfa afaarafa, rushes for- 


ward or hastenes down the declivities (Benfey); Hvaransi=enemies or 
obstacles and oppositions (@ifa waq aft satafa, rushes on to crush, 


eastatesta —Sayana). 


Vipa-Krtah, famed: , worked with fingers (faqt= fingers, Nigh. 
11.5, faa staeat: ga: afaad: , crushed, squeezed). 


5. Ratharyati, longing for a chariot, one desirous of something 
accomplished, or one who desires a chariot (wadtfa faferacica: xq srqaa 


tfa at —Nir. VI.28). 


Esa devo ratharyati, this god desires a chariot; this Soma, the 
love divine hastens to ride on a chariot; it longs for a chariot, or it 
Jongs or is desirous of some thing already accomplished. 


10. Puruvratah, multi-functional (qa: gat —Sayana). 
Hymn-4 


For verses 1-10, Samaveda, I1.4.1.4. 1-10 (1047-1056) 
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1. Athano vasyasah krdhi, make us happy and prosperous make 
us happy— Wilson, 4: weary tera: a; fa xe—Sayana; also make us 
prosperous with food. 


7, Dvibarhasan rayim, riches abundant for both worlds (frag 
eat: uray qfaent; earaat: sitqd ee ay —Sayana; dvi means double or 
abundant. 


9. Vidharmani, fasaft, for their own upholding (faetfa sant 
faarerray —Sayana); but he translates the same as “they glorify thee 
with the hymns in the sacrifice. 


Hymn-5 


This is one of the Apri-suktas, refering to samiddhah, tanunapat, 
ila, barhih, devir-dvarah, usasanakta, devyau hotarau, tis: odevyah, 
sarasvati-ila-bharati trio, tvastr, vanaspati and svahakrti, the eleven. 
For other Apri-hymns, see X.110 of the Rgveda, V 12 of the Atharva, 
and chapter XXIX.25-36, and numerous other references. 


These are the names of Agni usually; here of soma. 


2. Tananapat, never decaying in body (S749 Ga ata aafa — 
Sayana) beamsari, born of waters, and from these beams, the Soma, 
and hence the Soma is taunnapat. 


4. Harih, at, green-hued, golden, golden-hued (aft: aft: 
—Sayana) 


6. Susilpe, handsome in built (qfae? qe} —Sayana). 


11. Vayu, cosmic wind; Brhaspati, cosmic intelligence, Suryah, 
the Sun or the cosmic light, Agnih, the cosmic fire, Indrah, the cosmic 
lightning. 
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Hymn-6 
For verse 1, Samaveda [.6.1.2.10 (506) with avya varebhih. 


2. Indra iti, O Soma thou art Indra, or a sovereiga, you act 
as a Sovereign. 


Indo, 1,0 Soma, O moon, or O drops of Soma. (wa ata, 
etfaean: Svat: —Sayana). 


5S. Yosano dasa, wl aH, the ten sisters, the ten fingers, as in 
IX.1.7, 2a wearer: feaa: , weqea eed: ; the ten ladies, that is the ten 
fingers —Sayana). 


7. Pipa yat, flattens, its milk swells (Wilson); one which sustains 
Indra, (va: Teay yxarearfsaay | wens arcat gaa wad: —Sayana). 


9. Guha cid-dadhise girah, (thou storest praises in secret), it 
resounds with a thrill when it flows from the filters. Alternatively, 
when the Soma has been placed in the sacrificial place (guha), the priest 
start chanting hymns of praise (girah). This might also refer to 
uparavas (Stt4) or “sounding holes’, which are dug in the ground and 
over which the two boards used for pressing Soma are placed. ‘rhese 
holes are said to deepen the sound of the stones with which the boards 
and the Soma-shoots are beaten. (see Katyayane Sutras VI11.4.28: 
afavadararareay arcafe | weird: —Sayana). 


Hymn-7 


The entire nymn is repeated in the Samaveda with several verbal 
alterations : II.4.3.2. 1-9 (1028-1036). 


1. Vidana asya yojanam, factat wet atway, knowing that they 
have a relation with Indra, the resplendent self Here asya means 
with or of Indra, ae (Sayana). 
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2. Apah, of waters (vasativari waters); of divine elixir (#9: 
qaatatt: —Sayana). 


See Aifareya Brahmane for vasativari Agriyah dharah madhva 
pra vi gahate, the streams of this sweet biiss flow forth pre-eminent 
(afaa: ABut: , pre-eminent; 9 fa mgt qardteard: —Sayana). 


Hymn-8 


The entire hymn is repeated in the Samaveda, 1.5.1.2. 1-9 (with 
8 and 9 transposed). (1178-1!386) 


3. Rtasya yonim, "de afaq in the place of benevolent works, 
in the place of sacrifice. (@armi aifaa in the Samaveda). 


Asadam codaya, may you impel him, (the resplendent self) to sit 
(or to participate) in the sacrifice 


Hardi, we, provide gratification: “Soma, pure-flowing for 
Indra’s gratification, do thou stir his heart to sit in the place of sacri- 
fice’’ (cf. VIIS.79.8) (Sayana’s translation of hardi as wfrafwaxry is 


wrong — Wilson). 


4, Saptadhitayah, ad-slta:, the seven participating priests 
ataz: gaat: —Sayana). (ct. 1X.9.4. ; but IX.62.17, metres, safe; str 
—Sayana. 


Viprah aau amadisu, fast; 9% aarfey: , the sages gladden you. 
Also worshippers follow thee exulting (Wilsen). 


5. Kam, #4, water (® Je#—Sayana); kam is an adverb here; 
“Surely” with a very weakened force, (Wilson). 


7. Indo, O divine love (ei a4 —Sayana). 
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Sakhayam a visa, enter thy friend (i.e. Indra) award frafaex atfan 
arafg —Sayana); may you enter in the heart of the resplendent self, 
your real friend. 


9, Nreaksam, 77a#aq, the conlemplator of men, (At xt — 
Sayana). 


Svarvidam, the knower ofall things (tafaz wat —Sayana; also 
the knower of heaven— Wilson). 


Hymn-9 


For verse 1, Samaveda, 1.5.2.4.10 (476); II.3.1.16.1 (935) for aara; , 
read T1*:), 


verse 2, Samaveda, II.3.1.16.3 (937) (For afassar, read qfrtea). 


verse 3, Samaveda, II.3.1.16.2 (936). 


1. Naptyoh, 7<a7:, between the two grand-daughters; at the 
source where the effusion takes place; between the two boards (used in 
pressing the Soma, wfasam-na%at; —Sayana). 


Kavih, fa: , wise (#fa; Fart). 


Kavikratuh, one working with penetrating wisdom,—used for 
Soma (*frnq: sraxe: Brrawat at ata: —Sayana). 


Vayansi, highest statures; the birds (used for stones: eqife are: , 
Ta a Haat: —“aaifa von afeara: cart sem”? xfa —Sayana). 


Yati, proceeds to; is raised to (atfa Tf). 
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3. “That pure son (the Soma) illumined his mothers, he the born 


them too born, he the great them the great, the augmenters of sacrifice” 
— Wilson, literal translation). 


4. Saptadhitibhih, seven guileless streams of sensation; seven 
fingers, Wfafa: sqfata: , Nigh. 11.5); see 1X.8.4—acdiaa: . 


7. Kalpesu, e749, in the days of sacrifice; in functions (*e¥ 
geTaasag: Fin the days which have to be reckoned —Sayana), 


Hymn-10 
For verses 1-3. Samaveda, II.4.2.1. 4-6 (1119-1121) 
verse 4, Samaveda, 1.5.2.5.9 (485) 11.4.2.1.7 (1122) 


verse 5-9, Samaveda, If.42.1.8-12 (1123-1127), (with verabal 
alterations). 


1. Sravasyavah, a4: , longing for food and strength ("*: as 


aezaTq Nigh, 11.7); desiring to seize food from their enemies, we ea SA- 
fase: —Sayana. 


5. Vivasvat, here it stands for Indra; cosmic brilliance (favews: 
CAT ATTATE: STTAMAT: BIA: WF HART: Waa: —Sayana). 


Surah, the Soma elixirs which issue forth (qt: Te: aT: — 
Sayana). Wilson proposes a rendering of the verse 5 as thus : “Having 
obtained the glory of Vivasvat, and producing that of the dawn, the 
sun-bright juices distend the interstices (of the cloth)”. 


Anvam vitanvate, the small holes of the filtering cloth are anva, 
but here Sayana renders the phrase as spreading the sound (wt fa aaa 
cinnazararaqcay wee eafea —Sayana). Whilst they issue forth and spread, 
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they do so with a thrilling sound. 


6. Apa dvara matinam, 


Gq gra adiai, throw open the doors of 
cosmic sacrifice. 


ifone takes ‘dvara’ with ‘matinam’, “the ancient 
poets throw open the doors of their hy mns.””— Wilson. 


Pratna matinam karavah, sal aalrai sre: , 


ancient singers of 
hymns. 


Vrspah, 4%: , the offerer of divine love (@4*: alter —Sayana). 


8. Nabhim. the navel; Soma is regarded as the navel of seciifce, 
(cf. [X.73.1, aea tat ATT; TACTTA), 


Kaveh apatyam, #4: sv, the offspring of the sage; in rituals, the 
graha or the Soma-vessel is the offspring; it is called ansu (sm). In 


fact, the stem of the plant is the parent sage, and its juice is the 
offspring. 


Caksuscit sarye saca, ‘we,; far aa Ta, my eyes become asscciated 
with the sun (literal translation) (wat a7@ waft —Sayana). 


9, Sayana seems to interpret this verse as meaning that Indra 
views the Soma with affection even after it has been drunk by the 
priests (4%: Tare erz: seat was Fea Aeaearena: fray fra 94 seaq fa: met Terai 
zea fed fated dtd areata ofa ceafs —Sayana). 


Benfey’s translation; ‘The sun looks with his eye towards that 
beloved quarter of heaven, placed by the priests in the sacred cell’. 


feng (fea)=wate, identified with the dronakalasa, Hee oF large 
Soma-trough. 


The sense appears to be that the Sun looks towards the place 
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where the Soma lies while it is pressed. 
Hymn-11 
For verses 1-3, Samaveca, II 1.1.1 1-3 (651-653), 


verses 4-9, Samaveda, J1.6.3.3.1-6 (1444-1449) (with verbal 
alterations). 


2. Atharvanah. Watt: , the priests, the celebrated sages. 


Devam devaya deva’yu, 24 41m &4sy, divine and favourite of all 
divinities (@4 tate aq faq tear wi Fara Janeitetara —Sayana). 


Hymn-12 


For verses 1-9, see Samaveda, II.5.1.4.1-9 (1196-1204) with the 
transposition of verses 8 and 9, and several verbal alterati 


3. Vipascitsomah, the wise Soma; Soma the promoter of 
wisdom (facfran ata: fagra ata: —Sayana). 


Sindhoh urma, in water taken from rive:. acy t 
qTatecfercay; —Sayana, mixed with the waves of .. wiih the 
vasativari waters. 


Sadane kseti, dwells in its own station. i.e. at the summit of 
snowing mountains (a@ete<-aaq; afgatat - “A fafa farafa — 
Sayana). 


Gauri, speech (7) —=arems Nigh. 1.11). 
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Also resting on an ox-hide (Benfey). See atcfa afa m7: a@fa afs— 
IX.1O1.01). 


4. Avyah vare, through a fleecy filter; through a filter or 
strainer consisting of woollen network. (Avi, afa, sheep or wool of 
sheep) 


5. Pavitre, ‘wad, the filter or strainer (ultrapsychic fleecy filters 
inthe context of the spiritual Soma that passes to the innermost 
consciousness). 


Tam induh pari sasvaje, a1 %%: Wfe wat, Indu has embraced 
that (Soma). Indu is also Soma, and hence Soma is mixed Soma, that 
is, the Soma which is stored in the vats or pots, is mixed with the 
freshly filtered Soma (@ Shead wd we: aAl sa: TA seam sitais —Sayana), 


6. Madhuscutam kosam jinvvan, aad ste faraq, delights the 
nectar shedding cloud (I A¥, —cloud, Nigh 1.10), (lt 1s more prob- 
able that samudra and Kosa mean here, as often elsewhere, the water 
into which the Soma drops and the drona-kalasa, 1184, a vessel, i.e. 
az = water; Ha=—aMwAay, vat or pot, (Wilson). 


7. Manusa yuga, 44st am, many generations of men (also, the 
various sacrificial seasons, whether occupying one or many days: AAS 
araaift ant ania wdaargramis —Sayana), 


Hymn-13 


For the entire hymn, see Samaveda, Ii 5.1.3. 1-9 (1187-1195); 
verses 5 and 6 are transposed. 


2. _ Whilst the Soma juices are effused and filtered in the cere- 
monial rites, the priests carry on the chant of hymns. eulogizing Soma. 
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Abhi pra gayata, sing praises aloud. 


3. Vajasataye, for the attainment of nourishment (also for 
battle, cf. verse 6), 


Devavitaye, tor Securing affection from Nature’s bounties. 
According to Sayana, they become the beverage of gods in the sacrifice, 
and by that means, the sacrificer obtains food, @adlaa eaai dfanfa: 
stfavieret ar afeny a aatfade: 1 cee | cnfafs: greeted oe aru Gere cere 


—Sayana). 


6. Vajasataye (for battle) hivana (urged or impelled) atyah na 
(like horses) (eat; 4 Guat ya feara: Sia: arwarad durary —Sayana). 


Hymn-14 
1. Also see Samaveda, 1.5.2.5.10 (486). 


Kavih, the Soma with penetrating wisdom or insight, (¥fa: art 
WIF:). 


Sindhob urmau adhi sritah, taken to the waves of the river, i.e. 


mixed with water of rivers; the vasativari waters, (faral: aa avy wadray- 
cera ula faa: ofa: —Sayana). 


Puru sprham karam bibhrat, utlering a thrilliag sound, pleasing 


to all, or bearinga hymn beloved of many (qeerg agfa: TIEMNA FE ase 
feaa arzay —Sayana), 


2. Sabandhavah panca vrata apasyavah, all the five types of 
men, full of zeal and faith, and desirous of accomplishing sacred acts. 
The five types of men; 4a: , are people of the four varnas, 
Brahmana, Ksattriya, Vaisya and Sudra, and the fifth the unclassified 
ones, not guided by the rules and conducts of the society, may be 
nisadas (fe), (Saray: AM GN: TST wT: IST TAT ATEN mea: aTENT: 
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wdeer: —Sayana); ata: satfe i os ef saaragq ofeay, Nigh II.1. 


5. Naptibhih vivasvatah, the grandchildren of the sacrificer, 1.¢. 
the flogers of the sacrificer or Yajamana. Hand is the son of the sacrt- 
ficer and hence the fingers, born of hands, are the grand-children. 
ferewa: Gfererent aaaia: aeitfa: ctaeeritaria: | cee ger: Talserera: Thweardtar: 
qeafwnta: —Sayana), 


7. Isaspatim, «verfay, lord of food and hence Soma (rt 
earfad atrqy —Sayana). 


Ksipah. fingers (faq: weve: , Nigh. II.5). 


Hymn-15 


For verses 1-8, Samaveda, 1.5.2.3. 1-8 (1266-1273) with several 
transpositions 1,2,4,6,5,7,3,8, and verbal alterations; all the verse star! 
with the word {: or 4, standing for Soma. 


3. Bhurnayah, the sacrificial i.e. priests (quia: weeretar: weazates: 
—Sayana). 


Hitah vi niyate, placed, placed in the cart (fea: fafea: gfrarfa fa ata 
weATY SAAT areata sfa, i.e. placed in the havirdhana. he is brought to the 
Ahavaniya —Sayana). 


The effused elixir is brought to the place of Sacrifice bv a path 
hat shines with brilliant light (qstaat T).”” 


5. Kukmabhih subhrebhih amisubhth—he (the divine elixir) 
proceeds along with enthusiasm and vigour adorned with brilliant 
golden rays. 
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Alteratively, “he proceeds along impetuous with golden brilliant 
rays’ —or “he proceeds alongwith the priests, vigorous with briliiant 
rays. (afaafy, ceaqzatiafa: ag wae: adhd: uefa: faferes | waar uferfafeaa- 
aay farwry —Sayana). 


6. According to Wilson, an obscure line: “fat the juncture of time 
passing beyond the solid treasures (of heaven and earth), he descends 
upon the young Soma plants. (St. Petersb. Dict.). 


8. Su-ayudham, 41794, well-weaponed, since the Soma has the 
power of siaying Raksasas. 


Hymn-16 


4 Sadhastham asadat, 78=4 Waza, setties in the place; settles at 
a worthy place. According to Sayana, the place refered to is drona- 
kalasa (nara aeena SHAM ATAaq atatefa —Sayana). 


6. Gosu tisthati in the midst of kine (Soma being mixed with 


milk, is here called by metonymy ‘kine’? The Soma stays in the 
vessel, like a brave soldier in the midst of battle (@tl 4 HY gq B Gat aA 
fasafe azazel fassfa tra —Sapana) 


8 ‘ Avyo varam vi dhavas, may sour stream of Soma flow through 
the ultrapsychic woollen filter. (seaaia uaate fa safe fafad aofa: qeat=— 
of sheep, 41%=hair, ie. to the fleecy filter, or to the woollen strainer). 


Hymn-17 


1. Bharnayah Somah, prevadirg or rapid strean ¢ of divine Icve 
(Sona) 2a: fam: 5 qzoq: - fat, rapid, Nigh, II.15). 


3. Pavitre, ofa, in the filter or straimer. 
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6. Karavah, ‘ta: , performers of pious ceremonies ((#Tt®: Fae: 
aratqsararat at — Sayana). 


Murdhan Yajnasya, at the time of worship; ata time when the 
process of worship is at its height. According to Sayana, “‘on the last 


day of expressing the Soma” (aaea qaq wafa farctaqeasfora ford — Sayaria) 
(cf. 11.3 2). 


Caksasi priyam dadhanah, entertaining atfection for the one all- 
beholding (Aafa xefe arg faa taiat: aeaisa Sayana). The word caksu is 


usually applied to the Sun as the eye of the world. 
Hymn-18 


For verses 1, 2 and 3, Samzveda, II.4.1.17.1-3 (1093-1095) with 
verbal alterations. 


Verse 1, Samaveda I.5.2.4.9. (475) (qaTa=waral; Tea: — TA), 


Hymn-19 


For verses 1, 2, 3, Samaveda I1.3.2.13, 1,3 and 2 (999, 1001, 
1000) (transposed), (for stata, read ata: -3). 


Verse 6, Samaveda, II.1.2.18.1 (761) (for %4¥, read 8a4) 


4. Sanoh vatsasya mataran, Jike the mothers of the born child: 
ren; like mothers fondling their children; ‘The mothers of the calf”, 
according to Sayana, refers to Vasativari waters which are mixed with 
the Soma. aav: aqaeariaes weaea aT mat: fraiea: safesrat araearsiar 
WaTANT 74; STG), 


Dhitayah, #77: , fingers; also the utensils used in Yajna (dau: 
Hagar: Tareas aia Taurean aadtad: — Sayana). 


3978 Notes 
Wilson gives an alternative rendering of the verse: “The sacred 


rites, the mothers of the male calf, long for the full-grown vigour of: 
the bull.” 


5 Kuvit, faa, many, of numerous kinds, 


Sukram payah, @F T#: , bright water and/or mitk. 


Garbham adadhat, «Wzaq, stays under water ana implants 
numerous germs (fein cnt») of activity. Or staysin the womb of water, 
Wa cae wal am ules Stifa — Sayana). 


Hymr-20 


For verses 1-7, Samaveda [1.3.2 4 1-7 (968-974). 


1. Avyah varebhih, eva: artfw: | through the texture o! the 
ultrapsychic fleecy sieve (#*4: , derived from sheep, artfa: through the 
hairs). 


2. Sashasrinam gomantam vajam, aefan ata atx, thousand fold 
treasure in the share of cattle. cow-products (M8) and food (4) 


3. Cetasa, 4aAT, by your intuition; by your favour (aaa favarfa 
afeqwad —you give us all kinds of wealth with your intuition (aaat <ataa 
wareat fata —Sayana), 


Mati pavase, 4da¥ 944, you flow for us at qur praises. (RAT meaTeAg 
MAT ag atfa TA —Sayana). 


Avah vidah, 4: fa: grant us sustenance (Wa: wa fax: af, — 
Sayana). 
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6. Csmusu, TQ, in the sacrificial vessels (7aY TY —Sayana); 
may mean “‘between the boards which press 1°? — Wilson. (@] Wet, WaT 
watfaata tata in the armies, causing destruction, Daya. on III 48.4). 


7. Makhah na, 4@: 4, like a sacrifice; lke a gift (aw: aafay— 
Sayana); makhah, a synonym of a Yajna or sacred act— Nigh. IIL.-17; 
we xa qaradt — Daya. on VI.7!.!) makhah and manhayuh both are 
derived obrived «/magh, »/84, aefaata sat (cf. (X.61 27 aawas aeusq aa 
cafireefs — Sayana; weeat weaat ae anfresy — Daya“ on III.38.7) 


Hymn-21 


3. Sindherma vyaksaran. (farat: wat saetxa) fallin or received an 
a receptacle containing water of rivers (fatal: Hat), ie. the vasativari 
waters. 


Kridantah, et: , sporting. 


5. Pisangam venam, miany fold blessings of wealth etc (fant 
seen afonsafewate aaa aed aa saad agfad sray — Sayana; 44: ByAta: | 
sranam: — Daya. on V.36.4 etc. ; a4: Aarfaara Nigh. —IIL.185; ayrara — 
A.17. 


Adise, at our indication (aliaw weaeanrewara — Sayana). 


The sense of the verse may be—“‘the sacrificer only bestows gifts 
on his officiating priests when he has obtained his desire” (Wilson). 


Hymn-22 
3. Vipascitah, sagacious faafrad: sim: —Sayana). 


Vipa, with inteiligence —Sayana. 


3980 Notes 


The St. Petersb. Dict. explains vip as the twigs (cf. vepres) which 
form the bottom of the funnel and support the filtering-cloth. (Wilson). 


6. Tantum tanvanam, as if spreads out our sacred works (i.e. the 
yajna); (We at warty Sayana); also descending rivers fill the out-spread 
threads; 


Uttamam, threads excellent (used for Soma, ambrosia) (ae 
RPS HAY — Sayana). 


Hymn-23 
For verse 2, Samaveda, [.6.1.2.6 (502). 


2. Pratnasah ayavah, ‘Sa: ama:, cosmic horses, since the 


eternal past; Benfey takes pratnasah ayavah as “ewigen lebendigen”’ ,— 
the new field is the arranged place of sacrifice. 


Alternatively, — The old horses attack a new field; and generate 
the sun to give light. Similar to them is the Soma 


3. Aryah adasusah gayam, the house (t4) of our enemy (R4:); 
the property and possessions (74) of such a miser (AST) (GH: GZ: TAITT:) 
aT: TT TE Teas 94q -—~Sayana). Gayam really is “house” but by 
metonymy, it may mean “‘wealth”’. 


4. Madbuscutam kosam, the honey-storing receptacle; the 
honey-shedding receptacle. Sayana takes it to be “‘the unmixed portion 
of the liquor’’, (Harada Faarfatt Stam) Taarta Shree carfafaart cat wey, 74 
—Sayana). 


6. Sadhamadyah, aaa: , worthy of the sacrifice; worthy of 
worship (8aarel a4: wey RAY —Sayana). 
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Hymn-24 


For the entire hymn (i.e. verses 1-7), Samaveda, II.3.2.3.1-7 (961- 
967) with transposition of 4and 5. 


3. Pra dhanvasi, thou proceedest (9 st-afa suveergaitd = afa 
afaalarq, thou proceedest from the waggon whence they are taken by 
the priests to the Ahavaniya fire or io the vessel — Sayana). 


Viniyase, fa aaa, efratara i avai cama s arate gia sdteaqaa aed 


afaatare fa wae —Sayana; you have been prepared and conveyed by 
them (to Indra, the self). 


4. Wr-madanah, saa: , exhilarator of man; the giver of jov to 
man (at atafaar ef —Sayana). 


Carsanisahe, Wit 82, for Indra, the self, the conqueror of 
adversaries (W@1aT HavaT Fatt: —Sayana). (In the Samaveda, we have 
wactaa: , carsanidhrtih, ie. an epithat of Soma “laid hold of by men”, 
or “the protection of men.”’ (Wilson). 


5, indrasya dhamue aram, 8t &SItt WH, you are worthy ot 
acceptance by Indra, the resplendent self (@RtT ATT FATATATCHTTTTA aT 
at qatar wafa, thou art an ample portion for Indra’s belly—Sayana). 


7. Sutasya madhvah, ea aa; aa: F WHA, Samaveda 11.3.2.3.7) 
(967) the yieider of the exhilarating effusion. 


Hymn-25 
For verse |, Samaveda, 1.5 .2.4.8 (474); 11.3.1.10.1 (919), 


verses 2 and 3, Samaveda, II 3.1 10.3 (921) and 2 (920) 3. (trans- 
Pp sition, with verbal alterations). 


3982 pee 


1 Marudbhyah vayave madah, weyta: ataa we: , flow for the 
enjoyment of divine powers such as vital principles (He&@"7: and vital 
Winds (a1v@) 


2 Vayum, 472% (come in contact) with wind; “the vessel 
associated with, or set apart for vayu, amaarafee wrafaerd: —Sayana). 


Hymn-26 


1. Aditeh upasthe, fad: 37%, on the lap of the mother earth 
(wfea: face: saey seat —Sayana). 


Anvya dhiya, with utrrost care, or with tender fingers (a¥at Gira! 
faar saat eacar at quar qeeat qeaar faarencdfa faver-fasee wa: with hymns 
or with delicate fingers. —Sayana), 


2. Gavah. 2: , sacred hymns (#14; ea: caaq: —Sayana); chants; 
it may refer as well ty the cows, as contributing their milk. (Wilson). 


3. Bhuridhayasan, the upholder of all; the maker of many 


(qFeurad agat wate). 


Dharnasim, the sustainer of all (wife aWee StteX —Sayana). 
4. Bburijoh, of arms; by their arms (4fea¥: amg_at: —Sayana). 


Dhiva, by fingers (faat waa —Sayana), [qfeat: faat, by the fingers 
of their arms— Wilson]. 


Hymn-27 


For verses [-4, Samaveda, I1.5.2.661-4, (1286-1289), 
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verse 6, Samaveda, II.5.2.6.5 (1290). 


3. Vanesu visvavit, prominent and all-knowing among forest 


produces. Sayana takes vanesu as desirable or wooden vessels (4% 
waney Traedarafesrty at sfx —Sayana). 


4. Gavyuh-hiranyayuh, cattle (%4:) and gold (fe94;). 


5. The sun performs on a grand scale the same office of diffusing 
Soma-juice which the priests perform on a small scale in the filtering 
cloth, which is sometimes metaphorically called the sky (qa aaa ufa ufs 
qarésafes ofee grad cfeersrt 1 age: AEST: , HS: ATT: | TTA ERA 
qfaad diaerererafes aie fea aera fr areat Sraaeara | aceeeray Faq 
GATT Ties G: way uf a ated qaefenfyte atrcaratetts, —Sayana). 


Also, This exhilarating Soma, asit drops on the filtering cloth 
rises with the sun into the heaven. (Wilson) 


6. Antarikise, wafed, through the firmament (or through the 
filter) (w-afest awrafaa —Sayana). 


2 


Hymn-28 
For verses 1-5, Samaveda, II.5.2.5.1-5 (1280-1284) 
verse 6, Samaveda, II.5.2,6.6 (1291). 


1. Manasaspatih, Lord of mental complex, lord of praises 
(44a; eitaer aft: —Sayana translates as Lord of mind alluding to Soma 
being moon is related to mind (wat ataee walhrarfaengy we: eatfaed— 
“waar walgeat gat sifana —Ait Aradyaka, I1.4.2). 


3984 Notes 


Hymn-29 


For verses 1-3, Samaveda, 11.9.1.1.1-3 (1765-1767). 


1. Anu prabbusatah, seeks to surpass (a1 94d: safeqfaees: — 
Sayana). 


Hymn-30 


1. Punanah vacam isyati, during filtration, the elixir is glad- 
dened to listen to the chants of praises. Also he excites praise, or he 
utters a sound. (Tala: Faas: ara: ard eafe edta cafa ar eeafe safs—Sayana). 


2. Kanikradat, fed, utters a characteristic voice of thril). 


4. Dronani, the pitchers of the innermost consciousness (xtnfa 
xrrsametft —Sayana). 


Ati, fa, atraca eamfad, having flown out (of the ultrapsychic 
filter). 


Hymn-31 


I. Rayim krovanti cetanam, they confer life-giving wealth and 
intelligence. Also, they confer intellectual wealth (%fa s@ wad sated geafea 
ma eaeaTey —Sayana). 


Hymn-32 


For verse 1, Samaveda, 1.5.2 5.1 (477) and 11.1.2.21.1 (769). 


verses 2 and 3, Samaveda, I[.1.2.21.3 (771); 2 (770). 


Reveda 9.33 3985 


3. Atim hamsah yatha ganam, and /ike a swan entering its own 
flock (aq aft 4 &y aa aha: gM an at orad eanfa few eta at sfrafs — 
Sayana). As a swan, by its peculiar gait or voice excites the admira- 
tion of its flock as it enters it (Wilson). 


Atyah na, like a horse (aa 4 ya ga —Sayana). 
Gobhih, with water, milk and curds (aifa: weareetat —Sayana). 


4. Taktah. o#-, mixed with milk (aaa: wea: 9a ofafafafaa: az, 
‘aeatssaateq (Tait. Samhita 1.5.3.5). 


Hymn-33 
For verse 1, Samaveda, I.5.2.5.2. (478) IT.1.2.19.1 (764) 
verse 2, 3, Samaveda, II.!.2.19.2.3 (765, 766) 
verse 4, Samaveda, I,5.2.4.5. (471); 11.2.2.14.1 (869) 


verse 5, 6 Samaveda., II.2.2.14.2 and 3 (870, 871). 


4, Tisrovacah. faatara: , the three Vedas, Rk, Yajus and Saman; 
or the verses, prose, and lyrics. 


5S. Brahmih, zt: , impelled or uttered by the Brahmanas (wrem- 
sftat: —Sayana). 


Yahvib, 4@4l:, supreme and sacred (Haq: 1 weatfefe agere 
Nigh. IIf.3). 


3986 Notes 


Hymn-34 


1. Tana, @4!,to the filter (or filtering cloth). (aa wfaaq— 
Sayana); continuously (Wilson) (ct IX 16.8; dat Tatt:), 


4. Rupaih sam ajyate, 4: ¥ G57d, is mixed with the ingredients 
(like milk and curds). 


Harih, ft: , golden or green-tinted elixir (i.e. Soma). 
6. Dhenuh. milch-kine; here probably praises (a: itufaat eqet:). 


Girah, our praises (fat: aeqatat taaq:), 


Hymn-35 


1. Yaya jyotih nah vidasi (aat satfa: a faarfa) you give us enlight- 


enment; thou bestowes upon us light (Wilson). According to Sayana, 
iyotih is heaven or sacrifice ( saifa: ataara ast cat ar —Sayana). 


Vacam im khayam punanam vasayamasi, we clothe with pleasure 
that ambrosia of divine love who is the irspirer of praises (@M4S& @aa 
aa awamafa, ara: Hefaart gaara & ata aaarafe aaars qwao.ReT:), 


iternatively, { address him with praises; we cover (with milk etc.) 


Soma who is the purified inspirer, the cow-keeper of men (47a Wafay; 
the shepherd of men). 


Hymn-36 
For verse |, Samaveda, I.6 ].}.4 (490). 


1. Yatha karsman rathyah vaji nyakramit, like letting loose of 
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a chariot-horse, stepping cut on the battle-field. (The courses steps 
out to the goal). 


Camvoh, of the two wooden boards (w@: ufasay Gana: — 
Sayana). 


Karsman, attractive battle-field; (or god-attracting battle-field, 
called of sacrifice, #1st1 1) reazefaatay BETA | wa zaTaraTaaT aft UATSa 
aaa —Sqyana); the furrow drawn as the goal of a race (St. Petersburg 
Dict.); a piece of wood serving for a goal (Sayana on M1 Ai €e Zeal qaea 
arsqatfassedart aged? —I.116.17). 


Hymn-37 
For verses 1-6, Sumaveda, II.5.2.7. 1-6, (1292-1297). 


3. Rocana divah, <at fea: (trad fea:—Sv). The elixir of love, 
the illumer of heaven. 


Savaji...varamavyayam, (fleet as) a horse, the pure Soma, the 
destroyer of the demon of evils, hastens towards the light of heaven 


through the woollen fleece (the ultrapsychic fleece filter). 


Varam avyayam, fleece or woollen hair. (#7 am% carefaan — 
Sayana). 


4. Jamibhih suryam saha, wifafa: qv ag, the sun together with 
other relations, ie. with other lumimary bodies (atfafa: wqaarqqeal 
waar: ae afga: at aaa —Sayana). 


Tritasya, fazer, of the triply-functioning priest (or the person or 
priest free from triple bondage). The three functions of the priest are 
chant of hymns, the supervision of sacrifice, and often active or actua! 
participation in the sacrifice. The triple bondages are physical, mental, 
and social. 


3988 Notes 


6- Manhana, er (=eI7 io Sv.) in all its digaity; in his might 
(Wilson) weat—=agrq —Sayana); it may also be aera cf. Sayana on 
IV.17.1; wreta agar weqa: et), 


Hymn-38 


For verses 1, 2, 3, 4, 5 and 6, Samaveda, I1.5.2.4. [1, 2, 4, 5, 6, 3] 
(1274, 1275, 1279, 1276, 1277, 1278) (with a transposition of one 
verse). 


1. Vrsarathah, the showerer of benetits, swift as a chariot 
(ta: Cen-eqaa: —Sayana=; wa wasifamin: ferwaat eng fardaer 1 canister 
frssdtfa at, waat cadet): the word rathah (chariot) is derived from 
meaning to speed, or from Sthira, feax, by metathesis; one sits in 


chariot with joy or from @, to chatter, or from 4, to make a sound. 
Nir. EX.11). 


3. Dasaharitah, weft: , ten fingers (Nigh 11.5, eft: =—wafaar, 
afer: sweamal WrTIT:— Sayana); fingers are “grasping”’ and hence haritah. 


Hymn-39 


For verses 1-6, SamaveJa, 1.3.1.4. 1-6 (898-903) (with the 
transposition of verses 3 and 4901 and 900, and verbal changes). 


2. Janaya, for the offerer; the yajamana engaged in yajna (#74 
ana —Sayana). 


Hymn-40 
For verse 1, Samaveda, I1.6.1.1.2 (295); If.3.1.12.1 (924) 


verse 2, Samaveda, II.3.1.12.2 (925) 
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verse 3, Samaveda, II.3.1.12.3 (926) 
Hymn-41 


For verses 1-6, Samaveda, I1.3.1.3. !-6 (892-897) with verbal 
variations. 


1. Krsnam tavacam apaghnantah, 8 c@¥ sata: , drives off the 
dark evils, (lit., the black skin=#™ taa@ , also black cover, or darkness, 
or the darkness of night (®e-4 ter, the black-skinned Raksas— 
Sayana). 


2. Avratam dasyum sahvamsah, 97a aq a7g@ia:, with its assis- 


tance, we triumph over hostile people (1) who do not submit to the 
Vedic or virtuous disciplines (@77%). 


6. Sara raseva vistapam, a ta faseq, like a river down a 
plateau (or down a steep place), or as the earth (is surrounded) with 
water (at oftac tai-ga wae faved wate | gat war aad eat at sameqdiza — 
Sayana). 


Hymn-42 


For verse 2, Samaveda, JI.1.2.17.2 (759) (for stwav_ Tae aa: , read 
sfafato aaa). 


verse 4, Samaveda, II.1.2.17 3 (760) (with verbal changes). 


1. Apah gah vasanah, clothing himself with the descending 
waters and milk (1: autral: 99: tara: afwarcary areetaga , as the earth (is 
surrounded) with water. 


Gah, :, decending (warra’ —Sayana). 


3990 Notes 


Marth, eft: , the preen-tinted Soma or ambrosia. 


4. Krandan devan ajijanat, with a roar, it generates divine 
virtues; (crying out generates the Gods— Wilson (24 Wed Haq Faq] WTA, 
waafa eq ait i aa arnsfaqaa aa @ar: fad srquafa wet esaadieqrat —i.e. 
gods appear invariably where-so-ever the Soma is pressed or poured 
forth—Sayana). 


Hymn-43 


1. Girbbih tam vasayamasi, glorify or invest with praises (af#: 
eafafa: arearefa arama: —Sayana). 


L. Gobhih. with milk; with milk and curds, as well as water 
(vasativar!) (Mfa: teateaferetant feet: oa arfafaat —Sayana). 


Mrjyate, cleansed, or mixed (4v7& fra’ —Sayana). 


2. Avasyuvah, desiring protection (Wataa: | wat wa | afesard: 
~—Sayana). 


3. Viprasya medhyatitheh, of the respectable or intelligent 
mendicants (wfay: , of mendicants, *e#, participating in sacrifice; faxe 
—of the sage, or intelligent; %atfr4; —Sayana). 


Hymn-44 
For verse 1 Samaveda, I.6.1.2.13 (509). 


1. Nah male tane pra arsasi, may you flow to us to provide 
abundance ( 7: wears ag age at ama ya wife TTVSte), 


Ayasyah, water: , the internal organ (W4TeT: Wt:8eT:), 
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Devan abhi, %arq af, towards sense organs. 


5. Devesa, in the gods; in all the faculties of the human 
complex. 


Sada-vrdhah, #8qg: , ever-prospering. 


6. Brhat Sravah, ®t 34: , the immense wealth, the wealth of 
enlightenment. 


Vajam, 4T%, strength, vigour and wisdom. 
Hymn-45 


1. Kam, pleasantly (§ q@ aar waa aat—Sayana). Some times 
Kam is used as a particle meaning nothing, inserted merely metri gratia 
(Wilson) 


3 Induh devesu patyate, “3: %% Wat, The Soma, the elixir, 
conveys the exhilaration to the sense organs (Indu proceeds to the midst 
of the gods). 


Hymn-46 
For verse 4, see Nir, II.5. 


1. Parvatavrdheh, Tarqa: , Tasqs: , growing On the hills, or on 
the lofty mountains; growing on the mountain slopes (vtarys: qed cfewa 


wafwy at: v4arq wat a —Sayana). 


Deva vitaya 27#ta%, for sustaining the sense-organs; for the ban- 
quet of the gods; for the yajna (zaatat aata —Sayana). 


3992 Notes 


Atyasah krtvyaiva, with the speed of swiftemoving courser 
(WeaTa; MEAT: HVAT xT gay Hvar ae: TeTY —Sayanay. 


4. Gobhih srinita matsaram, mix Soma with milk i.e. gauh %: 
is used in the sense of milk (ft: qaa:). Matsarah means Soma (Ac 
ava:). It is derived from «/7%, meaning to satisfy (H*araferere: aca ete 
araary —Nir. JI.5). 


Hymn-47 


For verse 1, Samaveda, I.6.1.1.I1 (507) with variations. 


1. Sukrtyaya, qe, by the sacred solemnity (qa We F ifwe- 
wife Saar —Sayana). 


Mandanah advrsayate, Wt: seqNae joyous (or exulting), it 
moves like a mighty bull, or roars like a bull, i.e on the sounding 
holes. ("@ a17% —Samaveda) (qaaarefta | aar aramal ave: wet SOME, 
aqifwee Marna we wUfs —Sayana). 


2. Dasyutarhana, zqagm, work of crushing wicked tendencies. 


Krtani it, #atfa «4, task having been done with certainty (Sayana 
is silent on this word; they publish his exploits (Wilson). 


Kartva, eat (xaift), work or actions. 


4. Vidhartari vidhata, etc. provider of wealth to sages (frudfs 
einai fears tH wate ad weft exo ad erafaafawsfa —Sayana); he 


esires to cause Indra to give wealth. Vidhartari. most likely an infini- 
tive (Wilson) 


5. Rayinam sisasatuh, you desire to give wealth. (fasraq: aweqfaes: 
warn saTtiy—Sayana). 
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Hvmn-48 


For verse 1, Samaveda, [If 2.2.3.1 (836). 


3. Suparnan avyathih bharat, the un vearied hawk brings you 
here (qv: waa: qaufa- czar tiga: wey MATa —Sayana). See area wat Tae 
ara 1V.26.7 (aaa: wate enfacarsearq ofa ef a& ofa-faaa —Daya. on 
Yv XIX.10: wa — varafa fasrqaatfa etal fagry —Daya. on Yv. XXI.35; 
aya ea Mera safsafeqed:— Daya. on [V.18.13; art: —mwatfa cortfa aeroaris 
TEQ AT, WNTATTAATA Tl; TAT MG Ta TorHy gal aa ga aarfearearedarseares: Tet 


at —Daya, on Yv. XI1.41; wears aoifa qraarfa gifs saifer ae a fern — 
Daya), 


Hymn-50 
Four verse 1-5, Samaveda, 11.5.1.5.1-5 (1205-1209). 
In verse 5, read zea Wot fam in the Samaveda for efarare gad, 


1. Vanasya codaya pavim—arrea wear sfaq, may you provide 
impulsion to your sound like that of a rushing arrow (arma faq 
amney araea at aifea-faraed ofa weaqy--Sayana; afa: arama, Nigh I-11). 
Vana is an arrow or a feed or a particular musical instrument 


2. Tisro Vacah, faa) ara: , the three voices, RK (poems), yaju' 
(prose formulae) and Saman (lyrics); or the hymns of the three Vedas. 


1 4 See IX.25.6 (a repetition), 
Hymn-51 


For verse 1, Samaveda, I.6.1.2.3 (499) and II.5.1.11.1 (1225) 


3994 Notes 


verse 2, Samaveda, II.5.1.11.3 (1227) 
verse 3, Samnveda, II.5 1.11.2. (1226). 
Hymn-52 
For verse 1, see Samaveda, 1.6.1.1.10 (496). 
1. Suvanah=Svanah (metri gratia?) (@att: afvqaart: —Sayana). 


Bharat-vajam, bestow upon us strength. (Wtaalyt; awaay; weT 
aftura —Sayana). 


3. Caruhna, like a caru or pot (pot-bellied; full bellied: gute#:) 
(We, a welta og: quiler/quied aft —Sayana). A doubtful reading in 


Sayana’s commentary. 


Hymn-53 


Far verses 1-4, Samaveda, II.8,3.2.1-4 (1714-1717). 


1. Adrivah, O elixir, crushed through stones (ufxa: atawq eta — 
Sayana). Here we have a reference to stone used for crushing the 
Soma). 


Hymn-54 


2. Saramsi, acifa, to the lakes (hastens to rie lakes of the 
brain). 


Sapta a pravata, da WI 34, unites with the seven down-descen- 
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ding currents from the region of enlightenment (fe4q) 


Alse, the Soma fluid is mixed with the water of seven rivers for 
the Soma-yajna. 


Hymn-55 


For verses 1-4, Samaveda, 11.3.2.5. 1-4 (975-978). 


1. Yavam-yavam, %4s944, juices of all kinds mixed (% TU¢ 
wrq —Sayana); abundant of soft-collected (Wilson). 


Andhasa, by food grains, (a-aar satertt —Sayana). 


Go’vit, asva’vit, <q (granter of wisdom, giver of cattle or cows; 
weafeg, giver of vigour (or of horses), —W1t:.weaTe: Sayana). 


Maksutamebhih ahabhih, through days that fly most rapidly; by 
reason (or by means) of the days quickly passing (aqaxfe: weetcfawar 
sitet: wefw: ugtfng gfe: —Sayana). As the days quickly pass (Wilson). 


Hymn-56 


Z. Apsasyuvah satam dharah, hundreds of ever-active streams 
of spiritual elixir (the hundred rite-loving streams of the Soma (sve: 
WAST: Me AIT: GET are: —Sayana). 


“When Soma brings us food, his hundred rite-loving streams 
obtain Indra’s friendship.” (Wilson). 


3996 Notes 


Hymn-57 
For verses 1-4, Samaveda, 11.8.3 18 I-4 (1761-1764). 


3. Ibhah raja‘iva, king of elepharts; also fearless as a king (84: 
Tag: , one free from fear WAT FaTTH, as a king—Sayana; cf. weaeraat 
awa, IV.4.1, like a king (<4), accompanied by his minister (HTT) on 
an elephant (t84) Also tW1a=4ed, for the great, Nir XILI.39 on [ 84.17. 


Vansu, in waters (samy aqadtatra —Sayana; WW: dea am, 
Nigh. I.12). 


Hymn-58 


For verses 1-4, Samaveda, II.4 1.5.1-4 (1057-1060). 


For verse 1, Samaveda, I.6.1.2.4 (500). 


3. Dhvasrayoh, sal: , of the assaulting one; of the devastating 
(saat: safaet: Gat: , Daya. on IV.19.7; A waTTI—*ato; ararslorfaet TH 
maay atgaeiz) See also: 


stat —X.40,3; wet: IV.19.7. 


Purusantyoh, ¢s<ai: , the distributer or giver to many, all and 
sundry (aafaq, Tent agai afer faurfsarey—fagia a7] — Daya. on I.112.23; 
qasafam, 1112.23; Tesarat: 1X.58.3. 


In mythology, Dhvasra and Purusanti are two kings who con- 
ferred wealth on Taranta and Purumilha, the two Rsis belonging to the 
fimily of Vidadasiva. 
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Hymn-59 


2. Adabhyah, through the filaments (of the ultrapsychic woollen 
filters); also unassailable; inviolable (Wilson, “is properly n. sing.) 
(aI¥a: HVT: —Venkata; Sayana) 


Adbhyah, with waters; with vasatlvara waters (Wee: aTaAveter: — 
Venkata; Sayana),. 


Dhisanabhyah, while crushed between the stones (fave: grave: 
—-Venkata; Sayana). 


3. Durita, gfen=a:sea; all hindrances; obstacles by wicked 
persons or demons. 


(frenta aaife gfunfa cae: saearzaiftt —Sayana). 
Hymn-61 
For verse 1, Samaveda, 1.6.1.1.9 (495) and II.5.1.6.1 (1210) 
verses 2, 3, Samaveda, 11.5.1.6.2; 3 (1211, 1212) 
verses 4, 5, 6, Samaveda, I1.2.1.5. 1-3 (787-789) 
verse 10, Samaveda, 1.5.2.4.1 (467) and 11.1.1.8.1 (672) 


verse 11, Samaveda, 1.6.3.1 8 (593); II.1.1.8.3. (674) 


verse 12, Samaveda, I.6.3.1.7 (592); II. 1.1.8.2 (673) 


3998 Notes 


verses 13, Samaveda, 16.1.1.1 (487) 40.1.1.18.2 (762) and 
11,5.2.20.1 (1335) 


verses 14-15, Samaveda, I1.5 2.20. 2-3 (1336, 1337) 
verses 16-18, Samaveda, HJ.3.1.2. 1-3 (889-891) 
verse 16, Samaveda, J.5.2.5.8 (484) 

verses 20-21, Samaveda, I1.2.1.15. 2-3 (816-817) 
verse 22, Samaveda, I.6 1.1.8 (494) 


verse 25, Samaveda, I.6.1.2.14 (510) and II.5.1.7.1 (1213) with 
variations. 


verses 26-27, Samaveda, II.5.1.7. 2-3 (1214-1215). 


verse 28, Samaveda, I.5.2.5.3 (479) and I1.2.1.2.1 (778) 


vérse 30, Samaveda, IJ.2.1.2.3 (780) 


1. Aya viti pari srava, flow with that nourishing spiritulality 
(Gar Hay waa wa aaa sierra — Venkata; wat ata TAA AR Area LeReT THAT 
afcaw afeert —Sayana). 


10. Bhumya dade=4f9:-++-aT-+e% bhumih adade (afa atet)— The 
pade text which Sayana follows takes bhumya as two words=¥m: 1, 
the visaga being elided in the Samhita text (Wear 2 fa: at eet qfaeseetady 
—Venkata). 


27. Makhasyase, etude, propose to give wealth to us benevo- 
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lently inclined) 4a Tara: qeead Aare Gaur: ad aafarefa —Venkara, wae 
away aq erainzeta —Sayana) 


Makhah, @. ,is yajnam (4a, sacrifice, Nigh. III1.17, dhanam 
(S47, wealth), or danam (at, gift), derived from 44, meaning great (Hal 4 
ertaa, 1X.20.7; waere gaara, 1X.64.26; neera eafafe: qsrfasefa i arearat 
am: —Sayana on IX. 101.5). 


Hymn-62 
For verses 1-3, Samaveda, [{.2.2.1.1-3 (830-832). 
verses 4-6, Samaveda, [i.3.2.16. 1-3 (1008-1010) 
verse 4, Samaveda, 1.5.2.4.7 (473) 
verses 7-9, Samaveda, 1.3.2.6. 1-3 (979-981) 


verse 10, Samaveda, [.6.1.2.12 (508) 


verse 19, Samaveda, I[.6.1.1.3 (489) 
verse 22, Samaveda, I1.4.1.6.1 (1061) 
verses 25-27, Samaveda, I].2.1.1. 1-3 (775-777). 


3. Apsu giristhah amsuh, fafessra sm, mountain-born stream of 
water (Soma) (fafesar, 94% oat: — Venkata, Sayana; 94 WF: 1 wy AAMAS, 
in Vasativar? waters—a€a: Sw: Had andere Tym, Tae sta: —Venkata) (se 
waar aa: —Yy. XVIII.19; few: —V 43.4; atefrart: —I1I.36.6:-— 
Daya.}. 


4000 Notes 


Andhah, food (aa: waa — Venkata). 


Payobhih, with milk (Tatfa: aifat: —Sayana, Venkata). 


6. Sadhamade, inthe Yajna (age at —Sayana). 


8. Avyaya, with woollen (sear geaarfa afaamnfa — Venkata) 


Romani, fleecy (psychic woollen fleecy filter); hairs (xtatfr arena 
—Venkata). 


Vanesu, in wooden vessels (a9 TAY —Sayana); aafafa cheaaraa 
qfsta, Nigh. 1.5; [V.31 saearey —Nigh. 1.12; aatfa azeatfa —Daya. on 
1.165.4. 


9  Angirobhyah, to Angiras, to the fire-technicians (aft<:seq:). 


Varivovit, afta:sgq, the bestower of riches (aftaifaa aenafwafeaer 
garg ataara — Savana; sata atas: —Venkata). 


13 Ayubhih, by people or men (safe: A469: —Venkata),. 


Urugayah, worthy of many praises (s®a: agetta: —Sayana). 


15. Yona Vasataviva vih, tat aaatsea fa: , like a bird sheltering 
in its nest (ata1 aay caeart aaatfaa fa: ger eqata Tet —Sayana, Venkata). 


Triprsthe, three-benched (fagss fawan aes —Venkata, Sayana). 


The three Savanas are the morning, mid day and evening 
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oblations). 


Trivandhure, triple-seated (fa-aazt faate wat, the three Vedas— 
Venkata, Sayana)—Rk, Yajuh and Saman. 


Sapta dhitibhih, the seven sages or seers, seven ceremonies, or 
seven metres (aa atfafa: aafa: oatfa: —Sayana). 


They attach him by seven ceremonies (or seven hymns) to the 
three-backed-chariot of the Rsis to go to the gods — Wilson. 


18. Sotarah. @arz: , O effures of Soma (att: afara-weaix: sefere: 
— Sayana). 


21. Pavitre, vfaa-<wiqfaa, in the filter. 


14. Jamadagnina, Waasafrat, by jamadagni, by a person OF 
Spiritual blaze. (waeraa: safqanaat at 1 asafearaay ar)—Nir. VII.24—sacri- 
ficed with blazing fire, blazing fires, profusedly generated fires, or burn- 
ing fires, See Asva. Srauta Sutra VIII.9; a, staat ara, Nigh. 1.17. 


Hymn-63 
For verse |, Samaveda, I 6.1.2.5 (501) 


verses 7-9, Samaveda, I[.5.1.8. 1-3 (1216-1218). 
verse 7, Samaveda, [.6.1.1.7 (493) 
verses 22-24, Samaveda, II.5.1.15. 1-3 (1235-1237) 


verse 22, Samaveda, 1.5.2.5.7 (483) 


4002 Notes 


verse 25, Samaveda, I1.8.2.16.1 (1699) 


verse 26, Samaveda, I1.8.2.16.3 (1701) 


verse 27, Samaveda, II.8.2.16.2 (1700) 


4. Bubhrayah ete asavah Somah, @w9a: ud aaa; aT: , swift flowing 
(a4 aTa:) saps of elixir (ATar), brown in hue (@84:), (ch: 8He: FAT wea: 
—-[X 63.6). 


8. The Soma goes to the mid-region through the sun’s rays or 
horses of the sun. For ten horses (&7 aft@: see verse 9). 


13. Crushed with stones, the Soma juice is stored in pitchers 
(the cosmic bow! or Kalasa of univetse). 


14, Rtasya dharaya, with the stream of eternal truths (or of 
water). 


15. Dadhyasirah, mixed with milk ana curds. 


16. Hiranya’vat, wealth of sheep; (or gold) asva’vat wealth of 


horses; vira’vat, possessed with horses or young men, go-mantam, 
wealth of cows, 


Hynin-64 


For verse Samaveda, 1.6.1.2,8 (504) 


verses 1-3, Samaveda, II.2.1.3.1-3. (781-783) 


verses 7-9, Samaveda, I1.3.2.2.1-3 (958-960) with variations in 
verse 9. 
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verse 10, Samaveda, I.5.2.5.5 (481) 


verses 13-15, Samaveda, 17.2.2.4 1-3 (841-843) 


verse 13, Samaveda, 1.6.1.2.9 (505) 
verses 22-24, Samaveda, I1.4.1.11. 1-3 (1076-1078) 


verse 22, Samaveda. 1.5.2.4.6 (472) 


verse 28, Samaveda, I.1.1.2.1 (654) 


7. Visva rapanj abbi arsasi, bestows to all our various forms 
(Sayana confines to this much only; he would have completed it; “‘haste- 


nest or fowest from heaven to bring us various forms of wealth— 
Wilson). 


13. Ruca geh abhi fbf, go to cows with your lustre: with fodder, 
go to the cattle. We have translated rucabhi as “with fodder’; Sayana 
translates it as “with food’’ (ea aia daararaar ar: a4 —Savana); 


The word *@ js derived from ’*4, to shine; it is difficult to say, 
how it means “food”, Sayana’s usual interpretation of gah (1: , i.e. 
“milk and curds” would be more appropriate here: “with thy bright- 
ness approach (i e. mix with) the milk’’ (Wilson). 


16. Dhbhiya, by the fingers (fear aaeat —-Venkata; Sayana). 
Jutah, expressed, effused (a: FT: — Venkata). 


Samudram, to firmament («a waftay —Venkata, Sayana; 


Nigh. 1.3. It may mean Vasativari waters in this verse as in the verse 
19 (eax enfga:) Wilson. 


4004 Notes 


17. Samudram, firmament. water, lake. 


Rtasya, ‘uae, of eternal truth; of water (aren “fq, abode of 
eternal truth; abode of waters). 


18. Sarma, wa, shelter-giving home. 
19. Yat=yada (4¢=9e), 


Yat Samudra abitah, 9% aqx wrfga: —when placed in the ocean; 
it (the horse) moves well-guarded to the sea (lake or reservoir). Also 
it is mixed with waters (Vasativari). Soma when mixed with water 
utters a thrilling sound, like neighing of a horse. 


Vahni etasah, «fe.4 caw: , horse of burden (fafa wet wife af: 
qendte: gan: Sfrwerr: a2 aera: free ow qeefa: eafe: 1 areneneaTewy TET 
waar sae w arfga: wala — Venkata). 


24. Mitrah, faa: , supra-instinct of friendliness. 
Aryama, 441, supra-instinct of justice. 

Varapab, 4: , supra-instinct of venerability. 
Marutah, 48d: , supra-instinct of humanity. 


30. Rdhak, wa%x=—yee (Nir. [V.25), separate; also mighty and 
prosperous (awfafa qevarser saad wafs | warcerkaw gead Nir. [V.25). 


For (r dhag, see "aT Hararafacsr: —Yv. VIII.20, and sas a WT 


wes: —VII.57 4; —way ee: Sy —VIII18.11 and Se Ht way —X.49.7). 
Rdhak is a Vedic form of prthak. 
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Hymn-65 


For verses 1-3, Samaveda, I[.3.1.5. 1-3 (904-906) 


verses 4-6, Samaveda, I[.2.1.4.1-3 (784, 786, 785) with inversions 
and variations. 


verse 4, Samaveda, I.5.2.5 4 (480) 


verses 10-12, Samaveda, II.2.1.10. )-3 (803-805) 


verse 10, Samaveda, 1.5 2.4.3 (469) 


verses 16-18. Samaveda, II.2 2.2. 1-3 (833, 835, 834) 


1. Suram, &€, ali-impeller (a= aaa aa Ta AG waatfa ateraaareer 
ar away Safer Fee ar arama —Sayana). 


Svasarah jamayah, fingers born of hands (arti wafaaaaq — 
Nigh. 11.5, qe w48 Sar cararfafefa exert: 1 wre: THEN TeTECTEAANA TIT 


+S « 


wa war; —-Sayana). 


11. Onyoh dhartaram, seat: saita —the sustainer of earth and 
heaven both (ste: wrat ofasal: satey — Venkata) 


12. Aya citto vipa anaya, effused and expressed by our tender 
fingers (war 1 ‘wa qa way Safafaaerat seeratfatrar faq, faq sei gata 
Itai fanserag: | aerate ereay —Sayana, since oblations are offered or 
impelled to the fire by fingers, finger is called vipa. »Fer vipah, see 
1X-3:2. 


4006 Notes 


22. Saryanavati, wierafa, ultra-conscious cavity of heart (the 
name of a lake later on in the Kuruksetra country). 


The Soma is procured from distant lands (qerafa) and also from 
theneighbourhood (wafafa). Saryanavat, means possessing sweet juice 


23. Janesu pancasu, among the five categories of people. 
Brahmana. Ksattriya, Vaisye, Sudra and Nisadas (outcasts) of devas, 
pitrs, man. gandharva and raksas). 


24. Suvanah, art: , for expressing the juice. 


25. Goh tvaci adhi, filter made of cow-hide, (a: fa aff CIAEE 
aaftt —Sayana). 


26. Saptayah, horses (waa: avaardaa, Nigh. 1.14). 


Srinanah, eat: , mixed with milk and curds (stern: afireitafete: 
sami: aa: —Sayana; wufea ahaa Fafa —Yv. XI155; Tafa —1.84.11; 
stoma afeaagq —Yv. VI.18; from aq 1% —Daya, ; sera: aaa Rate: — 
Daya. on Yv. XXXIIL85.). 


Hymn-66 
For verses 10-12, Samaveda, 1.6.3.5.1 (627) 11.1.1.3.1-3 (657-659) 
verse 19, Samaveda, II.6.3.10.3 (1464) and 11.7.1.12.1 (1518) 
verse 20, Samaveda, II.7.1.12 2 (1519) 


verse, 21, Samaveda, II.7 1.12.3 (1520) 


verses 25-27, Samaveda, I1.5.2.11. 1-3 (1310-1312) 
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2. Dhamani, araat, by the two abodes: those two halves (the 
northern and southern solstices). Sayana explains dhamani as either 
purvadipaksau, rip the first and second fortnights of the lunar 
month, the ‘‘sides” or “halves” of the month resembling in their 
increase and Penien - sides of a creeper, whose leaves alternate 
(Soma being mythologically regarded here as a creeper) Javarrcaeay- 
watered alaey athe qigfsgrareay aa cat qaife qt); or the two names (8% 
and a4) (aa1 @ aradt are} aaararat aft), Sayana further adds “‘on earth 
under the name amsu (%#) by granting the desires of all mankind 
Soma rules this world. In heaven, by giving the godsthy lunar digits, 
thou art the winner of their affections. The gods drink the digits of 
the moon #812147) or Soma by means of their growth and diminution 
one by one (i.e. as the moon waxes and wanes). The word dhamani 
means the two abodes (or stations) of (the Soma). — Wilson. 


3. Rtubbib, «efa:, associated with seasons. The Soma, 
Whose attributes are the seasons (spring, summer etc.) exists wherever 
day and night spread; because day and night are dependent on the 
Soma, (here Soma means moon). 


5. Prsthe, %%, on the lofty ridge of heaven (or on the surface 
of heaven—Wilson). Sayana says prstha means the lower part of 
heaven, i.e. the earth, (753 wat wi 1 ofasufrerd: —Sayana). 


9. Agruvah, wu: , fingers (Nigh. 11.5). 


Avye jirau svani adhi, wt ar wafa ufe, in quickly improvised 
loud-sounding supra-psychic woollen filter. 


Vane, 44, in water. 


15. Mahe gavistaye, @ faa, for the sake of mighty speech 
and wisdom. Also for Indra, the protector of cows (afaez dfazat 
warqtse’, for the one who went in the search of cows of angirasas, — 
Sayana). 


4008 Notes 


20. Panca-janyah, see 1X.65.23 also, classification of five types 
of people is also (i) gods (i) mankind (iii) gandharvas, and 
apsarasas, (iv) serpents and (v) pitrs @aAqarraaiace: at: faaz fa; 
and also avaat: frat tar wae etait —Sayana). 


Hymn-67 


In this hymn, the devatas are not only T44I4 ata (Pavamana 
Soma), but also Pavamanah Pusan, Pavamana Agnih, Pavamanah 
Savita, Pavamaaa Agni-Savitr, and Pavamani-Adhyeta (31-32). 


For verse 1, Samaveda, II.5.2.16.1 (1323) 
verse 2, Samaveda, II.5 2.16.2 (1324) (with a variation) 


verse 3, Samaveda, II.5.2.16.3 (1325) 


verses 16-18, Samaveda, II.9.1.17. (1, 3, 2) (1810, 1812, 1811) 


verses 31-32, Samaveda, If.5.2.8. 1-2 (1298, 1299) 


Here follows a long khila of 19 verses in praise of the Pavamana 
hymns (of modern date). The sins to be expiated by the Pavamana 
hymns, according to the author of the khila, e.g. killing cows and 
Brahmins, having intercourse with Sudra women, point to a later 
polluted age of civilization. 


2. Surih, intelligent associate, (qf: 31%: —Sayana) 


s Gomatahvajan, 14a: ata, strength of speech and wisdom 
niraa: Taafa war walls 4 —Sayana;, strength of flocks — Wilson 


6. Gomantam asvinam, wisdom and vigour; also cows and 
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horses (Ahrea afert—aret gency eat ! agra Ua sea wae agua — 
Venkata). 


8. Kakuhah, *%%, Soma sap; excellent sap (*§¢: aafeera: — 
Venkata; ¥§e: aa: WieTarTfaqeda aaat aafewatsfanfad water, asd —Sayana). 


9. Suram pavamanam, heroic Soma (since Soma is the impeller 
of sacrificial actions) (q% Gala aaex ararfansin Hee gama aay —Sayana). 


Usrayah, fingers (384: S79: —Venkata; waa: Siwongfaacac: 


wrestseqe@y: —Sayana). 


10. Ajasvah Pusan, Wd: FI, goat-borne Pusan; the auto- 
mation-borne (WA) nourisher (GW) (In mythology, Pusan rides on 
goat). 


11. Kapardine, decorated with a tiara, (§afa4 seart-wEEay atea 
qa at —Sayana) having hairs braided like a cowrie, shell (#9@)— Wilson. 


14. Kanikradat, ‘*fas%, with a shrill, shreik or scream. 


18. Vayam, 79, virile activity. 


21. Panipnatam, loud sounding; to him who utters tne words 
of wisdom. (Sfaaaa aered weerqaTay —Sayana). 


30. Parasub, IY: , battle-axe (Tq: Sze; tant; —Sayana). 
31. Matarisvam, «afar, breathing vital complex. 
According to Sayana, matarisvan means Vayu, because it breaths 


in the atmosphere (after wefaft); the food is sweetened and purified by 
the purifying wind and the man eats it— Wilson. 


4010 Notes 


Hymn-68 
For verse !, see Samaveda, I.6.2.2.10 (563). 


4. Svadhaya pinvate padam, fastens his stations with food; 
strengthens with its own might (according to Sayana pudam is the 
uttara vedi, the northern altar, tana savafe eq; fraa saqorgraafa). 


Ansuh, ##:=-a'": , Soma, the divine elixir. 


Yavena pipise, strengthened with the flow of fried barley (@a4 
fafes ‘far aaa’) vasa Ba: 1 fafa gad: 1 ate aa-azafa: dat aa 
—Sayana). 


Samibhih, by fingers born of palm of hand (arfafa i qaearenieaat- 
fargaativ: — Sayana). 


For jami, atfa, (X. 10 10) —ateafetena, arfrrer at aurea 
ateat: —jami is a synonym of tautology, food, and one born in the 
same caste. (Nir. 1V.20). For jami, tautology. see Nir. X.16 also. 


For fingers, 344:, Nigh. I. 5. (afa sa, seaasea ated arfaear 
wraasetaa: —Brahmamuni on Nir. LV. 20). 


5 Sayana thinks that this refers to the fact that rain 1s caused 
by the sun, with which Soma is here identified. The last part of the 
verse refers to the sun, which appears in the day time, and the moon, 
which appears at night. “Even when young, these two were distinct; 
the birth (of one-half) was placed in secret, the other (half) was 
visible.’ —( Wilson). 


6. Syenah paravatah abharat, the falcon brought it from across 
or froma distance. (a bird in the form of Gayatri brought Soma from 
heaven). 

Hymn-69 
For verse 6, see Nir. VII. 2. 
For verse 2, Samaveda, II. 6. 1. 9. 2 (1371) 


1. Vatsah metuh udhani upasarji, 4a: wa: sata svafa, the fosterer 
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as a calf tothe udder of its mother, (Sayana takes udhani, aafa, twice 
over, it is used for Indra, because he is the nourisher of everything, 
(i) wafe ate arefaqettte: carla wa att aarauenta:; (ii) safe qatar 
~—Sayana). 


2. Santarih, ciffused ; also arrows (werfe aay faeaa: —Sayana) 


Praghnatam iva, of the combatants (3-4 = sea gant ae 
arate: arg fagse: we Tat ala scanfaat Teta Tqay — Sayana) 


Sayana takes Santanih twice over; first as an adjective agreeing 
with Somah understood, ‘‘diffused in the ladles’. etc. and second, as 
a noun “the arrow discharged (by the foe).” (Wilson). 


3. Vadhuyuh avye tvaci pari pavate, seeking its beloved (or 
spouse, *84:) (the stems of the plant) are cleansed (afe7a%) on the 
sheep—skin (3& af). 


in the respect to vadhuyuh, spouse, Sayana refers to Vasativari 
waters togetber with the Ekadhana waters (894%: 1 aq qal Fatlad THaar 
afgar ait: —Saayana). 


The words vasativari and ekadhana do not occur iv Rgveda; 
the terms are innovation of the Brahmanic period. 


Avye, pertaining to sheep (a4 44: trye, tvaci, skin (fT wif), 


Naptih, 7<:, denotes the offspring in the fourth generation, 
grand daughter. the herbs (ae aa): | aameceaqateaarel | arrey aca: | 
a atedtag way frase: sargy Vir Jar, Sarat Wr ae:, aiea we Msa7: 
—Ait. Aran. II. 1.5. 


efe s¥:—Prajapati begets the gods, the gods beget the rain ; the 
rain begets the herbs 


Prajapati (i) gods (ii) rain (iii) herbs like Soma (iv) or, Aditi 
(mother infinity) the Aditya, the sun rains herbs. 


Or, it may simply mean the offspring of Soma. Soma (the 
moon) nourishes the herbs with his rays srathnite, wita, Soma 
‘separates’ the herbs at the lip to make them fruitful (aa aaMT 
ofaal: wd faeraafa —Sayana) 
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Venkata's translation of this verse 3 is wa! wfa ara: qfe qed, 
squfa wad Waste camara aht aMedamy faerie ta: 1 afc: arafa gee: 
wena: 1 ara: aatia drasiteay afer: ew aaa | 


Rtam yate, for the Yajamana (%W 84 St aNy; WA Wee awATATT 
Rta means truth or satya ; yajna is the personified satya). 


We have rendered it as it comes to the earth for sacrifices 


4. Arjunam avyayam varam, Wa At Wag, through the sieve of 
white sheep—skin, or cloth of white wool. 


Sayaoa says that the first half of this verse recounts the praise of 
Soma; Soma at the time of entering the wooden vessels makes a 
noise : the cows, 1.e., the propitiating hymns of praise (844:) gather 
round him; the hymns of praise (@4:) approach (svaf*) the god’s 
station (@7& fas). 


6. Na indrat-rte pavata dhama kin can, without Indra, no place 
what-so-ever is pure. —This lin? ts quoted by Nir. VII. 2, as an 
example of the indirectly addressed verses, joined of nouns, but verb 
of the third person, Tata: aatfuafa-fanfeaiwg say i saa yeqeareqiae), 


9. Satim, aft, battle (like qearay, aramay, Nir If. 17.), Sayana 


take satim twice over , first as epithet of Indra, a4: @awata, second 
as meaning battle, from 4, to kill. 


Hymn-70 


For verse 1, Samaveda, I. 6, 2. 2. 7 (560) 
and II. 6.2. 17. 1 (4423) 


verse 2, Samaveda, II. 6. 2. 17. 2 (1424) 

verse 3, Samaveda, II. 6. 2. 17. 3 (1425) 
1. Trih sapta dhenavah, thrice seven milch-kine, (12 months+5 
seasons+3 regions+1l sun=21 —Wilson: grammar: wade a ater 


waratfaa wafer; —Taitt, Sam, V. 4 12. 2) 


Catvari, aatft, four beauty regions, four beautiful waters (aenfe 
wants seats vacant ferasaraar efa afe aa-earerf —Sayana) 
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Catvari anya bhuvanani nirnije, he makes (ffts) four other 
(aearfe 974) beautiful waters (aaafa) (qaaq—VEs—water, Nigh. I. 12). 
The four waters are the Vasativari waters and three ekadhana waters. 


2. Ubhe dyava kavyena vi sasrathe, 3% wat ‘sreta fa wad, both 
heaven and earth are kept aloof (fawaa) by His poetry or design. 


Or vi sasrathe, opensie. fills them with water. Also (#14 fa- 
eyo ferse faqt sdfa anfafada zeta ar<aft —Sayana) ; opens both 
heaven and earth by his intelligence. 


3. Nemoa human strength (qe qantas safe —Sayana), 


Devya ca, diviue food (ear @argifa @ aenfz), He strengthens human 
strength aud divine food. 


4. Dasabhih sukarmabhih, by ten working fingers (@afw: weafafe: 
qaafa: —Venkata ; Waaeaaaife: anaerarfataaiiy: —Sayana) 


Madhyamasu Matrsu Prame, amongst the midmost mothers to 
measure Or amongst the midmost mothers, Sayana does not explain 
aaqq. By miimost, he seems to mean “placed in atmosphere” (A&4H1q 
crafter feaara) 


Ubhe visau nrcaksa, 34 famt aaa, looks after both races (the two 
races being gods, 4m and men #4414, men by granting desires and 
gods by bestowing oblattons upon them —Sayana. 


Carunah amrtasya, of auspicious waters or ambrosia (Wael aTeT: 
seney Rea e2qIH —Venkata ; Sayana ) 


5. Saryaha, w4gr; the brave person, or an archer, killing with a 
weapon like arrow 


Sarya may also mean an enemy (g47 aaa: eafwerar ate: sfawera 
qa farfer agra —Sayana). 


6. Marutam iva svanah, like thundering (or noise—making) 
clouds (4%, of clouds). 


Svarnaram, €4%z, best well-wisher of mcn Water has been the 
best well-wisher of every man, and as such the Soma mixes with it, 


4014 Notes 


7. Gavyayi, Td, cowhide (Teaat wear wR waft —Venkata : Waa + 
ae —Sayana). 


Avyayi, ra, sheep—wool (meqay afaad’ —Venkata, ufandl wa 
(Tera MAG cama | MATE, fg aqfo atnfaaa: 1) cag saat ufaaal aa a 
faded waft 1 afe earufaarceaafafgay —Sayana.) 


Harini Srnge sisanah, eft ¥@ farera:, Sharpening the green—tinted 
horns, i.e the streams of the Soma juice (Werad ata: Faw: TAVGAT WTF alevit 
gaa efcaad facet —Venkata : efem afiaadt & TH fara: teat Haq RHA 
ofa great ararat earearaast ae ona) & arrest yt Aevitety —Sayana). 


8. Sukarmabhih, @4afu:, by priests of excellent actions (MTA 
uzag feafia: — Sayana). 


Hymn-71 


1. Druhah raksasab pati, #8: <aa: wf, guards its worshippers 
against malignant forces and adverse circumstances. 


Jagrvih, wyfa: —vigilant (elixir or Soma). 


Opasam, ww, all—sustaining (a1 qraaarema eealera: | aaea 
aixeq —Sayana). 


Harih, 2<:, green—tinted elixir or Soma. 


The green—tinted Soma produces the ali—sustaining water of 
the sun (Wilson). 


4. WNabhah, 44:, atmosphere, also the sun — (aw. ana cifscren cand 
—Sayana). 


Nabhah opasam payah, 44: Stvw 97:, all—sustaining water of 
the sun. 


Camvoh, 74¥:, the two worlds, heaven and earth (Nigh. Ill. 30, 
erat afaay vata warafer aySTeat; —Sayana). 


Brahma, the mighty sun (WW aque anife frarmard ag iftad aa eart 
waft —Sayana, the mighty uplifted one that destroys darkness 10 
the supreme Sun ‘‘(ftqz, as if deriving brahma from vrmh or dbrmb, 
ag, 7@,— Wilsan). 
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2. Asuryam asya tam varnam, that asura—slaying tint; the 
colour that dispels darkness. It might refer to green tint; or varnam 
means “protecting strength”, (a9 gftaqrawe at at; Gad wai aieeq 
——Sayana). 


Vavrim, infirmity, the old age (af amfa aicfafa afasct —Sayana) 


Pituh, fta:, Soma, the food (fra: set ata: —Sayana); pituh means 
juice or food. 


Tana, AT, outstretched; passive particle of 84 in the locative; ‘‘in 
the filter outstretched by the sheep—skin.” (af aria aa faeqa aencfad 
—Sayana) 


5. Bhurijoh, af, of both the arms. (argnaaqi fawia qaratarsar- 
fafa 1 aal af@l. — Sayana. 


Dasa—svasarah, ten fingers (@7 aeqIet: eaart: aaa Menta saa: 
— Sayana). 


Matuthah, the praisers; the invoking priests (Raat: ada wraraee: 
eatart; —Sayana) 


7. Gah abhi anavista 7: afa aafasz, responses to the praises or 
mixes with the milk of cow. (at: taf: feast: eqarcfiasa aafese 
mseray —Sayana). 


8. Go’agraya sam nasate, Ms 7741 & Tat the only boon it de- 
mands is of kind (speech) (@ war watfeneqar Qar arar ealare: ITA TAA Hat 
ara a aaa anal vata | vafadead: —Nigh. I]. 14; —Sayana. 


Hymn-72 


1. Parth priyah, (the yajaniana receives) charming boons in 
unknown measures, also, abundantly delighting (9ftf9a:), how many 
(afafaa) (boons) the itterer of many praises (Tea) (does Soma bestow. 
— Wilson). 


2. Indrasya somam jathare yad adubuh, Indra drinks to his 
heart’s content; or they have milked the soma into Indra’s belly, i.e. 
into the drona kalasa (#HaNt) (RTT Wt RTA Me age: has eaz- 
aarfuscartifa —Sayana). 


4016 Notes 


Dasabhih sa’nilabhih, ten fingers (asarerfa: saetfa: cafe: —Venkata: 
Sayana). 


In fact, nida. at, is nest; and hence adtafa: means having a 
commun or one nest. (a@4¥€ means aareqa, ama frara — Wilson), 
The Nighantu does not give this term as a synonym of fingers. 


3. Suryasy duhituh, wea <feq:, the daughter of sun, i.e. the 
dawn. At the time of dawn, the only noise (<4 fat:) one hears is of 
the effusion or dropping of Soma. Ary dear to dawn, the daughter 
of the sun. 


Vinangrsah, ta774:, the arm (Nigh. Il. 4; faaqal-atgata); here the 
word means praisers (faa saata ete ae naifa faire: eitar —Sayana). 


Dvayibhibh svasrbhih jamibhih, ingers belonging to two palms 
(qatfa: areat ufascarenia:, aifafa: rere arate: cafe: sadeconafqacaar 
Teo haeTal fa: 


5. Matih samajaih, af¢: #74:, overcome all hostile hurdles that 
come in the way. Sayana explains matih as uftaraarny way, 


Samajaih, 4t:, wins over completely, ara: aaq faaTafa 1 ‘fx ad’, 
i.e. from the root ji. 


6. Rtasya yona sadape, at the place of the birth of the sacrifice, 
at the Uttara Vedi. (ata aaMaey aneq alata atfr ente seafergd eat 
savaurey —Suyana), 


8. Adhunvate siksan, qa, giving riches to the shaker of 
libations, Adhunyate means making the adhavana (shaking) with three 
filaments of the Soma after the adabhya libation. (Mgraa wareaaz 
fafarafaumad, 4a —Sayana, for this see Apastamba Sutra “ata 
wquaais IaH, TaAgeay aT"’), 


Hymn-73 


For verse 3, See Nir. XII. 32. 


1. Srakve, 44%, in the receptacles placed at the centre of the 
sacrifice (#4 FHT grea 1 AeA Gkesaral g_weat —Venkata) ; at the jaw 
of the sacrifice (#4 steamiray gqesaa ‘gatfasae Taw: KET grcaTAI 
afagayn Ga% —Sayana). 
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Drapsasya, of Soma, of the amsu (wa xed amertae: —Sayana). 


Navah, 414:, boats. In the Karmakanda, tbe word refers to the 
four pots, aditya, agrayana, ukthya and dhruva libations, (ara: alet ya 
feanreaaa: categ:— atfeearmaniaen qaeaied efa —Sayana) 


3. Having a purified instrument, they sit round speech, their 
uncient father preserves the ordinance. Varuna placed the mighty 
ocean across ; the wise were able to begin in the water’. (lit. trans!.) 


Having a purifying instrument, having a ray, the groups of 
atmospheric gods sit round (atmospheric speech). Their ancient, ie. 
old and atmospheric father preserves the ordinance, i.e. the course 
of action. Varuna places the mighty ocean across, i.e. within. Now 
the wise are able to begin, t.e. to commence the work. In the dharuna, 
ie. in the waters’’. 


(SfaaaeaY <ferarat areafaer sare: oated (Ateafast aay) 1 aera: frtat 
eq; GUT Saarie Ke HAI HE: MAN Ta featisracerfa 1 aT al: wETAa TeTeqAhY 
eI GAATVAY —Nir, XII. 32). 


Pavitravantah, ifvaa:, with the potential of purification. 


Dharanesu, in all the sustaining waters like Vasativari (awiy qieq 


arty aadtagheaqety —Sayana). 
Pavitramantah vacam pariasate, the voice of firmament (vacam, 


att), which means thunder and the rays of the Soma refer either to 
moon or to the Soma juice identified with rain. 


Whilst Soma juice being cleansed filtered and purified, the 
priests continue to recite verses of praises in respect to Soma. 


4. Na ni misanti, + fa fasfa, not static, do not close the eyes. 
Sayana adds “‘but always keep watch to know the evil and the good, 


or always keep on the alert, as kings to do guard against enemies.”’ 


Spasah, %:, rays, the emanations, his spies or warders — Wilson; 
STM; AHA TAT: —Sayana). 


Bhurnayah, "7:, fast-moving ; swift-moving. 


6. Anaksasah, Wtara:, those who are blind. (aafsat: araceraf- 


4018 Notes 
arrEcera aw: —Sayana). 


Bdhirasah, sfwxra:, those who are deaf. (4a eafa san afaa: 
—Sayana). 


That is, those woo do not see good objects, and those who do 
not hear the praises of the gods. 


7. Spasah, 1%:, servants faithfulling working (Weevar are: afeay 
wafer; staat: — fee: waawlat: —Sayana). Rudras are their servants, 
swift-moving — Wilson, verse 4 also. 


8. Hrdi antah adadhe, gafe wa: ated, places in his heart, i.e. 
combines in himself ; the three purifiers. 


Tri pavitra, a tfaat, the three purifiers are Agni, Vayu and the 
Sun (aaa afaarqarierstfa afr wizaritt —Sayana). 


9. Jihvaya agre varunasya, fag atar ui were, on the tip of the 


tongue of Varuna. This refers to Vasativari waters on the tip of 
Varuna’ tongue. (Sayana). 


Hymn-74 
The Rsi or Seer of the hymn is Kaksivan Dairgha tamasah (sera 
auana:). Dirghtamas is so well known for his work on the Vedic era. 
The word Soma in verses of this hymn may well apply to the Sun 
as well. 
3. Aditeh, of the Aditi, of the sun or of the earth. 
Gavyuti, path; way (weqfe: art: —Sayana), 


Aditeth gavyuti urvi, the way to the earth is broad (eat faeitet 
waft —Sayana): sat weafa: faattt: ant: —Venkata. 


h itah vrsteh ise usriyah, one, who sends rains here, benefits 
the cattle He is the Lord of the rain that falls here; he is the 
possessor of the cattie, (twat qe: tere wafe a: qe: — Venkata), 

Usriyah, 3faa:, kine, cattle (Nigh II 11). 


4. Peravah, %:, from ‘“M’ to protect (a1 wt): the solar rays 
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(rays trom Soma) who give protection to every one (Tt: iq CHR: 
araceara: — Sayana). 


Nabhah, 73:, Soma in the form of Aditya, the sun (44: 74@ 
aifaca eareara: —Sayana). 


Rtasya nabhih, navel of the sacrifice. (saqea aver | arft: ‘org rey 
from +/%. +/nah, to bind, a7 aaey —Sayana). 


5. Avavit, vrfa, makes the noise : roars loudly (ug wee SUT 
—Sayana), 


Urmina, afar, with the wave, with the mixture of Vasativari and 
other waters, (afat qeateat araraearat ata — Sayana). 


Whilst Soma mixes with water, it produces roaring sounds, or 
whilst it is mixed with water, priests loudly chant verses in its praise. 

6. Trtiye rajasi, in the third world, ie. in the celestial region 
(qata wafa ate erg atarat: — Sayana) 


Asascatah, mixed up together (warwa: TteT<aaeTt: —Sayana). 


Catasrah nabhah, four brilliances associated with Soma (aw 
TA: TWA arfast: area arafareTaN eeargq: FAT; —Sayana). 


Sayana explains mabhat as the rays (&#4:) or digits (¥4t:) of 
the Soma, and derives itin a confused way both from 44¥, heaven, 
and the the root /%€, ~/nah, to bind (ATH: awa} atfs8r:, “obstructing 
heaven’’ — Wilson. 


8. Svetam kalam gobhih aktam, Wa sat mfw: awwq, white milk 
or the white (water) besprinkled cosmic pitcher (aia asf crrganty erereet’ 
aia: see: Get qIzed zrTHeaTHA —Sayana). 


Gobhih. ifa:, with water; or with milk (Wf: get: —Venkata, 
Sayana). 


Sata’ himaya for hundred winters, i.e. for one hundred years. 
Sayana, however translates it as “for one who attains many things 
wafgna agraqa’’, at other places, he translates the word as auftfia 
"1a, lasting for an endless time — Wilson. 
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Satam himaya has also been translated as to one who praises 
in hundreds of ways Kaksivatc, ¥atad, to a seer, rich in sacred lore. 


9. Avyah varam, ultrapsychic woollen fleece (sa: wa: até aa, 
wool of sheep — Venkata). 


Hymn-75 
For verse 5, see Nir; [V. 15 
For verses 1, 2 and 3, Samaveda, II. 1. 1. 19, 1-3 (700, 701,702) 
For verse 1. Samaveda I. 6. 2. 2. 1 (554) 


2. Vakta, 341, Yajamana, the praiser; speaking; replying to the 
praises of worshippers ("4 were 1 var, carafe: feaarer: eqa7:) 


Rtasya jihva, “04 fag, tongue of sacrifices, i.e. the Soma, 
(qaer Teaysed seer, fag ar werd fang at carata: aA: —Sayana). 


Pitroh apicyam nama trtiyam, flat: ada ary adtd, the third name, 
not known to the parents (fal: aranfiat: adted wage aq adtd aT 
—Sayana); it means a name not given at birth at the time of naming 
ceremony (AIMS FIT). 


In the Baudhayana Grhya Sesa, (I. If. 4-7) the third name 


suggested is Somayajin (ana siagiite areal sareq alaqritfa qdtaren aa: 
—Sayana). 


3. Hiranyaye Kose, fer? 8, into the golden receptacle (fara 
fexen? Sit ufreait wt —Sayana). 


Tri prsthe, faqyss, in the three Savanas, morning, midday and 
the evening rites. 


4. Romani avyaya, wnft aaa, through the ultra—psychic 
woollen filters (wants afawatfa <rnf &: genfa ofeenfa—Sayana). 


5. Ye te mada ahanaso etc.—Incite Indra, in order to give us 
wealth, with those gladdening, foaming and exhilarating draughts, 
which thou hast. 


Incite Indra, so that he may give us wealth, with those draughts 
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of thine which are gladdening, which foam, and which are accompanied 
with songs of praise (@ 4 9a areqtan satanted fox Vea waa way — Nir. 
IV. 15). 


Hymn-76 


For verses 1, 2, 3 (with slight variations), Samaveda, II. 5. 1. 
12. 1-3 (1228, 1229, 1230), 


Verse 1, Samaveda, I. 6. 2. 2. 5 (558). 


1. Devanam, *atai, of gods; of sense organs, Divah fea: from 
firmament, from the ultrapsychic region. 


Dhiya faat, with intelligence; with rites, with good actions, 
(faat sant — Venkata; Sayana), i.e. at the very time, the rite is being 
performed — Wilson 


4. Pita matinam, protector of those who offer rational and 
sensible praises ; father of pratses. 


Hymn-77 
For verse 1, Samaveda, I[.6 2.2.3 (556). 
1. Vapuso vapustarah, 47st 472% more beanteous than the 
beautiful. According to Sayana “Sowing seed more than any other 
sower of seed.” (498: aterat ag: waeq aqeee: ufaata qari drenanceq 


aia Se Hearg “aval ¢ Vatat:’ —Tait. Sam, II. 1.1.6) fa was. 


Kose, t#, the ultra psychic filter; the anandamaya sheath in 
the body-complex. 


2. Krsanoh, becomes of the krsanu, the archer. See the 
legend, Ait Br. If. 26. Krsanu protects the Soma. 


Astu, 4, bow armed, Trea:, an archer —Venkata. 
Vevijana it, fast eq, flowing downwards Rajah tirah sah 
madhvah a yuvate, : fat: a: Nea: ST Fad, detaches the Soma brought 


from the heaven which was sweet. 


Vibhyusa manasa ha, faersrraat gz with mind full of fear. 


4022 Notes 


The Gayatri metre became a hawk and brought Soma from 
heaven; on the way, the archer Krsanu shot an arrow to snatch the 


Soma. 


A yuvate, detaches, (atqaa tifa qaaatfe aatera —Sayana), 


4. Urubjam, plenty-milk-giving; also plenty-water-giving (S%9% 
Swag «Ta Wey uru=in abundance+up=milk or water-+-jan= 
producing, 


Vrajam, 494, herd of cattle Abhyarsati, hastens to; goes with 
speed (avaafa asaft —Sayana). 


Hymn-78 


1. Avih, #f:, sheep; here the word refers to woollen filter, 
(afa: afanta seam —Venkata; afatafatad amafaaqy —Sayana). 


Ripram, cover, impure form; the waste or non-purposeful form 
(fet naqtacaa ated afaga seatanatie-e7y —Sayana). 


Gah, praises (71: *i{a@¥: Sayana). 
2. Asvah, spreading (War; saat: —Sayana). 


Harayah, the green—tinted rays or the Soma (ee: eftaant aaa; 
ata —Sayana). 


Camusadah, alighting on the cups (44%; afuaan Gasal: daa; 
~—~Sayana). 


Srutayah, paths, the holes of the sieve or filter (aaa: araifeomfe 
—Sayana) 


3. Samudriyah, of the sea; of the firmament—(aafxar: 1 waz 
matey wax aeafeay —Sayana). 


Apsarsah, nymphs, 9a: ; waters. 


Harmyasya, @i@, of the comfortable hall of sacrifice (q#eq 
qaete way —Sayana). 


Saksanim, of the sprinkler (wat tanita —Sayana) 


Rgveda 9.80 4023 


5. Urvi gavyutim, the wide path (sat weyfa faatat ariq 
—Sayana). 


Hymn-79 
For verse 1, Samaveda, I. 6.2.2.2 (555). 
3. Dah ‘adhyah, %<:, irresistible 


(i) Svasyah eratyah, of his own enemy (et: ween: ealaer wal: 
—Sayana). 


(ii) Anyasyah aratyah, enemy of another (Ser: aeactanit: wera: 
weneal; —Sayana). 


(Apparently, the word arati, wafe is feminine also). 
Dhanvan, ina desert (ava fracel tu: —Sayana). 


4. Adrayah tva vapsanti, wx: «7 atafa, the stones crush (or 
devour) you. 


Goh adhi tvaci, 7: sfa aie, on the cowhide (Sayama says that 
although in his time, people poured the Soma out upon a black 
antelope’s skin, and not cowhide, the Soma was measured on a cow- 
hide for the purpose of selling. 


Hastaih, &7:, with their hands; the word hastah, @:, is derived 
from 4/8, to strike (gai ea: Nir. I. 7). 


Hymn-80 


2. Yam tva aghnyah abhyanusata, 4 MI aaa awaqe, O vajin 
nutrition—giving Soma, you whom the kine praise. 


bd 


Aghaya means a cow, who is not killed (i.e. is inviolable). Kine 
are brought to the sacrifice and milked for the curds etc. and the 
Soma is mixed with these cowproducts—cuids and milk). (wear: 
WETHAT: Wa: —Sayana). 


Abhi yonim ayah’ hatam, sfa mfaaasqaq, (See IX. 1.2 also: 
water facets gam, fashioned by golden hands. 


4024 Notes 
4. Ksipah, fingers (afaa: weTHz: —Nigh. II. 5). 


Gravabhih srtah, wartafa: aa: crushed by the stones, squeezed 
through the stones. 


Hymn-81 


1. Indrasya jatharam praynti, flow into Indra’s belly, i.e. flow 
in the ultrapsychic regton of the complex of the resplendent self. 


Suram, %, to the brave, i.e. to Indra; the resplendent self. 

2. Vidvan asnoti amutah itah, ca yat, faara aeatfa waa: ea: & 94, 
he acquires what is in the world above and what is in this world. Or, 
he knows both, the ambrosia brought from the other world, the 


exterior, and also the one existing in the world, the interior (obser- 
vations from the external! and experiences from within). 


Amutah, 7%q:, from heaven, from above; from the exterior. 
Itah, *4:, from this world, from the earth, from within. 


Raghuvartanih, ~q7dfa:, lightly moving #qTat:) moving with 
sure paces 


Vodha, a1, att, like a horse Vrsa, 441, showerer (used for 
Soma). 


Kalasan, #4417, pitchers of inner consciousness. 


3. Ma no gayam are asmat para sicah,"I at 9a att weng Ta faz:, 
scatter not riches and blessings distant from us. 


Gayam, 7, wealth, riches and blessings (74 at Sayana Venkata 
wealth to be bestowed on us. 


Vasah, 44, wealth, the place of stay, the shelter, cattle and 
property. 


Radhasah, <184:, of wealth 


Vayodhah, possessor of food, the Soma. (aaa: aeaeq ara; att), 
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4. Suayama Sarasvati, Goddess of learning, abiding by dis- 
cipline; beautiful sarasvati; suyama is also one having a fair body 
(gaat, aeaa faaraa efa ant faag:1 gfauer aeadtt—Sayana); suyama, 
tractable. 

Pusa, 7St, life—sustenance, 

Mitrah, faa, friendliness, 

Varunah, %&7T:, venerability; sajosasah, of one accord. 

Brhaspatih, giver of divine knowledge. 

Marutah, 74a:, man of valour; brave soldiers. 

Asvinau, the twin divines, physicians and surgeons. 

Vayuh, %4:, the life— principle. 

Tvasta, 21, giver of technical skill. 

Savita, afaat, creativity and impulsion. 

Sarasvati, daa, divine speech, the inner experience, 

Hymn-82 

For verses 1, 2, 3, Samaveda, II. 5.2.13. 1-3 (1316, 1318, 1317) 

verse ]. Samaveda, I. 6.2 2.9 (562) (with some variations). 

3. Prajanyah, T417:, the rain, Sayana takes Somah, implied in 
ufaner oft4t:, as the subject of tH (dadhe). The mountains are grinding 
stones; the navel of the earth the oblation. He explains at as 


fingers which makes no sense (Wilson). 


Svasarah apah, the sisters of this Soma are the streams of 
water. 


Prthivya nabha girisu ksyam dadhe, on this earth, the Soma 
resides on the top of hills; it grows on mountain summits. 
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Gah abhi asaran, praises of Soma are recited in the Yajna; also 
the Soma is always mixed with milk; it stays with milk. 


Vite adlivare gravabhi samnasate, in the yajna, the Soma plant 
is crushed with stones, and its juices squeezed out. 


4. Jaya patyal iva seva adhi mamhase, just asa wife gives love 
and affection to her husband, in the same way, the Soma loves the 
Yajamana. 


Vanisa antah su pracara, may you rest in your praises along 
with your good attribttes. 


Jivase Jagrhi, de vigilant for our good life. 


Anindyah vrjane jagrhi, © the irreproachable, be Vigilant against 
our enemies. 


Pajraya gsrbha, Tura TH, O ihe son of clouds (Soma is an 
offspring of clouds). 


Hymn-83 
For verses 1-3, Samaveda, II. 2.2.16. 1-3 (876-877) 
verse 1, Samaveda, I. 6.2 2 12 (565). 
1. Brahmanaspate, farm’, Lord of divine enlightenment. 


Atapt-tanuh, Waata7q:, you never get tired (become hot) in your 
work; the rain raw (liquid) whose mass is heated (this refers to Soma 
extract; Wray: qatrarfeat aacr ata: —Sayana: fafadeady farg:, waeqaaq: 
ward am: orf: raw —Venkata. 


Amah, 4:, raw, uoripened (aa: qq: —Venkata, vafere: 
— Sayana). 


2. Tapoh, that blazes ail opposition; destroyer of adversaries 
(av: eat wmTHeT —Sayana),. 


Divah prstham cetasa adhi tisthanti, They with their supreme 
intellect (S41) attain the highest summit (faa: 7%) of aspirations, or 
they rest or dwell onthe backpart of the heaven or sky along with 
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their wish (fea: weteer qss qesnreqeraam tae aware eaTHAvoraeat afafasafta 
wraaat —(Sayana). 


4. Gandhurvah, the sun, the sustainer, of waters or praises 
(wat: searat eqatat ares ofeer: —Venkata, —Sayana). 


Grbhnati nidhaya nidhapatih, the Lord of nooses seizes witha 
snare (faear frat creat orrraea oaeorfe qeonfe fasrofe: orraae rari 
—Sayana; nidhapatih may mean lord of treasure, the word IWwayqg by 
mistake has been understood as T%447@ in Sayana’s version, and then 
translated as lord of cattle, — Wilson), 


5. Havismah, @fae:, O water—mixed Soma (gta: seRara Nigh. 
I. 12) (gfasa: sears ate efanaa —Sayana). 


Nabhah, 74:, a synonym of udaka, water; Soma’s extract in water 


(am: seetttad —Nigh I. 12; sencafaerd: Sayana takes havih and nabhah 
in apposition, havih nabhah=liquid water, — Wilson. 


Hymn-84 
1. Indraya, #217, to the sun. 
Varunaya, T@17, to the ocean 
Vayave, a74, to the wind. 


Varivah, svastimat, aft4: feqq health and wealth (afta: sq, 
eafeng eredteafararara, aqaq aaq —Sayana). 


Daivyam janam, celestial people (44% 94 Aaarafay daq1 wa-me: 
wearat —Sayana) 


2. Tani visvani pari arsati afr fasaifa aft adfa, goes about them 
all; i.e. protects all the yajnas and the sacrific 2rs both. 


4. A indrasya hardi, at wzeq aie, for the heart's satisfaction 
of the respledent self. Soma juice, which is favourite of Indra, 


according to Sayana, “in such a way, that Indra’s heart is friendly” 
(xexeq aria gre frre), 
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Hymn-85 
For verse 1, Samaveda I. 6.2.2.8 (561). 
1. Susutah, Wa:, well-expressed, 
Parisravah, qftaa:, flows forth; flows on all sides. 


Dyayavinah, zatfaa:, double-dealers; indulging in good and evil 
both — good in exterior, whilst evil inherently. 


3. Adabdhah, the inviolable (asa: afgfaa: — Venkata). 


Uttamah dhasi, best support; also food (s3w4; alfa wi waqyq 
—Venkata, Sayana). 


4. Midhvah gatum, TT, path; aet:, broad and easy; comfor- 
table. 


5. Kanikradat kalase gobih ajyase, sfat<a sad af: yead, roaring 
with thrill, you are blended in the pitcher with milk and curds. 


Avyayam varam samaya arsasi, Taq art anat adfa, at the right 
time, you pass through the ultra: psychic fleecy filter in the midst. 


6. Divyaya janmane, fear a4, to the celestial people, i.e. to 
Indra, Mitra, Varuna and Vayu, they are divya or celestial, since they 


function in the celestial or heavenly region or, they are born there, 
or they are the source of enlightenment. 


7. Atyam kalase dasa ksipah mrjanti, the ten (&*) fingers (fet) 
clean (45f-) the stems of the plant (st) in the cosmic pitcher (*##) 


[MeqaaraaavaaAlgy at Atay, atyam stands for Soma; literally, it means 
horse ie. horse-like Soma. |] 


8. Mabih saprathah sarma, 4fg: av9: 4, a large and spacious 
Mansion (may we get from you). 


Urvim gavyutim, s4f weqfa, extensive pastures, or broad paths 
for cattle (faettr tenta —Venkata), 


10. Venah duhanti uksanam giristham, 4: zea vena fafzest, 
loving divine powers severally milk forth the sprinkler, the mountain- 
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haunting divine elixir (741: 44 aradar gaa: waraa; Gaaa: ererata Tose: 
aero aaart fafessr vadfera eefea — Venkata). 


12, Bhanuh sukrena socisa vyadyaut, wa: ger wifrw squtq, the 
sun shines in white light with gleaming splendour. 


Sucih matara rodasi prarurucat, Ufa: ara teat sreead, radiant, 
he illumines both the parents heaven and earth. (matara=creative, 
Wilson, sta fratedt —Sayana). 

Hymn-86 

For veise 41, see Nir. V. 2. 

The Rsis of the hymn are many, #szt arar; 1-10; farar faarat 
11-20; gfetatsat: 2'-30; wascarnareag: 31-40; tats: 41-45; and waae: 
wian: 46-48. 

For verse 4, Samaveda, IT. 3.1.1.1 (886). 

verse 5, Samaveda, IT. 3.1.1.3 (888). 

verse 6, Samaveda, IJ. 3.1.1.2. (887). 

verses 10-12, Samaveda, II. 4.1.1. 1-3 (1031, 1032, 1033). 

verses 16-18, Samaveda, IT. 4.2.7. 1-3 (1152-1154). 

verse 16, Samaveda, I. 6.2.2.4. (557). 

verses 19-21, Samaveda, II. 2.1.17. 1-3 (821, 822, 823). 

verse 19, Samaveda, I 6.2.2.6 (559). 


verses 37, 38,39, Samaveda, II. 3.2 1. 3; 2; 1; (957, 956, 955) 
verses 43-45, Samaveda, II. 7.3 21 1-3 (1614, 1615, 1616) 


verse 43, Samaveda, I. 6 2.2.11 (564). 


1. Dhi’jayah=manojavah, quick as thought or mind, (stsw: 
waa wear: —Venkata; wire; —Sayana). 


4030 Notes 


3. Indri yaya dhayase, for Indra’s strength which supports 
the world. 


Atyah aa hiyanah, like a steed urged on (8ea: ava: 4 ga fear: 
saa: —Venkata). 


5. Dharmabhih, through they functions; through your supporting 
streams of juice atfw: erafa; — Venkata; mes: wafreae: —Sayana). 


8. Samudram, firmament (aq-% srafeet — Nigh I. B; Venkata). 
Royal elixir (41) plunges (ff met) waters (7a:) into the firmament 
(Wz). 


Nadyah, rivers, here waters (7@ waeat WI; — Sayana). 


Apam urmim sacate, associates with the waves of waters (aad 
wat — Venkata; sat wafe —Sayana). 


According to Sayana, this may be intended to express the 
effect of the Soma in producing rain by combining in the clouds with 
the solar rays —Wilson, (faray seta ade ar, fort: aq gaara: aa cfemaret 
waaay wafer ATG ada, cela afecareacard —Sayana). 


Sayana gives another interpretation; qalwaHaq! waz we ea fray 
wearer, fra ofa, ay cary afaqa atatarant Ta fa aed afavaraq Taq, 


Avyayam, #74, fleecy woollen filter. 


14. Drapim vasanah yajatah divisprsam—the elixir clad in a 
defensive armour (#f@) that reaches heaven (fafaeqsi); or wearing a coat 
of mail (Tf) reaching to heaven, i.e. clothed in light, (Wilson), (af 
erg aaretTq_ — Sayana). 


21. Sindhubhyah abhavat Iokakrt, makes the path wide for 
the rivers to flow (aa fara: aaaq aaa aaEq aeeT eat— Venkata, 


Abhavat, becoimes prosperous (waa axat wafa —Sayana). 
Lokakrt, “1%, creater or maker of the regions or worlds. 


@ ss) 


He, the maker of the world is (prosperous) for the rivers, 
(Wilson). 
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Trih-sapta duduhanah asiram, the elixir makes three times 
seven (21) celestial rivers pour out their curds and milk (fa:aca wsfrata 
wm: otfrt azera: — Venkata. 


22. Divyesa sthanesu, feet wartq, to your own heavenly abodes 
(i.e. to the bellies of the gods — Wilson). 


23. Gotram angirobhyah avrnoh ap—release the waters (of the 
clouds) for the sustenance of cows. (wa a¢ sifacter: a'frearmata aa watt: 
—Venkata); weaarqes encod ofafaragarat anaes vat at wt wa: 
—Sayana); it may thus point out to well-known Pani episode). 


25. Sapta dhenavah, the seven milchkine; the seven celestial 
rivers; the seven channels of sensation ; two eyes, two ears, two nostrils, 
one mouth), or seven metres, Gayatri etc., or the rivers 


Rtasya yona, ZI Vat, water (Ee 1 Aft: | aaeT AifA:; all the three 
terms are synonyms of water —Nigh. I. 12). 


26. Gah, 7; fluids, liquids, juices (at: gar: waaaTy sat: 
—Sayana). 


27. Satadharah, 4rart:, the ceaseless watery fountains, (8t<wea 
STATA), 


Asascatah, ceaseless; separate (Wa¥ad: TIX Wad:; also WaArTar 
—Sayana). 


Satadharab may refer to Soma and juices; Aarim (@f%) to Indra; 
abhi'sriyah ‘afasfaz:, would mean mixed with milk (7fw: fared:) and 
udanyuvah; sea4:, desiring (Indra’s rain), and harim, ef, to Indra (¥), 
— Sayana. 


34. Dhanyaya dhanvasi, goes for wealth (a=ta sien fgara safe 
Tesfa —Sayana) thou flowest for a mighty wealth—yielding conflict 
(Wilson), 


36. Sapta-svasarah-matarah; seven sister mothers i.e. seven 
rivers (#@1-7yAT etc.) clothe Soma with that water). 


Sapta, #a, may also mean ®9%-tawrat:, one goes everywhere is 
an extended number,(aat aa aeat —Nir IV. 26.). 


4032 Nates 


41. Rayim asvapastyam, «fa avqaqeq, riches filling our homes, 
also having horses in the home (stable), i.e. wealth consisting of 
horses. (aeavea eae Taq — Sayana; from root +/@, to pervade). 


Sah bhandanah ut iyarti prajavatih, 4: wet: gq xaft aaa, he 
utters forth praises which are rich in offspring. 


The word bhandana, at, (applause) is derived from 4/2, 
meaning to praise (waar wad: efatin; —Nir, V. 2; see also wea, 
Ill. 3.4. 


43. Anjate, aHd, smear vyanjate, >HI, grease and Samanjate, 
axes, anoint (sat ase fafaansaia and axsHa eraqsfa, wacadcara 
ayaeted: — Sayana). 


The repetition of the same word is avoided because it is consi- 
dered more complimentary to use different words. Of course, all the 
three words have shades of difference in connotation. 


Sindhoh ut’ svase, farat: gassar#, into the seething torrent (fara: 


aneq taeqrart Ty s=wata sfesq aa, “in the breathing of the river’; or 
going to an elevated place, the receptacle of the juice. 


Pasum, 7%, to the one that sees (TY RIK] 1 IY: WeaAst:, from TH 
to see — Nir. IIL. 16, 3%, Texa TEATAT GaaATasaaATITTEAes F TxA: —Satapatha 
VI. 2.1.4). 


It appears that Yaska recognized 4/7 as an independent root, 
and not ordinary form of a, drs. 


45. Vimanah abnam, a measurer of days (fama: faafat waeer gra- 
qqeTerarageaageed; Ae At fearara —Sayana). 


The rule as to the length of day depends in the increase and 
decrease of the moon’s digits, Soma being here regarded as the moon. 


46. Tridbatuh, fasta, the triple liquor or three vessels; Zea", 
dronakalasa, M4484, adhavaniya; and yaad, putabhrt. 


48. Suyvirah, @4¥t:, excellent male offspring. 


Vidathe, frau, at the congregational gathering. 


Rgveda 9.88 4033 


Atrinah rakasah, fam: waa:, voracious wicked forces (afau: 
watld —Sayana). 


Hymn-87 
For verses 1-3, Samaveda, II. 1.1.10. 1-3 (677-679). 
verse 1, Samaveda, I. 6.1.4.1 (523). 
verse 4 Samaveda, I. 6.1.4.9 (531). 
Hymn-88 
For 1, Samaveda, 1.6.3.13.1 (1471). 
verse 2, Samaveda, II. 6.3.13.2. (1472). 
verse 7, Saimaveda. II. 6.3.13.3. (1473). 
2. Saim bhurisat rathah na ayoji, It has been harnessed like 
a capacious car that bears abundant treasures to be given to us (@ & 
TH: aaa wa: a ee gate asaa afwe qa alerag: sary cele ag sarft 
aay —Venkata). 


Visva nahusya jatani, everyone of us among men, (fava aatfer 
Teen agenia aqsraratta — Venkata). 


Svarsata, @a@fat=easarat caval, in the struggles of life, aaaaraat 
—Sayana; like Farnlt=arwaral-aaaara (Nigh, V.17). 


Urdhyva, sf, is explained as aeng fattarg aeqatia —Sayana. 


3. Dhi’javanah, dsva7:, with the speed of mind (a@ta7: — Sayana) 
also an impeller towards actions (®4#ut sadfaat — Venkata). 


4. Pedu,%, see I. 116. 6. 


Paidvah na, %%. 4, like a horse; like a horse of adventure (E: 
ara: + yt — Venkata). 


7. Susmi sardbah na marutam, Ti wa: 7 Ared, strong as you 
are like the army of maruts (cloud-bearing winds). 
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Maruts are the people of gods (Atal 4 tacarat faa: —Tait, Sam. 
If. 2.5.7). 


Sardhah, 7#:, strength (wa: qrara — Nigh, II. 9). 


Susmi, Ut, the one with strength (ws#=ad, from aan, 
Nigh. 11. 9). 


8. Varunasya, of Varuna; of the coverer (Wamea areata —Sayana): 
or the Varuna Raja, the royal Sovereign, the Venerable Lord. 


Hymn-89 
2. Duhe im pita, a% ¢ fsa, father milks him. 
Duhe im pituh jam, @ ¢ fag: st7, milks him the son of the father. 
The father, the heavenly Lord milks and milks him the son of 
the father firmament. According to Sayana, pita, is the protector of 
regions (frat reat aite:, faq; rasta fraearitng aatett) an he is adhvaryu; 
who extracts the juice of the Soma which is born from heaven as from 


a father. 


Or, the first milker may be the Yajamana, and the second, the 
adhvaryu; duhe, or 2%, may be repeated out of respect. 


5. Samane dharune, @414 ati, in a common shed; in a common 
asylum. 


7, Sayana does not comment on this verse, 
Hymn-90 
For verse 1, Samaveda, I. 6.1.5.4 (536). 
verse 2, Samaveda, I. 6.1.4.6 (528). 
verses 2-4, Samaveda, IH. 6.2.11. 1-3 (1408, 1409, 1410). 
1. Rodasyoh janita, teat: wfaat, producer of heaven and earth. 


Soma is the generator of earth by giving rain and of heaven by 
obtaining the oblation, (aa: wafacer afsexaragfasmtmoreary —Sayana). 
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2. Varuno na sindhun, 7 7 fa7aq as if the rivers meeting 
the ocean. 


Hymn-91 
For verse 1, Samaveda, 1. 6.1.5.11 (543). 


1. Dhiya manoto prathamo manisi, the sacrifice is led by a 
chosen (a4:) learned (tat) priest (Fats) (on whom the minds of the 
gods are fixed, chief (of the gods), recepient of praise, (aatar aferq 
earat aaieararfs Meaifs a:—aar aT args “afeaie get aatentaift — Ait. Br. 11.10) 
sf | tam: daar @arai: yea: —the chosen one; the chief; aati ara gar 
naar eafa:, wzala — Sayana). 


Manisa, Wrst, praise; HSI, manisi, worthy of praise; the priest 
(aaret Rarfanaifa —Nigh, UI. 15). 


5. Visvavara, favasat<, O universally adorable (fart: aaacita 
—Sayana); worthy to be chosen by all. 


6. Uru jyotimsi, 7 sadifs, brighten the luminaries (stars and 
constellations); diffuse the luminaries widely. 


Sayana takes Uru (for uruni), with jyotimsi (38 vefy weafcet frecraifa 
He, ertaifa anatfor —Sayana). 


Hymn-92 


2. Sapta viprah rsayah, aca fast: "@Ta:, the seven wise seers (the 
names are Bharadvaja, wart and Kasyapa, #749; Gotama, 774 and 
Atri, afa; Visvamitra, faerfaa and Jamadagni, #4af4; and Vasistha, 
afass, (Venkata and Sayana). 


3. Panca dhirah, vwatt:, five categories of people, TWAT 
—Venkata. 


4. Sapta nadyah yahvih, oa 4u: 7@l:, the seven mighty rivers. 
Hymu-93 


For verses 1-3, Samaveda, II. 6.2.15 1 3 (1418-1420) 
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verse 1, Samaveda, I. 6.1.5.6 (538). 


1. Jah, 4:, 41aT:, wives. The quarters of the horizons are known 
as sun’s wives, because they are made manifest by the light of the sun, - 
(qaea Wt: sigdat Star fawteat: —Sayana). 


2. Vavasanah, 44att:, loved by all and longing for the most 
divine (arama; eatrq  eTaaata: —Sayana; #aaart:, Venkata). Also, 
singing with mothers —-Ludwig. An infant longs its mother and is 
sustained by her milk. 


Samdadhanve, #84, sustained has flowed with ((it.). 


3. Aghnyayah udhah pra pisye, Sear: sa: xffe, nourishes the 
cow's udder (wear eff TAT, a cow, WEteataT: A: ; Ka:,the container of 
milk, ie. the Soma, sft steq scarafa, nourishes). The Soma, 
entering the herbs, nourishes the cow who eats them — Wilson. 


4. Purandbih, the capacious mind (axfa; waar agfaer ai: 
—Sayana). 


Usati, longing for those (swat srrzata). 


Rathirayatam, those who possess chariots (xfactwatq, wat taaentfa 
ufatr; —Sayana). 


May thy capacious mind longing for those who possess chariots 
come towards me (*faxmat suet oefa: werqrag aT erat AqATyY)—=may your 
capacfous mind, speeding on cosmic chariots come towards us to 
bestow treasures on us, (@qat aarat ara aaa), 


Hymn-94 


For verse 1, Samaveda, I. 6.1.5.7 (539). 


1. Spardhante, vies with each other (ad ag TeaeotanewE FX: 
wraurieagy efreata favs: adisd ara:—each finger as if competes with 
the other, ie. accomplishing the work first (in the work of cleansing 
the Soma plant), each saying as if ! ‘I would cleanse it first’; ‘I would 
cleanse it first.’ 


2. Amrtasya dhama, Wqaeq ama, the abode of waters; the 
firmament. 
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Svasare, 44%, at the place of sacrifice; the cow—stall; used in 
two senses (i) of the laudations on the day of sacrifice; (ii) of the 
kine towards their stall. 


(eaart 1 qe ETA WAI Tratsafa tae Meaqi afenatvorfraey ase Kafe, 
aaaq —Sayana). 


See I. 34.4; and II. 34.5 
Hymn-95 
For verse 3, See Samaveda, I. 6.1.5.12. (544). 


2. Guhysni nama, the secret names (az atfa araigatfa ara ararfia 
wauf — Sayana); the secret forms of gods. 


4. Duhanti, milks forth; the priests milk forth (gefa “afer 
sea i “ararny ara sefaat qefea, Taitt. Sam. VI. 2.11.4). 


Tritah, faa:, one who stays in three abodes, 1.¢e. Indra. 


Hymn-96 


For verses 5 and 6, see Nir. (Appendix) XIII. 25 and 26 
respectively. 


For 1, Samaveda, I. 6.1.5.1 (533). 

verses 5-7, Samaveda, Il. 3.1.19. 1-3 (943-945). 
verse 5, Samaveda, I. 6.1.4.5 (527). 

verse 13, Somuveda: I. 6.1.4.10. (532). 


verses 17-19 Samaveda, II. 5.1.1. 1-3. (1175-1177). 


1. Rabhasani, twatfa, hastily made robes of Indra (maa aa; 
acarfor catfa oratfa anfatienfa gexea --—Venkata; wars eae anamaa fafrafa 
acararseranifa og: saatearranfa oar ad umeomft —Sayana; here is a 
reference of mixing milk and curds to the Soma. 


6. Devanam Brahma, the head or the King of gods or Brahama 
of the rtviks, i.e. the head priest (Brahmin) (aarti afast sar — Venkata) 
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Padavih Kavinam, guide of the sages (#atat teat: cafa cafernfa ar 
anafa a tat: —Venkata; ara Naat edt; eafaa cafe uraeta a atwafe a 
qaav; —Sayana; one who corrects the misguided or wrong—tracted 
ones.) 


11. Vanvan avatah paridhin apa urnu hi, harming the foes 
(thyself) unharmed slay the Raksasas (aeq Gata: WI ay <aifa aeaaTy 
avafara: watfa wa aufe —Venkata) (WaT eay daw aati aafe feard: 1 
way feaqi ware: Tehacaee oft oiedtaa ofa: adfafa afeaal cera: a 
aarr fg aTearea —Sayana). 


14. Devavitau, in the Yajna or sacrifice (atfa:=weremaq) (24 
arent tara Ata wat afer a @adifaag:). 


Vajayuh, desirous of food (a9) | aerreyt SrraarRaTA —Sayana). 


Usriyabhih, with milk and milk products (sfearfa: atfaert: 
airefefra —Sayana). 


17. Kavih gih’bhi kavyana kavih, secret seer or post with 
words of wisdom; poet with his poem. The word Kavi means wise, 
seer or a poet. Soma passes through the filter whilst the songs of 
praises continue. The Soma itself is the havi, (sé sf sida af a7, 
ara: afaa afa asofa taq wsaraara: — Venkata). 


19. Turiyam, dhama, the fourth region, the svah loka; the 
region of Soma or moon (the region of the moon has been wrongly 
supposed to be above that of the Sun” (atta Sa ara arxad carat faafea 
aaa qaarecnate axaay ate fara efa- ae: qfasaterfiefir: a aaa yeatfefa azar 

qTRarmafacta: a ary) — Tait Sam. Ill. 4.5.1. 


20. Maryo na subbrah, 44f 4 q3:, like a highly brightened 
(neat and clean, and decorated man). 


Camvoh, W:, planks or ladles (wat: afawa qaeadl: —Venkata)— 
see also the next verse 21. 


23. Vanesu, among trees (474 sey —Venkaia) 


24. Yoseva, W144, like a lady (4 v4 —Venkata). 
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Hymn-97 


For verses, 34, 35, 40 and 41 see Nir. (appendix) XIII. 27: 28; 
29; and 30 respectively. 


For verses 1-3, Samaveda, II. 6.2.8. 1-3 (1399, 1400, 1401). 
verse 1, Samavda, I, 6.1,4.4 (526). 

verse 4, Samaveda, [. 6.1.5 3 (535). 

verses 7-9, Samaveda, II. 4.2.1. 1-3 (1116-1118). 

verse 1, Samaveda, I. 6.1.4.2 (524). 

verses 10-12, Samaveda, II. 3 2.20. 1-3 (1019-1021). 


verse 10, Samaveda, I. 6.1.5.8 (540). 


verses 13-15, Samaveda, II, 2.1.11. 1-3 (806-808) (with the 2nd 
person instead of the 3rd). 


verse 22, Samaveda, I. 6.1.5.5. (537). 

verse 31, Samaveda, 1. 6.1.5.2. (534). 

verses 34-36, Samaveda, II. 2.2.10. 1-3 (859-861). 

verse 34, Samaveda, I. 6.1.4,3. (523). 

verses 37-39, Samaveda, H. 6.1.4. 1-3 (1357-1359). 

verses 40-42, Samaveda, II. 5.2.1. 1-3 (1253, 1255, 1254). 
verse 40, Samaved, I. 6.1.4.7, (529). 

verses 49-51. Samaveda, I. 6.2.18. 1-3 (1426, 1427, 1428). 
verses 52-54, Samareda, II. 4.1.21. 1-3 (1104-1106). 


verse 52, Samaveda, I. 6.1.5.9. (541). 
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3. Dhanvya, w4t=a4, in the firmament. (@4=wAtret, Nigh. 
I. 3, Venkata). 


Abhi avar dhanva puyamanah, sound aloud in the firmament 
when purified (afweax waqen erat wafer grata: —Venkata, afa <u ufae: 
ward —Sayana). 


Yuyam pata svastibhih sada nah, may you protect us now and 
ever with your blessings (44 qwtat agaaay! & aia, a: wena, wafeafe: 
WENT: Wet: TA TIT WA Car TAIT —Sayana). 


7. Pada varahah achi eti rebhan, Ta ate: af ofa tq, making 
a roar like a wild boar with the foot, (Venkata and Sayana both 
refer to another etymology of varaha, @uer:* {effused on a good 
day, yara—good; ahan—day), which is an epithet of Soma (cf. Nir, 
V. 4); in that case, Tt (pada) is for Tetft (padani), meaning the abodes, 
ic. the filters.” (ate: we 9 aagra Fue! va cafe earatis qrentr 
—Sayana). 


See Nir. V. 4 for varaha. 
8, Vrsaganas, 7777:, posts of heroes. 


Trpalam, T*, assailed by or readily assailing enemies, (qos | 
graeme: firs aray 1 “Cpe vereh i fear merey”? te serch erat Rt ar —WNir. 
V.12 on ata swat —X. 89.5) —Soma or Indra is so called whose 
anger is roused and who rushes to attack, who is quick to attack or 
who attacks while moving. 


Amat, Sata, terrified by the strength of the enemies (Wma WqTt 
waia atfaa: aa: —Sayana). 


Hunsasah, swans; also wounded by the enemy (gata: wafagraarar 
gar gedy at —Sayana). 


9. Diva harih dadrse, The Soma (elixir) appears golden-hued 
(or young) by day. (fear weft afe: efeant: agit qed a varma gat: 
—Sayana). 


*Varahah, means acloud; it brings hr, @, the best means of 
livelihood. There is a Brahamana passage; ¥srer<verei: (untraced), 
—WNir. V. 4. 
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Sayana explains this to mean that the Soma is not visible in 
the day light; the word %€@: (r/rah) which he interprets Straight-going 
(maar frerse: sHTqtat ava), ie. clearly visible; red or brown: the 
Soma is visible in the night (74) only. 


17. Sam’gayim, *4sT74, inhabiting happiness (it gaca fraTawar 
—Sayana); health-giving. 


Idavattm, €4Aa, one rich in food; food-giving. 


Stukena vita kantani —Move like kinsmen seeking infants or 
secking these lower winds (W4UY 7147) thy kinsmen (R414 @a7) as (one 
seeking his) beloved infant (eq%4 Mat) (ae wey noeraa: | aocaft gar 
fafaaiy acaq —Sayana). 


Vicinvan, seeking (fafaraq eaafenernda aaqorma: a —Sayana) 
("% like Te ateq—ageTaTa —Nigh. II. 2). 


Indra and the winds are in the relation of praised and praiser, 
and thus they are bandhu (kinsmen). 


22. Ksoh, ‘:, of the sounding one; vociferous, noisy (#7: 
wearaaraca —Sayana). 


Anike, in front of (wa% 4). 


Dharmani, w4ft, reason of the praise (s8fa fafaarsa dat, Panini 
II. 3.36.6 xfs asati sree alata faga wafefeea —Sayana)—the duty of 
acqu sition (4™) and preservation (#4), 


24. Dvita, feat, the Soma is two-fold. i.e. abides amongst 
men and gods both (fear fret tavafe wretq—Venkcta, Sayana). 


34. Tisrovacah, faatare:, the triple speech. the three texts (Rk, 
Yajuh and the Saman, poem, prose and lyric). 


Vahnih, afg:, yajama, the bearer of oblations; also Aditya, the 
sun ( ); also. 


Brahmanah, the supreme, i.e. the Soma. In the adhidaivata 
context, vahni is the sun but in the Adhyatmika, it is the self (af@ucar 
waft; the three speeches (at#) are Vidya, Mati, and Buddhi, (Nir. 
XIII. 27—an appendex) 
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35. The Nirukta in the appendix (XIII. 28) gives both the types 
of meaning, the adhidivat, and then adhyatma; in the former, gavah 
dhenayah, wa: Ga:, the milch—kine are the sun’s rays (<84%:); in the 
latter, they are the sense organs (sfxarftr), They long for the Soma, 
which in the former case is the sun, (at4 atfaea), and in the latter, the 
self (ati sieq7H). In both the cases, the wise men (fast:) are inquiring 
for him (i.e. for rays or for sense organs) with praises (afaf#:). 


In the former case, our adorations in the Tristubh metre are 
united in the Soma and in the latter, the aJdorations are united in 
Atman and the seven seers (Nir. Appendix XIII. 28). 


(Qo Ga alm ral saat wera avaxgarar: ofa af 1 vada ate fast taal 
afafa: qeearat areca: sifeed afa—ufazaa: cava ati mat daa sfzarfor 
Tears srrararreaa ufa—rarcay; vataaivn faccusy daaat—afaeac- 
TAMA FAT AIIRY FAG — HET), 


39, Padaynah, %aT:, knower of the hiding places of cattle, 
stolen by Panis (Sfafacqgarst wat qaifa stat; —Sayana), 


Svarvidah, the all-knowing; the knower of the sun of en- 
lightenment (eafaa: ada: qe srarat at —Sayana),. 


Gah adrim usnan, 7: aff gt, stole the cattle from rock; 
found the stolen cows concealed in the caves behind the rocks (sq = 
7a= = in the Samaveda). 


4]. Trivarutham, three-fold protection (from heat, cold and 
rains, 47: wraraqagt: | reat faaica fareqaa —Sayana) 


48. Camvoh, 4a¥:, into the cups or the pressing boards (Aral: 
afaqany GaHat: —Sayana). 


52. Pava, 741, neat and pure; with pure stream (gal Gaaraar 
aTzaT). 


Sarasi, in waters known as the Vasativari (acfa gat qaataqatea) 


Note :—The word Vasativari nowhere occurs in the Rgveda. 
It is a term coined in the Brahmanic period. 
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Vato na jutah, speedy like the wind (ata: 4 34 4a: af7a7: —Sayana). 


Puru’medhah cit, Testa: faq, full of enlightenment ; the object of 
many sacrifices (qwafraq agfaaan eafeaa eatsfa). 


Takave, 444, approaching (Soma); moving towards the Soma 


(asa anfaifa sag sfer: —Nigh. 11.14, seaeorfes orera: 1 ahrafareed 
eafafa: —Sayana). 


54. Manscatve, ira, in a fight on horse-back ; (seq feararrerg 


— Venkata); synonym of horse, 4it44:—horse, —Nigh. 1.14; a battle 
(ater) seratiaq wet, audit ved: feoarrgg 1 cerremearaqatag TH — 
Sayana). 


Prsane 9%, a personal combat : an arm-fight (qua eqmrared argqg 
—Venkata ; Sayana). 


55. Sam tri pavitra vitatani, 4 a? afar faaatia, three out-stretched 
filters: these filters are agni (fire), vayu (wind) and surya (the sun) — 


Venkata. 


Ekam, the ftleecy or woollen filter (¢% fae — Venkata; sfvarata 
qfaa —Sayana). 


56. Drapsan, drops of sap (arT TaRatt —Sayana). 


Avyam varam, a 414, the filter of sheep wool. 


57. Kavayo na grdhrah, worshippers of praisers greedy of wealth 
like a vulture, (43a) 4 THT: aaah aareaATe: CAAT), 


Hymn-98 


For verse 1, Samaveda, 1.6.2.1.5 (549) and (1I.5.1.16.1 (1238) 
afa changed to 447). 


4044 Notes 
verse 3, Samaveda, II.5.1.16.3 (1240). 
verse 5, Samaveda, ITI.5.1.16.2 (1239). 


verse 6, Samaveda. II.5.2.18.2 (1330). 


verse 7, Samaveda, 1.6.2.1.8 (552); I1.5.2.18.1 (1329) and 
I.8.2.8.3 (1681). 


verse 10, Samaveda, IT 5.2.18.3 (1331) and II.8.2 8.1 (1679) with 
viraya for devaya. 


verse 12, Samaveda, JI.8.2,8.2 (1680). 


2. Druna hitah, while poured (faa:) through the pot (mT 
Str HeTa 7), 


Druna has been taken by Sayana with fara: hiyanah (®t yaa:), 
and hitah is explained as ‘'sent forth on all sides’, or “praised by the 


worshippers.” (2% a Wada strate feara: 1 tar gare: aa “fz wat qed a”, 
Varma. mail, cover for body (44 a4 —Sayana). 


Avyayam, W447, woollen filter (ufasa ofaar). 


12. Surayah sakhayah, intelligent friends or praisers ({t@: se: ; 
yea: Tarart: —-Sayana). 


Vajagandhyam, food or Soma with flavour and fragrance (arrreg 
waat alata aad —Sayana). 


Hymn-99 


The Rsis (seers) are the two Rebhasunus of the family of Kasyapa 
(<nqa HregTt), Rebhasunu means the son ot Rebha. 


For verse 1, Samaveda, 1.6.2.1.7 (551) 
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verse 2, Samaveda, II.8.1.6.1 (1631). 
verse 3, Samaveda, II.8.1.6.2 (1632). 
verse 4, Samaveda, I1.8.1.6.3 (1633). 


1. Nirnijam yayanti, fats aafa, spread out the bright (or white) 
cosmic filter ; they weave a garment (Wilson). 


3. Gavah, 4: , cows ; pura nunam surayah, 1 Ft Fa: | men of 
wisdom, now and of oid, Sayana gives another fanciful interpretation 
of gavah —‘‘which the cows take up in their mouths, “eating it in the 
form of grass (44: Wat; FRA: CAAT TT FT Ta Tarit TF alata arate: yred:ze: 
arcafea | faardtfa arad i agri) wat daal a ad anrfasaafeqararafacredewafiafia 
areqa warafea —Sayana). ; 


Hymn-100 
For verse 1, Samaveda, [.6.2.1.6 (550). 
verse 6, Samaveda, 11.3.2.19.1 (1016) with vajasataye. 
verse 7, Samaveda, I1.3.2.19.2 (1017). 
verse 9, Samaveda, II.3.2.19.3 (1018). 
Hymn-101 


For verses 1-3 (with variations), Samaveda, II.1.1.18.1-3 
(697, 698, 699). 


verse 1, Samaveda, I.6.2.2.1 (545). 


verses 4-6, Samaveda, I1.2.2.15.1-3 (872-874). 


verse 4, Samaveda, 1.6,2.1.3 (547). 
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verses 7-9, Samaveda, II.2.1.16.1-3 (818-820). 

verse 7, Samaveda, [.6.2.1.2 (546). 

verses 10-12, Samaveda, I1.4.1.20.1-3 (1101-1103). 

verse 10, Samaveda, I.6.2.1.4 (548). 

verse 13-15, Samaveda, IT.6.2.3. 1-3 (1386-1388), 

verse 13, Samaveda, 1.6.2.1.9 (553) and I1.2.1.2.22.3 (774), 
13. Bhrgavah, 94: , brilliant ones. 

Makham, 74, villain. 


Aradhasam svanam apahata, Wiasee watt avear, drive off the dog, 
the greedy (atid darsneacigay —Sayana). 


Martah na vrta tat vacah, 4a: 4 aa 44 44: let no mortal hear the 
sound (let no mortal come to know it) (#4 44: 744 otw we: ares: EhedsrETa 
vat —Sayana, dog, obstructing in the sacred rites), 


Hymn-102 


For verses 1-3, Samaveda, II.3.2.18, 1-3 (1013-1015) (with prana 
for krana) 


verse |, Samaveda, IJ.6 2.3.5 (570). 
verse 4, Samaveda, I 2.1.1 5 (101) with variations. 


2. Saptadhamam, seven abodes or Supports (of Yajna), i.e., 
seven metres (Gayatri) etc.), or Sapta may mean Sarpanasilah (aa 
aqrarat:) derived from +/@7, “they effused the Soma with the Vasativart 
water.” (aratoetidadtaafefrecs: atniteqeaia —Sayana: caer acafe: 
arcerernife: fra ate afascafa, or aafa: aed: safmquafia, they praise the 


Soma with seven metres or effuse it with seven waters — Venkata). 
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bf 


3. Yojana, a1, measures out hymns ; Yojanani, means “‘roacs’ 
or stages. See 1.185. where Sayana says Yojana is “a means for 
inducing the gods to yoke their horses. 1.e., a hymn (atat atenfa ata. 
srafe carenfer —Sayana), 


4. Seven mothers, 4d Atdt; , may be seven waters of seven rivers, 


or seven rivers. 


8. Rtasya didhitim, wecteu afafay, justre of the rite (tafa area w 
waea: atta —Sayana). 


Hymn-103 
For verse 1, Samaveda, I 6.2.3 8 (573). 
2. Tri sadhastha, a) Waeat, three stations, i.e, the drona-kalasa 
(the wooden cask), a adhavaniya, (that into which the Soma may run) 


and the putabhrt, —stasaa, aaadta, Taw, “holding the filtered Soma’’. 


3. Sapta rsinam vanih, eesti ait: , the speech of seven rsis. 

4. Camvoh, a4: , cups (IX 97.48) 

5. Vaghadbhih vaghat, a1a2fa: ataa, praised by the praisers or 
priests ; or carried by the priests or fetching wealth for the worshippers. 
(qata: GanTa: arag VEATA: areata: sefafiw- —Venkata ; aalea: efafa: qara: 
Qaqra: ATTA eaten wart aaretia wrTaq gfeaws —Sayana); [araa efa afergara: 


araa= priest ; Nigh. IIT 18]. 


Hymn-104 


For verses 1-3, Samaveda, 11.4.2.9.1-3. 


verse 1, Samaveda, I.6 2.3.3. 


Hymn-105 


For verses 1-3, Samaveda, II.4.1.9.1-3 (1157-1159.) 
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Notes 
verse 1, Samaveda, 1.6.2.3.4 (569). 
verses 4-6, Samaveda, II.7.3.20.1-3 (1611-1613) with variations, 
verse 4, Samaveda, I.6.2.3.10 (575). 
Hymn-106 


For verses 1-3, Samaveda, I1.1.1.17.1-3 (694-696). 
verse 1, Samaveda, I.6.2.3.1 (566). 


verse 4, Samaveda, I.6.2.3.2 (567). 
verses 7-9, Samaveda, II.5.2.17.1-3 (1326-1328). 
verse 7, Samaveda, I.6.2.3.6 (571). 


verses 10-12, Samaveda, IT.3.1.18.1-3 (940-942), 


verse 10, Samaveda, 1.6.2.3.7 (572). 


verse 13, Samaveda, [.6.2.3.11 (576) and I[.1.2.22.2 (773), 


verse 14, Samaveda, II.1.2.22.1 (772). 


2. Sutah ayam somah indrasya pavate, it, the effused elixir, is 


squeezed and filtered for the resplendent self, or, this munificient 
eifused Soma is filtered for Indra’s sustenance (Wiison). 


Bharaya sanasi, inspirer io putting a fight (against evils and 


evil-doers); worthy of being invoked at the time of battle (axa qarwa 
aad aria waata: —Sayana). 


3. Apsujit, conquering in waters (a@faq seated qaeq Fat, conquer- 


ing the Vrtra in waters or for the sake of waters; or conquering ahi in 
the firmament. 
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Apah, 9: =antariksa, firmament, Nigh. I.3). 


11. Dhbibhih, af: , by the praises ; by the fingers (sf: tafafa: ; 
aiqaseraa: 1 atfa:—atfafs: agaaifa: —Venkata ; also Scyana). 


13. Harib ati, eft: af, the green tinted elixir proceeds (afz: eftaaa: 
afta weota — Venkata). 


Devayuh, desirous of or desired by gods or Nature’s bounties 


(244: tanta: —Venkata, sary sraTATA: —Sayana). 
Hymn-107 
For verse 9, see Nir. V.3. 


For verse 2, Samaveda, II.5.2.12.2 (1314). 


verse 3, Samaveda, II.5.2.12.3 (1315). 


verses 4-5, Samaveda, II.1.1.9.1-2 (675, 676 ) 


verse 4, Samaveda, I 6.1.3.1 (511). 


verse 6, Samaveda, [.6.1.3.9 (519). 

verses 8 and 9, Samaveda, II.3.2.12.1-2 (997-998). 
verse 8, Samaveda, I.6.1.3.5 (515). 

verses 10 and I1, Samaveda, 11.8.2.12.1-2 (1689, 1690). 
verse 10, Samaveda, 1.6.1.3.3 (513). 


verses 12 and 13, Samaveda, II.1.2.20.1-2 (767, 768). 


verse 12, Samaveda, I.6.1.3.4 (514). 
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verses 14-16, Samaveda, JI.2.2.9.1-3 (856-858). 


verse 14, Samaveda, I.6.1.3.8 (518). 


verse 17, Samaveda, [.6.1.3.10 (520). 
verse 19, Samaveda, I.6.1.3.6 (516) and II.3.1.11.1 (922). 


verse 20, Samaveda, II.3.1.11.2 (923) (with variations). 


verses 21 and 22, Samaveda, I1.4.1.12.1-2 (1079, 1080), with 
variations). 


verse 23, Samaveda, 1.6.1.3.1] (521) with several variations. 


verse 25, Samaveda, I.6.1.3.12 (522). 


6. Angirastamah, fer: , most prominent among body fluids. 
(afrcat afxes: frat vat —Sayana). 


9. Anupe aksah, 41% We: , goes to the reservoir placed at a lower 
level (aqa fret 2a Herat —Sayana). 


When the cowherd dwells with kine in a watery place, Soma 
flows from the milked cows. 


Aksah, a: , is formed from 1/34, to go (aearafearzas) (X.89.6 
art wet:). Soma scholars think that the word aksah, means to dwell 
in the former and to flow in the latter quotation. When the cowherd 
dwells with kine in a watery place, then Soma flows from the milked 
kine. According to Sakapuni, in all quotations, the word aksah means 
‘to dwell’. (ferrfefaaa: qa: azfe fra sax cate 1 wat aha Miadet frase ata? 
eared: atta 1 aay feafa fara xfa maar: — Nir. V 3). 


Somah dugdhabhih aksah, Soma is mixed with milk and curds in 
the pitcher. 
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Tosate, awd, is beaten (atufttasat —Venkata ; fad —aaeaty: — 
Nigh. II.19). 


14. Ayavah somasah, 9744: alate: , swift (aaa; Travia: —Sayana). 

Samudrasya adhivistapi, filter placed on the water vessel ; (@aE@ 
wafcaer, of the firmament, sfafaety safe aafesd afad, upon the uplifted 
filter —Sayana). 


Hymn-108 
For verses | and 2, Samaveda, If.1.1.16.1-2 (692, 693). 
verse 1, Samaveda, I.6.2.4.1 (578). 
verses 3 and 4, Samaveda, II.3.1.17.1-2 (938, 939). 


verse 3, Samaveda, ].6 2.4.6 (583). 


verses 5 and 6, Samaveda, I.6.2.4.7-8 (584, 585). 
verses 7 and 8, Samaveda, I1.6.2.6.1-2 (1394, 1395), 
verse 7, Samaveda, [.6.2.4.3 (580). 

verses 9 and 10, Samaveda, I1.3,2.17.1-2 (1011, 1012). 
verse 9, Samaveda, [.6.2.4.2 (579). 

verse 11, Samaveda, I.6.2.4.4 (581). 

verses 13 and 14, Samaveda, II.4.1.18.1-2 (1096, 1097). 


verse 13, Samaveda, 1.6.2.4.5 (582). 


8. Rtena ya rtajata viva’ vrdha raja deva rtam brhat—Soma is 
devartam, 2444, divine and embodiment of eternal truth ; brhat, qeq, 


extensive and great or true and vast rtajatah, awa: , brought to the 
cosmic sacrifice ; rtena vivrdhe, at fra, mixed, seccceuh fostered by or 
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increased with water. Or, (pour it fourth) for the race of the gods, 
which water-born is fostered by the water, the king, the gods, the true, 
the great Wilson. 


Payovrdham, 94q8, mixed with milk, dressed with milk; aug- 
menter of water. 


Hymn-109 
For verses 1-3, Samaveda, II.6.1.8.1-3 (1367, 1369, 1368). 


verse 1, Samaveda, 1.5.1.5.1 (427). 
verses 4-6. Samaveda, IJ.5.1.17.1-3 (1241, 1242, 1243). 


verse 4, Samaveda, J.5 1.5.3 (429) 

verse 7, Samave da, [.5.1.5.10 (436) 

verses 10-12, Samaveda, H1.5-2.19.1-3 (1332, 1333, 1334). 
verse 10, Samaveda, I.5.1.5.4 (430). 


verse 13, Samaveda, J.5.1.5.5 (431). 


verses 16-18, Samaveda, II.4.2.10.1-3 (1160, 1161, 1162) (with 
variations). 


Hymn-110 
For verse 5, see Nir. V.4. 


For verses 1-3, Samaveda, II.6.1.7.1-3 (1364, 1366, 1365). 
verse 1, Samaveda, I.5.1.5.2 (428). 


verse 4, Samaveda. II.7.1.7.3 (1508). 
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verse 5, Samaveda, IJ.7.1.7.2 (1507). 

verse 6, Samaveda, II.7.1.3.2 (1495). 

verse 7, Samaveda, II.7.1.7.1 (1506). 

verse 8, Samaveda, II.5.1 11.3 (1227). 

verse 9, Samaveda, II.7.1.3.3 (1496) (with variations). 

5. Saryabhih, with fingers (saryah, wat: means fingers: they 
create works ; saryah, means arrows ; they are made of saccharum sara 


("z). Sara (arrow) is derived from +/%, to rend. 


(wai sara wafer, quia waif. wal eva:rzaea: | 1 ITE: —Nir. V.4; 
Nigh. II.5. 


Saryabhih na bharamanah gabhastyoh, waif: ¢ wearT: THEA: , as 
with arrows one (pierces), supporting (a bow) with two arms. 


Hymn-111 
For verse 1, Samaveda, 1.5.2.3.7 (463). 


verses 1, 2, 3, Samaveda, II.7.3.10 (1590, 1592, 1591) with some 
variations. 


1. Rkvibhih, with the Rkvans, with grand splendours; with 
encomiastic splendours (the word at two places has two meanings. 
According to Sayana, the first one means “fanafa: , or praises and the 
second aatfa:. The seven mouths (aateift:) are for taking Soma juices. 


Hymn-112 
For verse 3, see Nir. VI.6. 


3. Iama bard (#r:), my father (7) is physician (fave), my 
mother (#41) a stone-grinder (sTasfet), planning in varicus ways, 
desirous of wealth, we live, following (others) like cattle ; flow Some ; 
flow for Indra’s sake. 
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I am a bard, i.e., composer of hymns (al eararat), My father is 
a physician. The word 44: , tatah, is a synonym of offspring ; it means 
father or son (aa efa aearaara i fraal i taza ari). Stone-grinder, i.e., one 
who prepares barley meal (staafacitaaqarfcar), 


Nana, *7a4!, derived from 4/44. means either mother or daughter 
(aa AAG: | ATAT at) afgar at 1) Planning in various ways, i.e., working in 
various ways (Tatfaar art eatT:), Desirous of wealth, lovers of wealth 
(agaay vgRIAT:), We follow the world like kine. —Nir. VL.6. 


4. Sepah romanvantau bhedau, Wi tat dat, The masculine is 
attracted towards the pleasure of the feminine grace. (W: | 37 daq sta 
geqaaaea —Nir, (£21: gar ae: Uauqet wat gesla —Sayana ; 8: wea: 
cmfaaar: | qaat faata wafer, 


Sepah, %9., and Vuitasah, 444:, are synonyms of penis. Sepah 
is derived trom 1/4, meaning to touch. Vattasah: it is faded — 
Nir. LII.21). 

X.85. 37 ; and for 4a —“Thrice during the day, hast thou embraced 
me ; fa: &F ae a: waa? gaaq —X.95.5, 


Hymn-113 


1. Saryanavati, wamafs, see earlier references; (1.84.14; 
VIIL6 39 ; 7.29 ; 64.11 , 1X.65.22) ; in the Saryanavatie., at the seat 
of the innermost consciousness. (In the vicinity of the lake, saryanavat, 
of the Kuruksetra country Jaimini Brahmane, Il 64). 


2 Arjikat, asifata, on the bank of a river (the Vedic name, 
later on given to a regiOn along the river, known as Beas in the Punjab; 
the country of Rjikas, (aaaIaa eae arsial Tate: —Sayana): also from 
a straight or plain, and hence sacred region rju, straight ; not crooked; 
ararera mealtafenta sfaara at —Sayana ; sanitttrat fanfsear aateraar ati 
mamfadt at —Nir. [X.26; Arjikiya 1s called Vipas, faq, so called 


because it rises in rjuka, or it flows in straight line). 


6. Gravna some mahiyate Somena anandam janayan, engendering 
che delight (@4 saz w1aq) shows his prowess (agtad) with the grinding 
stone (31*T) upon the Soma (a4) —Wilson (Taura! aa war ae: Beceqi 
gree feat oraepat are aeq afaqaqren aaaaa FF. Gea, AAA SATA HATS HAT 
aa geara geet! oft at —Venkata). 
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10. Kamah, wishes (#141: arerarar zat: —Sayana). 


Nikamah, faarat: , desires (frarar: fareraasd sredarar s-xizq: — 


Sayana). 


Bradhnasya vistapam, abode of the sun (a4%a aageq atfacaea faced 


cata —Venkata ; (98a AAT TAITHeT, the revealer of every one, Fst aaa 
faar wafy a cera gfe aaat want aanacarfacaes faved age aa faad aa aA 


Sayana ; because nothing is done in absence of daylight, hence, the 
root cause of daylight, is known as the sun. 


11. Ananda, moda, muda and pramuda, Warzea aera Ae: Fa: , 
shades of differences as in bliss, joy, happiness and pleasure. (#*T#at 
asesq: —Sayana; arararaat qeat 4a: —Venhata). 


Hymn-114 


1. Rse, Orsi, the one with penetrating vision (4% qenqeg | — 
Sayana). 


Kasyapah, *va7: — aa: the seer. 
Girah, fix: , words of praise, afweqr ara: , 


Namasya, Offer obeisance ; adore (494 [9a ; aNa: THAT “AR afta”? 
efa ea —Sayana). 


Mantra’ krtam, 4aseaT4, hymn-makers ; the seers; the inter- 
preters of the divine speech. 


3. Nanasuryah, 7ataat: , the numerous suns, since they cause 
numerous seasons (ailamate seal arr aacaa —Tait. Ar. 1.7.6 —Nana- 
suryah, may be qualifying disah or numerous quarters (Aart aati efa 
feftarrara —Sayana). 


Sapta hotarah, 4a @latt: , the seven invokers or priests. 


Sapta disah, adfz7: seven cardinal points or quarters. 
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Sapta adityes, the seven suns, born of mother Aditi, (aa afad: 
Tat: , wa utfecat: Venkata), cf. aset quiet afed: —X.72.8 (aca orfeem: 
afd: Tar ataraat ardve afstat: =Sayana, Dhatr etc. eight Adityas minus 
Martanda). 
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